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ส่วนที่ 1  
ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับโครงการฯ 

 

 

โครงการวิจัย “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทย

เป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น)  

ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต”้ 

1. ความเป็นมาของโครงการ 

จังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นดินแดนที่มีอัตลักษณ์พิเศษด้านภาษาและวัฒนธรรม ประชากรร้อยละ 

83 พูดภาษามลายูถิ่น (สุวิไลและคณะ 2544, 2547) และส่วนใหญ่นับถือศาสนาอิสลาม ดินแดนนี้มี

พัฒนาการทางประวัติศาสตร์จากการเป็นรัฐปัตตานี อันเป็นศูนย์กลางของเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม

ก่อนท่ีจะอยู่ใต้การปกครองของไทย อัตลักษณ์ด้านภาษาและวัฒนธรรมของคนในพื้นที่มีความแตกต่าง

จากภาษาราชการและวัฒนธรรมส่วนกลางเป็นอย่างมาก ก่อให้เกิดความไม่เข้าใจและกระทบกระทั่งกันมา

โดยตลอด โดยเฉพาะการต่อต้านรัฐบาลในปี พ.ศ. 2465 เกิดขึ้นเนื่องจากรัฐบาลไทยได้ออกกฎหมาย

การศึกษาภาคบังคับ ให้เยาวชนในประเทศซึ่งรวมทั้งเยาวชนไทยมุสลิมที่พูดภาษามลายูในพื้นที่ดังกล่าว 

เข้าเรียนในโรงเรียนสามัญของกระทรวงศึกษาธิการ ซึ่งจัดการเรียนการสอนด้วยภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษา

ราชการ อีกทั้งการใช้สื่อการเรียนการสอนเป็นภาษาไทยท่ีผลิตจากส่วนกลางกระทรวงศึกษาธิการซ่ึงมี

เนื้อหาไม่สอดคล้องกับวิถีชีวิตอิสลาม (ในขณะท่ีในเขตพื้นที่ดังกล่าวมีการจัดการศึกษาแก่เยาวชนในรูป

ของโรงเรียนปอเนาะ ซึ่งเป็นโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และโรงเรียนตาดีกาซ่ึงเป็นโรงเรียนของ

มัสยิดจัดการเรียนการสอนเริ่มจากเด็กเล็ก)  

ทั้งน้ีการบังคับให้เด็กที่พูดภาษามลายูท้องถิ่นเปลี่ยนมาใช้ภาษาไทยในทันทีทันใด ไม่ให้ระยะเวลา

ในการปรับตัว และระบบคิดที่ต่างกันระหว่างภาษาท้องถิ่นและภาษาราชการ ย่อมส่งผลให้เด็กปรับตัวไม่

ทัน และทําให้มีพื้นฐานทางภาษาไม่เพียงพอ ส่งผลกระทบต่อการเรียนในทุกๆ วิชา อันเป็นสาเหตุทํา

ให้ผลการเรียนของนักเรียนในเขตจังหวัดชายแดนภาคใต้ต่ํากว่าเกณฑ์มาตรฐาน อีกทั้งคนส่วนใหญ่ใน

พื้นที่เชื่อว่าการออกกฎหมายบังคับดังกล่าวเป็นความจงใจของรัฐบาลกลางที่จะทําลายอัตลักษณ์ความ

เป็นมลายูของคนไทยมุสลิมที่พูดภาษามลายูถิ่นและมีเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของตนเอง  

ดังนั้นปัญหาสําคัญประการหน่ึงในเขตจังหวัดชายแดนภาคใต้จึงเป็นปัญหาที่เกี่ยวเนื่องกับการจัด

การศึกษาที่ยังไม่สอดคล้องกับวิถีชีวิตและความต้องการพื้นฐานของประชากรในพื้นที่ ทําให้ประชาชน 
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ส่วนหน่ึงไม่ประสบความสําเร็จ ไม่มีความสุขในการเรียนในโรงเรียน ไม่มีความม่ันคงในอัตลักษณ์  ไม่มี

ความผูกพัน ไม่รักโรงเรียน ไม่มีความม่ันใจในระบบโรงเรียนของรัฐ และแสดงออกด้วยการเผาโรงเรียน

ครั้งแล้วครั้งเล่าในหลายพื้นที่ จนกระทั่งถึงการประทุษร้ายครูและผู้บริหารโรงเรียน  รวมท้ังความรุนแรง

ต่างๆ ในพื้นที่ เป็นไฟใต้ที่ยังไม่สามารถจะทําให้ดับได้โดยง่าย 

โครงการวิจัย “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ : กรณีการจัด

การศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น)  ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ” เป็นการ

วิจัยเชิงปฏิบัติการในพื้นที่ท่ีให้ความสําคัญของการใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นฐานสําคัญสู่การเรียนรู้ทั้ง

ภาษาไทยและสาระความรู้อื่นๆ โดยกําหนดให้มีการทํางานร่วมกันระหว่างนักวิชาการมหาวิทยาลัยมหิดล 

จากส่วนกลางและคนในพื้นที่และ โดยการวางแผนการพัฒนาภาษามลายูถิ่นให้เป็นมาตรฐานและการใช้

ภาษามลายูถิ่น (มลายูปาตานี ) ซึ่งเป็นภาษาแม่ของคนใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ให้สามารถใช้เป็นสื่อ

ในการเรียนการสอนควบคู่ไปกับภาษาราชการ  ตามรูปแบบของการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาตั้งแต่

อนุบาลที่ 1 ตลอดการศึกษาภาคบังคับประถมศึกษาปีท่ี 6 โดยกําหนดอัตราส่วนการใช้ภาษาท้องถิ่นและ

ภาษาไทยผกผันตามชั้นปีท่ีสูงขึ้นของผู้เรียน  

การจัดการเรียนการสอนทวิภาษา (เต็มรูปแบบ) เป็นกระบวนการจัดการเรียนรู้ที่สอดคล้องกับ

พัฒนาการทางสมองของเด็ก และการเรียนรู้ภาษาตามลําดับขั้นของการพัฒนาภาษา โดยใช้ภาษามลายู

ถิ่น (ภาษาแม)่ ควบคู่ไปกับภาษาไทยในช่วงแรกของการเร่ิมเรียน (ระดับปฐมวัย) โดยการพัฒนาทักษะ

ทั้ง 4 ด้าน คือ การฟัง พูด อ่าน และเขียน เพื่อสร้างพื้นฐานการเรียนรู้ (การอ่านออกเขียนได้) ในภาษา

ท้องถิ่นก่อน แล้วเชื่อมโยงไปสู่ภาษาไทยอย่างเป็นลําดับคล้ายบันได ซึ่งการเชื่อมโยงดังกล่าวจะเกิดขึ้นได้

ง่ายและรวดเร็ว เนื่องจากอักษรไทยที่ใช้ในการเขียนภาษามลายูถิ่นเป็นเครื่องมือสําคัญในการเชื่อม

ระหว่างภาษามลายูถิ่น (ความรู้และวัฒนธรรม) ที่บ้านของนักเรียน และภาษาไทย (ความรู้ใหม่และ

วัฒนธรรมส่วนกลาง) ของโรงเรียน  

การดําเนินการดังกล่าว  นอกจากจะเป็นการรักษาอัตลักษณ์ของความเป็นคนไทยมุสลิมเชื้อสาย

มลายูแล้ว การใช้ภาษาแม่หรือภาษาที่หน่ึงเป็นสื่อการเรียนการสอน (language of instruction) ในระยะ

ต้นของการศึกษา จะส่งผลดีต่อสุขภาพจิตของผู้เรียนและคุณภาพการศึกษา (การรู้หนังสือ) เนื่องจากเป็น

ภาษาที่เด็กคุ้นเคย ไม่มีความเครียด ไม่มีปัญหาการสื่อความหมายและความไม่เข้าใจ ดังนั้นในการจัด

การศึกษาแก่เยาวชนในจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ซึ่งการใช้ภาษาท้องถิ่นยังเข้มข้น)การใช้ภาษาแม่หรือ

ภาษามลายูถิ่นเป็นสื่อร่วมกับภาษาไทยในการจัดการเรียนการสอนจึงเป็นสิ่งที่เหมาะสมและเป็นธรรมชาติ 

ไม่เกิดความทุกข์ในใจจากปัญหาความไม่เข้าใจความหมายชัดเจน  เป็นฐานของการรู้หนังสือที่สามารถต่อ

ยอดไปสู่ความสําเร็จในระดับสูงต่อไปได้ ซึ่งในระยะยาวจะนําไปสู่การฟื้นฟูสันติสุข และการสร้างประชากร

ไทยท่ีมีคุณภาพ ซึ่งเป็นยุทธศาสตร์การสร้างความม่ันคงภายในท่ีสําคัญของประเทศ อีกทั้งยังสอดคล้อง



4 
 

กับรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2550 อาทิ มาตรา 30 ตลอดจนอนุสัญญาระหว่างประเทศข้อ

บทท่ี 27 ระบุว่า “ต้องให้ความส าคัญในเร่ืองสิทธิทางภาษา สิทธิมนุษยชนข้ันพื้นฐาน พลเมือง และสิทธิ

ทางการเมือง รวมทั้งอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก” 

โครงการวิจัย “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ : กรณีการจัด

การศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ” มีระยะเวลา

ในการทํางานอย่างต่อเนื่อง 9 ปี โดยแบ่งการดําเนินงานออกเป็น 3 ระยะ ดังนี้ 

o ระยะที่ 1 (กันยายน 2550 – สิงหาคม 2553) การเตรียมการและการจัดการเรียนการสอนใน
ชั้นอนุบาลปีที่ 1 - ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 (ภาคเรียนท่ี 1)  

o ระยะที่ 2 (กันยายน 2553 – ธันวาคม 2556) การเตรียมการและการจัดการเรียนการสอนใน
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 (ภาคเรียนท่ี 2) - ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 (ภาคเรียนท่ี 1) 

o ระยะที่ 3 (กันยายน 2556 – กันยายน 2559) การเตรียมการและการจัดการเรียนการสอน
ในชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 (ภาคเรียนท่ี 2) - ชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 

ปัญหาการอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ถือว่าเป็นปัญหาสําคัญของการศึกษาไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

เยาวชนในกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ที่อยู่ในพื้นที่ตะเข็บชายแดนรอบประเทศ ซึ่งรวมถึงเยาวชนไทยเชื้อสาย

มลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต้ที่ประสบกับปัญหาการอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ซึ่งต่ํากว่าเกณฑ์ชาติเป็น

อย่างมาก จากผลการประเมินคุณภาพการศึกษาขั้นพื้นฐานปี 2551 กระทรวงศึกษาธิการ  (สพฐ.) พบว่า 

ค่าร้อยละของการอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ของนักเรียนในจังหวัดชายแดนภาคใต้มีสูงมาก กล่าวคือ นักเรียน

ระดับประถมศึกษาปีท่ี 3  อ่านไม่ออกถึงร้อยละ  25.50 และต้องปรับปรุง 17.08  ส่วนการเขียนไม่ได้มีถึง

ร้อยละ 42.11 และต้องปรับปรุง 20.86  จากข้อมูลดังกล่าว จึงมีความจําเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีการ

พัฒนาการอ่านออกเขียนได้ของเยาวชนในพื้นที่  ซึ่งสอดคล้องกับการดําเนินงานวิจัยปฏิบัติการโครงการ

ทวิภาษา โดยในระยะท่ี 1 (2550-2553) เป็นการจัดการเรียนการสอนในชั้นอนุบาล 1 และ 2 เพื่อเตรียม

เด็กให้พร้อมเพื่อการเรียนรู้ ในระยะที่ 2 (กันยายน 2553  –  สิงหาคม 2556) ที่เป็นช่วงของการจัดการ

เรียนการสอนในชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 (ภาคเรียนท่ี 2) -  ชั้นประถมศึกษาปีที่  4 (ภาคเรียนท่ี 1)  ซึ่ง

โครงการได้มีการออกแบบกระบวนการเพื่อแก้ไขปัญหาอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ของเยาวชน (เริ่มตั้งแต่

อนุบาล 2) โดยได้นํากระบวนการจัดการเรียนการสอนเพื่อการรู้หนังสือด้วยภาษาท้องถิ่นก่อนและถ่าย

โอนความรู้ดังกล่าวเข้าสู่ภาษาไทยอย่างเป็นระบบและต่อเนื่องจนถึงชั้นประถมศึกษาปีท่ี 6 ซึ่งจะนําไปสู่

การเรียนรู้สาระวิชาต่างๆ ที่เป็นภาษาไทยและการสอบวัดผลเกณฑ์มาตรฐาน (National Standard Test) 

หรือ NT ของนักเรียนท่ีดีขึ้น 
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2. โจทย์การท างาน 

2.1 การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อจะมีส่วนช่วยในการเพิ่ม

สัมฤทธิผลทางการศึกษาของเด็กกลุ่มชาติพันธุ์ได้จริงหรือไม่ และอย่างไร 

2.2 การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ สามารถพัฒนาทักษะ

ภาษาไทยของเด็กในกลุ่มชาติพันธุ์ให้ดีขึ้นได้จริงหรือไม่ และอย่างไร 

2.3 การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อจะมีส่วนช่วยให้เยาวชนไทย

เชื้อสายมลายูสามารถอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรมของตนเองไว้ได้จริงหรือไม่ และอย่างไร 

2.4 การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อจะทําให้ครอบครัวของเด็ก

และคนในชุมชนเข้ามามีส่วนร่วมกับทางโรงเรียนมากกว่าในปัจจุบัน และมีความม่ันใจกับโรงเรียนของรัฐ

มากขึ้นหรือไม่  

2.5 ภาคส่วนต่างๆ ของสังคม ได้แก่ ชุมชนท้องถิ่น ผู้นําชุมชน หน่วยงานภาครัฐ สถาบันการศึกษา 

นักวิชาการ องค์กรนานาชาติ สื่อมวลชน และคนท่ัวไปที่สนใจ จะมีส่วนร่วมในการผลักดันและสนับสนุนให้

โครงการนี้ดําเนินไปสู่ความสําเร็จได้อย่างไร  
 

3. วัตถุประสงค์  

3.1 เพื่อพัฒนาหลักสูตรและการจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อใน

โรงเรียนใน 4 จังหวัดชายแดนภาคใต้ เพื่อเป็นต้นแบบสําหรับนํามาใช้ในระบบการศึกษา และเป็นแนวทาง

ในการจัดการเรียนการสอนให้กับเยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ในประเทศไทย  

3.2 เพื่อพัฒนาทักษะภาษาไทย (ฟัง พูด อ่าน เขียน) ของเยาวชนในเขตพื้นที่สามจังหวัดชายแดน

ภาคใต้ ซึ่งจะส่งผลสู่พัฒนาการในวิชาอื่นๆ ที่ใช้ภาษาไทยเป็นสื่อได้มากยิ่งขึ้น 

3.3 เพื่อให้เกิดการทํางานแบบมีส่วนร่วมระหว่างชุมชน, หน่วยงานภาครัฐ, นักวิชาการ, หน่วยงาน

เอกชนและองค์กรนานาชาติ  เพื่อให้ทุกฝ่ายได้พัฒนาและผลักดันโครงการฯ ให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์

และอยู่อย่างยั่งยืน 
 

4. ชุมชน / พื้นที่เป้าหมาย  

โรงเรียนเป้าหมายจํานวน 4 แห่ง ในพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ได้แก่ จังหวัดปัตตานี ยะลา 

นราธิวาส สตูล และชุมชนชาวไทยมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต้ ที่อาศัยในเขตพื้นที่โรงเรียนเป้าหมาย

ตั้งอยู่  
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5. ระยะเวลาในการด าเนินงาน 

โครงการทวิภาษาเริ่มการเตรียมงานตั้งแต่ปี 2550 และต่อเนื่องจนถึงปี 2559 แต่สําหรับการ

ดําเนินงานของระยะท่ี 2 คือ ตั้งแต่วันท่ี 1 กันยายน 2553 ถึงวันท่ี 31 ธันวาคม 2556  (รวมระยะเวลา 3 ปี)  

6. เป้าหมายสูงสุด 

เพื่อสร้างเยาวชนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต้ให้เป็นประชากรไทยที่มี

คุณภาพ ประสบความสําเร็จในการศึกษา การทํางานและการดํารงชีวิตในสังคมไทย  โดยสามารถ

รักษาอัตลักษณ์ท้องถิ่นไว้ได้ เป็นผู้ที่พูด-เขียนทั้งสองภาษา คือ ภาษามลายูถิ่นและภาษาไทย ปฏิบัติตน

ได้เหมาะสมทั้งในวัฒนธรรมความเป็นมลายูและความเป็นไทย 

7. ผลที่คาดว่าจะได้รับ 

7.1  ได้รูปแบบทางการศึกษาที่เหมาะสมกับเยาวชนไทยมุสลิมในเขตพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้  

7.2 อนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นอันเป็นมรดกของประเทศชาติ 
7.3 สร้างความม่ันคงในด้านการศึกษาและการเมือง 
7.4 สามารถฟื้นฟูความม่ันใจที่ชุมชนมีต่อรัฐให้กลับคืนมา (เนื่องจากโครงการฯ สามารถแสดงให้

เห็นถึงความจริงใจใส่ใจเรื่องการศึกษาของคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูอย่างแท้จริง เข้าถึงและเข้าใจปัญหา 

อีกทั้งมีระยะเวลาการทํางานยาวนาน) 

7.5 ได้แนวทางการทํางานแบบมีส่วนร่วมอย่างแท้จริงท้ังที่เป็นชุมชน, หน่วยงานภาครัฐ, 

นักวิชาการ, หน่วยงานเอกชนและองค์กรนานาชาติ  เพื่อให้ทุกฝ่ายได้พัฒนาและผลักดันโครงการฯ ให้

เป็นไปตามวัตถุประสงค์และอยู่อย่างยั่งยืน 

7.6 ได้กลไกการทํางานที่มีประสิทธิภาพในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ในด้านการประสานงาน

ระหว่าง ฝ่ายวิชาการ ชุมชน องค์กรภาครัฐ และองค์กรเอกชน 

7.7 ได้ผลการวิจัยซ่ึงแสดงผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของนักเรียนท่ีเข้ารับการศึกษาภาคบังคับใน

ระบบทวิภาษา เพื่อการอ้างอิงจากประเทศไทยและเอเชีย ในระดับข้ันต่างๆ 

7.8 ได้บทความและผลงานทางวิชาการรูปแบบต่างๆ  
 

8. ผู้รับผิดชอบโครงการ   

- สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล (ผ่านศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและ

วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต)  

- สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน (สพฐ.) กระทรวงศึกษาธิการ 
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9. หลักการและแนวคิดทฤษฎีในการศึกษาวิจัย 

โครงการวิจัยปฏิบัติการเรื่อง “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็น

สื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบ ทวิภาษา (ภาษามลายูถิ่น – ภาษาไทย) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัด

ชายแดนภาคใต้”  เป็นการทํางานวิจัยเชิงปฏิบัติการโดยบูรณาการองค์ความรู้ 2 สาขา ได้แก่ 

ภาษาศาสตร์และศึกษาศาสตร์เป็นหลัก และมีความรู้ด้านจิตวิทยา มานุษยวิทยาและสังคมศาสตร์เป็น

องค์ประกอบร่วมเพื่อสร้างสรรค์ความรู้ใหม่อันก่อให้เกิดการพัฒนาที่มุ่งเป้าไปสู่การแก้ไขปัญหา

การศึกษาในพื้นที่ชายแดนภาคใต้ 

โครงการฯ ได้นําหลักการพื้นฐานทางการศึกษาคือ เรียนรู้สิ่งใหม่จากสิ่งที่รู้อยู่แล้ว (Known to 

Unknown) คือ เรียนรู้จากวัฒนธรรมท้องถิ่นไปสู่วัฒนธรรมไทย, เรียนรู้จากภาษาที่บ้านไปสู่ภาษาของ

โรงเรียน, เรียนรู้จากสิ่งใกล้ตัวไปสู่สิ่งไกลตัว โดยสามารถใช้ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นของตน

ร่วมกับการใช้ภาษาและวัฒนธรรมหรือความรู้ใหม่ได้ ดังรูป 

                              

                 

                       - Child Centered 

                                                    – Known to Unknown 

                                                

                      -      

             (       ) 

                    

           

           

                          

 

ในขณะเดียวกัน การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ /พหุภาษาได้อาศัยแนวคิดการเรียนรู้ภาษา               
แบบเชื่อมโยง (Bridging Language) ในการเชื่อมโยงจากภาษาแม่ของเด็กไปสู่ภาษาราชการโดยผ่าน
กระบวนการใช้ภาษาแม่หรือภาษาที่หน่ึงของเด็กเป็นสื่อในการจัดการเรียนการสอนเพื่อสร้างฐานความรู้
ที่ม่ันคงของเด็ก ทั้งน้ีเนื่องจากเด็กมีความเข้าใจในความรู้เดิมหรือความรู้พื้นฐานซ่ึงสั่งสมโดยการเรียนรู้
ในวัยเด็กและเด็กจะเรียนรู้ได้ดีตั้งแต่แรกโดยผ่านภาษาที่เด็กมีความเข้าใจดีที่สุดคือ ภาษาแม่               
(หรือภาษาที่หน่ึง) จากนั้นจึงมีการเชื่อมโยงเข้าสู่ภาษาที่สองอย่างเป็นระบบและลําดับข้ันตอนต่อไป            

 โครงการทวิภาษาฯ ได้ดําเนินการจัดการเรียนการสอนที่สอดคล้องและยึดตามมาตรฐานการจัด

การศึกษาของสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน (สพฐ.) กระทรวงศึกษาธิการทุกประการ 

แต่ได้เพิ่มจุดเน้นของการจัดการศึกษาแบบทวิ/พหุภาษา (BE/MLE principles) 3 ด้าน ดังนี ้
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1. พัฒนาการทางภาษา (Language development) 
โครงการฯ ได้นําแนวคิดการพัฒนาการเรียนรู้ภาษาแบบขั้นบันได โดยเริ่มต้นจากภาษา

ที่ 1 ไปสู่ภาษาที่ 2  ซึ่งมีลําดับขั้นของการพัฒนาการซึ่งเร่ิมต้นด้วยการสร้างทักษะท่ีดีในการฟัง

และการพูดก่อน จากนั้นจึงพัฒนาไปสู่ทักษะการอ่าน-เขียนอย่างเป็นลําดับคล้ายบันได ดังรูป

ข้างล่างนี้ 

                                                                  

         

       - 

    –           

    -                  

        -          

    -                

         

       -  

        - 

    -     -      –                   (         )
    –   -    -               

    -     -      -              

    -     -      –                   

    -     -      –                   (         )
    -     -      –                   (         )
    –   -    -               

    -     -      -              

    -                                       

     

การจัดการศึกษาที่มีประสิทธิภาพ สําหรับเยาวชนที่ภาษาแม่แตกต่างจากภาษาของ

โรงเรียน การนําภาษาแม่หรือ ภาษาที่  1  เป็นสื่อในการเรียนการสอน ตั้งแต่ ชั้นปฐมวัยหรือปี

แรกๆ ของการเข้าเรียนมีความสําคัญมาก เนื่องจากเป็นการสร้างฐานท่ีม่ันคงแก่เด็ก เป็นการปู

พื้นฐานด้วยวิธีการที่เหมาะสมในการนําเด็กจากบ้านเข้าสู่โรงเรียน เป็นการต่อยอดจากภาษาที่

บ้านไปสู่ภาษาโรงเรียน  ซึ่งเด็กจะใช้ระยะเวลาในการปรับตัวและเรียนรู้กับสถานท่ีใหม่ ด้วย

ภาษาที่เด็กคุ้นเคยก่อน (ฟัง-พูด ภาษาที่ 1) จากนั้นเมื่อเด็กพร้อมระยะหนึ่งจึงเตรียมความ

พร้อมสู่การเขียนโดยเชื่อมโยงภาษาที่ใช้ฟัง-พูดเข้าสู่ภาษาเขียน (อ่าน-เขียนภาษาที่ 1) 

ต่อจากนั้นจึงเชื่อมโยงจากภาษาที่ 1เข้าสู่ภาษาที่ 2 โดยวางพื้นฐานทางภาษาที่  2 ด้วยการฟัง-

พูดเช่นเดียวกับภาษาแรก  (ฟัง-พูดภาษาที่ 2) และนําเข้าสู่การเขียนในภาษาที่  2 โดยการ

เชื่อมโยงอักษร (อ่าน-เขียนภาษาที่ 2) 
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2. พัฒนาการทางวิชาการ (Academic development) 
การออกแบบและจัดทําหลักสูตรและแผนการจัดประสบการณ์การเรียนรู้ในโครงการทวิ /

พหุภาษาได้ยึดตามมาตรฐานการศึกษาของกระทรวงศึกษาธิการและได้มีการปรับคุณภาพที่พึง

ประสงค์ให้สอดคล้องกับพื้นฐานของเด็กในพื้นที่ ในขณะที่กิจกรรมการเรียนการสอน สื่อการ

เรียนการสอน และกลวิธีการสอนได้ประยุกต์ให้สอดคล้องกับหลักการและแนวคิดสําคัญๆ ได้แก่ 

การเน้นความหมายและความถูกต้อง (Meaning and accuracy) และ แนวคิดลําดับขั้น

พัฒนาการทางสมองของบลูม (Bloom’s Taxonomy) ดังแผนภาพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bloom’s Taxonomy of Education Objectives อ้างอิงจาก Dr. Susan Malone 

ในโครงการฯ ได้นําแนวคิดดังกล่าวมาปรับประยุกต์ใช้ในการ ออกแบบกิจกรรมและใช้กลวิธี

การสอนท่ีเน้นการตั้งคําถามเพื่อให้เกิดกระบวนการคิด ตั้งแต่ขั้นง่ายๆ โดยใช้คําถามปลายปิด ไปสู่

การอธิบายรายละเอียดและคําถามเชิงประยุกต์ รวมท้ังคําถามที่เชิงเปรียบเทียบเพื่อให้เด็กตัดสิน

(ประเมินค่า)โดยสามารถบอกเหตุผล การเลือกและรู้จักแยกแยะลักษณะที่แตกต่างของสิ่งนั้นได้ และ

สุดท้ายสามารถใช้ทักษะต่างๆ มาประมวลเพื่อสร้างสิ่งใหม่ได้  

3. พัฒนาการทางสังคม-วัฒนธรรม (Socio-cultural development) 
หลักสูตรและแผนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ /พหุภาษาได้ปรับประยุกต์ให้มี

รูปแบบที่เหมาะสมและสอดคล้องกับความคาดหวังของชุมชนในพื้นที่ ทั้งนี้ผู้เข้าร่วมในการ

          สร้างสรรค์ 
 

น าความรู้
เดิมมา
ดัดแปลง
หรือ
พัฒนา

สร้างสรรค์
สิ่งใหม่
และ
ความรู้
ใหม่ได้ 

        ประเมิน 
 

ให้ค่า
หรือ

ประเมิน
ค่าสิ่ง
ต่างๆ 
ได้ 

(อย่างมี
เหตุผล) 

 

      วิเคราะห์ 
 

เห็น
ภาพรวม
และ

เปรียบเทียบ
ความ

เหมือนและ
ต่างได้ 

  

    ประยุกต์ 
 
น า

ความรู้
ไปใช้

ประโยชน์
มากขึ้น 

   

  เข้าใจ 
 

อธิบาย
ความคิด
ของตน
ได้ 

    

รู/้ 
จ าได้ 
ตอบ
ค าถาม
ในสิ่งที่
รู้และ
จ าได้ 
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ออกแบบหลักสูตรประกอบด้วย ผู้แทนชาวบ้านในพื้นที่ ผู้แทนนักวิชาการด้านวัฒนธรรม                 

ผู้แทนคณะกรรมการอิสลามศึกษา นักวิชาการจากสถาบันการศึกษาในพื้นที่ นักวิชาการด้าน

ภาษาศาสตร์ เป็นต้น นอกจากนี้ สื่อการเรียนการสอนและสื่อการอ่านต่างๆ ก็มีการปรับใช้

เนื้อหาที่เป็นวัฒนธรรมท้องถิ่นและสิ่งที่เด็กคุ้นเคย  

10. วิธีการศึกษาวิจัย 

เนื่องจาก โครงการนี้เป็นการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม  จึงทําให้เกิดการ ทํางานร่วมกัน

ระหว่างภาคีต่างๆ  ได้แก่ คนจากชุมชน บุคลากรจากสถานศึกษา  นักวิชาการท้องถิ่น  และนักวิชาการ

จากส่วนกลาง รวมท้ังหน่วยงานต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง การดําเนินงานประกอบด้วยกระบวนการหลัก  3 ส่วน 

คือ 

1) การประยุกต์ใช้แนวทางการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา  ซึ่งเป็นความรู้ในระดับสากล  โดยใช้

ภาษาท้องถิ่น  (ภาษาแม่) เป็นสื่อพื้นฐานนําเข้าสู่การเรียนที่เหมาะสมกับเยาวชนในพื้นที่  เนื้อหาการ

เรียนการสอนจัดเป็น 2 ส่วน คือ 

(ก) วิชาที่เกี่ยวข้องกับภาษา ได้แก่ วิชาภาษามลายูถิ่น และวิชาภาษาไทย (ในระดับ

อนุบาล) โดยวิชาภาษามลายูถิ่น  มีการพัฒนาทักษะท้ัง 4 ด้านได้แก่ การฟัง  พูด อ่าน เขียน เพื่อพัฒนา

ภาษาและพัฒนาความคิดสร้างสรรค์ของเด็ก  โดยเรียนรู้ผ่านเนื้อหา วัฒนธรรมมลายูถิ่น  เช่น วิถีชีวิต 

เรื่องเล่า วรรณกรรม จริยธรรม ภูมิปัญญา ฯลฯ ซึ่งจะเป็นพื้นฐานสําหรับวิชามลายูถิ่นศึกษาในระดับสูง

ต่อไป สําหรับวิชาภาษาไทยยังคงดําเนินไปตามข้อกําหนดของกระทรวงศึกษาธิการ  โดยใช้กลวิธีการ

สอนแบบพิเศษ ซึ่งเร่ิมต้นจาก การฟัง – พูด ไปสู่การอ่าน - เขียนแบบเชื่อมโยงกับภาษามลายูถิ่น ทั้งนี้

จะมีการสร้างสื่อการเรียนการสอน โดยอาศัยความร่วมมือของคนจากชุมชน  สถานศึกษา  และ

นักวิชาการท้องถิ่น  เพื่อให้เหมาะสมสอดคล้องกับความรู้พื้นฐานด้านภาษาและวัฒนธรรมของเด็ก  และ

ค่อยๆ เชื่อมโยงเข้าสู่การเรียนภาษาทีละน้อย  ทั้งน้ีในระดับปฐมวัยจะเป็นการใช้ภาษาแม่ของเด็กแล้ว

เชื่อมโยงเข้าสู่ภาษาไทย  หลังจากนั้นจะมีการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ ภาษามลายูกลางอักษรยาวี 

และภาษามาเลเซีย(อักษรรูมี) ตามลําดับ 

(ข) วิชาพื้นฐาน 8 สาระ โดยการใช้ภาษามลายูถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อการสอน  

กล่าวคือ ใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นเครื่องมือในการอธิบายความคิดรวบยอด (concept) และเนื้อหาในเบื้องต้น  

รวมท้ังใช้ในการทบทวนและทดสอบความเข้าใจของเด็ก  ส่วนการสอนคําศัพท์วิชาการ และช่ือเฉพาะ

ยังคงใช้ภาษาไทย  โดยกําหนดสัดส่วนการใช้ภาษาทั้งสองให้เหมาะสมกับระดับพัฒนาการด้านภาษา

ของเด็ก และเหมาะสมตามมาตรฐานทางวิชาการที่กระทรวงกําหนด 

2) การจัดตั้งคณะกรรมการ 2 ชุด เพื่อขับเคลื่อนงานโครงการ ได้แก่ 
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(ก) คณะกรรมการอํานวยการวิจัย  ประกอบด้วยผู้แทนจากชุมชน  จากมหาวิทยาลัย  

และสถาบันวิชาการ  หน่วยงานด้านความม่ันคงจากส่วนกลาง และจากพื้นที่  รวมท้ังผู้แทนทีมงานวิจัย

และองค์กรด้านการสนับสนุนทุนวิจัยและเทคนิควิธีการ  โดยคณะกรรมการนี้จะทําหน้าที่ดูแลให้การ

สนับสนุนและผลักดันโครงการให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ โดยจัดหาทุน  ให้ข้อคิดเห็น ร่วมปฏิบัติงาน 

ร่วมแก้ไขปัญหาช่วยประสานงานสร้างเครือข่าย  และทําความเข้าใจกับสังคมทั่วไป  รวมท้ังติดตาม

ประเมินผลการดําเนินงานวิจัย  

(ข) คณะกรรมการดําเนินการวิจัย  ประกอบด้วย รองประธานฝ่ายต่างๆ คือ ฝ่าย

ยุทธศาสตร์ , ฝ่ายบริหารและติดตามผล และ ฝ่ายอํานวยการสํานักงาน นอกจากนี้ คณะกรรมการ

ดําเนินงานโครงการฯ ยังแบ่งออกเป็น 5 ชุด คือ ฝ่ายวิชาการ , ฝ่ายหลักสูตร , ฝ่ายทางด้านภาษามลายู

ศึกษา, ฝ่ายสื่อการเรียนการสอนและฝ่ายปฏิบัติการในเขตพื้นที่การศึกษาและชุมชน    

3) การดําเนินงานตามภารกิจหลัก 9 ประการ  

หลังจากที่ได้มีการแต่งตั้งคณะกรรมการชุดต่างๆ เพื่อขับเคลื่อนงาน โครงการฯ ได้เริ่ม

ดําเนินงานในภารกิจต่างๆ ดังนี้   

 

แนวทางการดําเนินงานโครงการตามภารกิจ 9 ประการน้ี นําไปสู่ผลการดําเนินงานและ

ความสําเร็จต่างๆ ดังจะนําเสนอต่อไป (ในส่วนท่ี 3)  
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11. ข้อเสนอแนะ 

 ข้อค้นพบท่ีเป็นผลงานวิจัยสามารถไปปรับใช้กับพื้นที่ท่ีมีการใช้ภาษามลายูถิ่น หรือโรงเรียนใน

พื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ รวมถึงในพื้นที่อื่นที่มีการใช้ภาษาถิ่นอื่นร่วมกับภาษาไทย อาทิ ชาว

ไทยเขมรในเขตอีสานใต้ ชาวไทยภูเขา โดยอาจประยุกต์องค์ความรู้ท่ีได้จากการวิจัยครั้งน้ีไปปรับใช้ใน

การจัดการเรียนการสอนในพื้นที่น้ันๆ เพื่อให้การเรียนการสอนมีความเหมาะสมและสอดรับกับการใช้

ภาษาถิ่นในพื้นที่ รวมถึงรูปแบบวัฒนธรรมในพื้นที่น้ัน ๆ อีกทั้งนําเข้าสู่การเรียนการสอนสําหรับสถาบัน

วิชาการที่ผลิตครูที่จะสอนในพื้นที่กลุ่มชาติพันธุ์  

ประโยชน์ของผลการวิจัย 

 ประโยชน์ของโครงการนี้ คือ การพัฒนาการศึกษาในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้                      
และการสร้างความเข้าใจอันดี ระหว่างคนในพื้นที่กับหน่วยงานของรัฐ เนื่องจากผลของการ
จัดการศึกษาที่ผ่านมาพ่อแม่ ผู้ปกครอง และชุมชนมีความพึงพอใจกับผลที่เกิดขึ้นกับเด็ก
เป็นอย่างมาก เนื่องจากเด็กมีความสุข กล้าแสดงออก รักการไปโรงเรียน และสามารถเรียนรู้
ภาษาไทย และสาระวิชาต่างๆ ได้ดี ทําให้ชุมชนมีความม่ันใจ ในโรงเรียนของรัฐมากขึ้น 
นอกจากนี้การพัฒนาพื้นฐานทางภาษาที่เข้มแข็งทั้งภาษาไทยและภาษามลายู ยังเป็นการ
วางแนวทางสําหรับการศึกษาภาษาเพื่อนบ้าน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ภาษามาเลเซีย ภาษา
อินโดนีเซีย ภาษามลายูบรูไน เพื่อเข้าสู่การเป็นสมาชิกของประชาคมอาเซียนอย่างม่ันคง 

 โครงการวิจัยเร่ืองนี้เป็นประโยชน์ต่อวงงานรัฐสภา โดยผลการวิจัยเป็นประโยชน์ในการ
สนับสนุนการปฏิบัติงานโดยตรงให้กับคณะกรรมาธิการการศึกษา และคณะกรรมาธิการการ
ศาสนา ศิลปะและวัฒนธรรม โดยคณะกรรมาธิการดังกล่าวสามารถนําผลการวิจัยสามารถ
นําไปใช้เป็นข้อมูลพื้นฐานในการให้คําแนะนํากระทรวงศึกษาธิการ กระทรวงวัฒนธรรม และ
กระทรวงมหาดไทย ในการปกครองและดูแลคนในพื้นท่ีซึ่งมีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่าง
จากส่วนกลาง โดยคํานึงถึงต้นทุนทางภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นเป็นสําคัญ รวมถึง
หน่วยงานท้องถิ่นอื่นท่ีเกี่ยวข้องได้นําองค์ความรู้หรือข้อค้นพบท่ีได้รับจากการศึกษาวิจัยครั้ง
นี้ ไปปรับใช้ในพื้นที่ท่ีมีการใช้ภาษาท้องถิ่น โดยอาจประยุกต์องค์ความรู้ท่ีได้จากการวิจัย
ครั้งนี้ไปปรับใช้กับการจัดการเรียนการสอนในพื้นที่น้ัน ๆ เพื่อให้การเรียนการสอนมีความ
เหมาะสมและสอดรับกับการใช้ภาษาถิ่นในพื้นที่ รวมถึงรูปแบบวัฒนธรรมในท้องที่นั้นต่อไป  
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ส่วนที่ 2 
หลักการและแนวคิดทฤษฎีด าเนินงานโครงการฯ 

 

หลักการ แนวคิด และทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการดําเนินงานโครงการทวิภาษาสามารถแบ่ง

ออกเป็น 3 ส่วนหลักๆ  คือ  1) ความหลากหลายของภาษา วัฒนธรรม กลุ่มชาติพันธุ์ และแนวทางการ

พัฒนาการศึกษาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นสื่อ   2) ทฤษฎีพัฒนาการเรียนรู้ตามแนวทางการจัดการศึกษา

แบบทวิภาษา และ 3) หลักการและแนวคิดการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
  

2.1 ความหลากหลายของภาษา วัฒนธรรม กลุ่มชาติพันธุ์ความหลากหลายของภาษา วัฒนธรรม กลุ่มชาติพันธุ์   และแนวทางการพัฒนาการศึกษาและแนวทางการพัฒนาการศึกษา   

โดยใช้ภาษาท้องถิน่เป็นส่ือโดยใช้ภาษาท้องถิน่เป็นส่ือ   

2.1.1 ความหมายและความส าคัญของ “ภาษาท้องถิ่น” 

 "ภาษาท้องถิ่น" หมายถึง ภาษาไทยถิ่นและภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ ซึ่งเป็นภาษาของประชากร

ไทยท่ีตั้งถิ่นฐานอยู่ในชุมชนท้องถิ่นต่างๆ ทั่วประเทศ  ภาษาท้องถิ่น หมายถึงภาษาพูดที่บุคคลในแต่ละ

วัฒนธรรมใช้เป็นเครื่องมือสื่อสารในกลุ่มและระหว่างกลุ่ม ภาษาท้องถิ่นสะท้อนถึงวิธีการท่ีคนในแต่ละ

กลุ่มใช้ทําความเข้าใจและสร้างความหมายให้แก่โลกและสิ่งแวดล้อม  ภาษาท้องถิ่นจึงเป็นแผนท่ีนํา

ทางเข้าสู่ทรัพยากรในท้องถิ่น เป็นเครื่องมือการสร้างอัตลักษณ์ให้กับคนท้องถิ่น เป็นเครื่องบอกสมาชิก

ภาพของกลุ่ม เป็นปูมบันทึกภูมิปัญญา ประวัติของกลุ่มคน และเป็นเครื่องมือในการพัฒนาสมองและการ

เรียนรู้ของเด็กตั้งแต่ปฐมวัย  ภาษาท้องถิ่นบางภาษามีภาษาเขียนบางภาษามีภาษาเขียนหลายระบบ 

บางภาษายังไม่มีภาษาเขียน บางภาษามีภาษาเขียนดั้งเดิม  ซึ่งมักเป็นกลุ่มภาษาใหญ่ที่มีความสัมพันธ์

เชิงเชื้อสายเกี่ยวข้องกับภาษาในประเทศเพื่อนบ้านท่ีมีพรมแดนต่อเนื่อง บางภาษาเป็นภาษาราชการ/ 

ภาษาประจําชาติของประเทศเพื่อนบ้าน เช่น ภาษาเขมร  ภาษามลายูหรือภาษามอญ เป็นต้น  ภาษา

เขียนนับว่าเป็นภูมิปัญญาของกลุ่มชน มีคุณค่าไม่น้อยกว่าภาษาพูด  แต่ในยุคปัจจุบันภาษาเขียนหลาย

ภาษามีผู้เข้าถึงได้ยาก จึงควรแก่การศึกษาฟื้นฟูและนํามาใช้ประโยชน์ตามความเหมาะสม   หลายภาษา

ได้มีการสร้างระบบเขียนโดยชุมชนเจ้าของภาษาด้วยความมือจากนักวิชาการภายนอก เพื่อการนําไปใช้

ประโยชน์ในการพัฒนาคุณภาพชีวิตด้านต่างๆ โดยเฉพาะอย่างการศึกษาในกลุ่มชาติพันธุ์ภาษาที่อยู่

แนวชายแดนหรือพื้นที่พิเศษ 

2.1.2 ความหลากหลายของภาษาและชาติพันธุ์ในประเทศไทย 

ประเทศไทย ตั้งอยู่ใจกลางของแผ่นดินใหญ่เอเชียอาคเนย์หรือสุวรรณภูมิ มีความร่ํารวย

หลากหลายด้านภาษาชาติพันธุ์และวัฒนธรรมเป็นอย่างยิ่ง โดยในจํานวนประชากรกว่า 60 ล้านคนน้ัน 
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มีภาษาพูดต่างๆ กันถึงกว่า 70 กลุ่ม1กระจายอยู่ในส่วนต่างๆ ของประเทศ  การกระจายตัวของกลุ่มชาติ

พันธุ์ภาษาในพื้นที่ต่างๆ ทั่วประเทศ ในบทความนี้จะกล่าวถึงในสองลักษณะคือ 

1.) ภาษากับความสัมพันธ์เชิงเชื้อสาย  ภาษาท้องถิ่นในประเทศไทยจัดอยู่ในตระกูลใหญ่ๆ 

ได้ 5 ตระกูล ได้แก่ ตระกูลไท (24 กลุ่ม), ตระกูลออสโตรเอเชียติก (23 กลุ่ม), ตระกูลออสโตรเนเซียน 

(3กลุ่ม), ตระกูลจีน-ธิเบต (21 กลุ่ม) และตระกูลม้ง-เมี่ยน (2 กลุ่ม)  ส่วนมากเป็นภาษาของชนพื้นถิ่น

ดั้งเดิมเป็นดินแดนเอเชียอาคเนย์  

 ภาษาตระกูลไท (Tai language family) มีจํานวน 24 กลุ่มภาษา ภาษาในตระกูลนี้
เป็นภาษาพูดของคนส่วนใหญ่ของประเทศ และเป็นกลุ่มภาษาที่มีการกระจายท่ัวไปในส่วนต่างๆ ทั่ว
ประเทศ นอกเหนือจากในประเทศไทยยังพบผู้พูดภาษาตระกูลไท ในลาว  พม่า เวียดนาม และจีน 
รวมท้ังบางหมู่บ้านในตอนเหนือของประเทศมาเลเซีย เฉพาะในประเทศไทยมีผู้พูดภาษาในตระกูลนี้เป็น
จํานวนร้อยละ 92 ของประชากรในประเทศ ได้แก่ 

 

1. กะเลิง Kaloeng 2. คําเมือง/ ยวน Khammuang/Yuan 
3. โซ่ง/ ไทดํา Tai Dam 4. ญ้อ Nyaw 
5. ไทขึน Tai Khun 6. ไทยกลาง Central Thai 
7. ไทยโคราช Thai Korat 8. ไทยตากใบ Thai Takbai 
9. ไทยเลย Thai Loei 10. ไทลื้อ Tai Lu 
11. ไทหย่า Tai Ya 12. ไทใหญ ่ Tai Yai, Shan 
13. ปักษ์ใต ้ Southern Thai 14. ผู้ไท Phu Thai 
15. พวน Phuan 16. ยอง Yong 
17. โย้ย Yoy 18. ลาวครั่ง Lao Khrang 
19. ลาวแง้ว Lao Ngaew 20. ลาวตี ้ Lao Ti 
21. ลาวเวียง Lao Wiang 22. ลาวหล่ม  Lao Lom 
23. ลาวอีสาน Lao Isan 24. แสก Saek 

 
 ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic language family) มีจํานวน 23  

กลุ่มภาษาหลัก โดยท่ัวไปเชื่อกันว่า กลุ่มชนที่พูดภาษาในตระกูลออสโตรเอเชียติกเป็นกลุ่มชนดั้งเดิมใน

ภาคพื้นดินเอเชียอาคเนย์ (Mainland Southeast Asia) ภาษาออสโตรเอเชียติก  ในเอเชียอาคเนย์

ทั้งหมดมีประมาณ 150 ภาษา กระจายอยู่ในบริเวณกว้างทั่วดินแดนเอเชียอาคเนย์ ภาษาเหล่านี้มีคุณค่า

อย่างยิ่งด้านประวัติศาสตร์และความเข้าใจในมนุษย์ชาติของดินแดนแถบนี้ ภาษาตระกูลออสโตรเอเชีย

                                                           
1 จากงานวิจัยแผนที่ภาษาของชาติพันธุ์ต่างๆ ในประเทศไทย โดยสุวิไล  เปรมศรีรัตน์และคณะ(2544) และ สถานการณ์ทางภาษาใน

สังคมไทยกับความหลากหลายทางชาติพันธุ์. (สุวิไล  เปรมศรีรัตน์ 2549) และภาษาและชาติพันธุ์ในประเทศไทย (2552) 
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ติกที่พบในประเทศไทยในปัจจุบันทั้งหมดเป็น ภาษากลุ่มมอญ -เขมร มีทั้งกลุ่มเล็กกลุ่มน้อยและกลุ่ม

ใหญ่กระจายอยู่ทั่วทุกภูมิภาคของประเทศ มีผู้พูดเป็นจํานวนร้อยละ 4.3 ของประชากรในประเทศ ได้แก่ 
 

1. กะซอง Kasong 2. กูย-กวย(ส่วย) Kuy/ Kuay 
3. ขม ุ Khmu 4. เขมรถิ่นไทย Thailand Khmer (Northern 

Khmer ) 
5. ชอง Chong 6. ซะโอจ(ชุอุง) Sa-oc (Chung) 
7. ซาไก (เกนซิว) Sakai (Kensiw) 8. ซัมเร Samre 
9. โซ ่ So 10. โซ(่ทะวืง) So (Thavueng) 
11. ญัฮกุร(ชาวบน) Nyah Kur (Chaobon) 12. เญอ Nyoe 
13. บร/ูข่า Bru 14. ปลัง(สามเต้า,ลัวะ) Plang(Samtao, Lua) 
15. ปะหล่อง(ดาละอัง) Palaung (Dala-ang) 16. มอญ Mon 
17. มัล-ปรัย(ลัวะ/ถิ่น) Mal-Pray (Lua/Tin) 18. มลาบร(ีตองเหลือง) Mlabri (Tongluang) 
19. ละเม็ด(ลัวะ) Lamet (Lua) 20. ละเวือะ(ละว้า/ลัวะ) Lavua (Lawa/Lua) 
21. ว้า(ลัวะ) Wa (Lua) 22. เวียดนาม(ญวน/แกว) Vietnamese 
 

 ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan language family) มีจํานวน 21 กลุ่มภาษา

หลัก ประกอบไปด้วยกลุ่มภาษาจีน ซึ่งผู้พูดมีบรรพบุรุษอพยพมาจากส่วนต่างๆ ของจีน และมักตั้งถิ่น

ฐานอยู่ในเขตตัวเมืองหรือตลาดทั่วประเทศ ยกเว้นกลุ่มจีนฮ่อ ซึ่งตั้งถิ่นฐานอยู่เขตภูเขาในภาคเหนือ

ส่วนต่อกับพม่าและจีน ภาษาในกลุ่มภาษาจีนมีทั้งหมด 7 กลุ่มภาษา และมีกลุ่มภาษาทิเบต-พม่า 

จํานวนทั้งสิ้น 14 กลุ่มภาษา ผู้ที่พูดภาษาทิเบต-พม่า เป็นชนกลุ่มใหญ่ทางตอนเหนือของเอเชียอาคเนย์

ติดต่อกับจีน มีจํานวนภาษากว่า 200 ภาษา สําหรับในประเทศไทยพบในเขตภาคเหนือและตะวันตก

เป็นส่วนมาก ภาษาในตระกูลนี้มีผู้พูดเป็นจํานวนร้อยละ 3.1 ของประชากรในประเทศ 
 

1. กลุ่มภาษาจีน 
1. กวางตุ้ง Cantonese 2. แคะ / ฮักกะ Hakka 
3. แต้จิ๋ว Teochiu 4. แมนดาริน / จีนกลาง Mandarin 
5. ไหหลํา Hinanese 6. ฮกเก้ียน Hokkian 
7. ฮ่อ Yunnanese  (Western mandarin)  

 

2. กลุ่มภาษาทิเบต-พม่า 
1. กะยา Kaya 2. กะยอ Kayo 
3. จิงโพ / คะฉิ่น Jingpaw/Kachin 4. บเว Bwe 
5. บิซ ู Bisu 6. ปะกายอ Sgaw Karen 
7. ปะด่อง Padaung 8. โปว Pwo Karen 
9. พม่า Burmese 10. ละหู ่/ มูเซอร์ Lahu 
11. ละว้า (ก๋อง) Lawa (Gong) 12. ลิซ ู/ ลีซอ Lisu 
13. อะข่า / อีก้อ Akha 14. อึมป ี Mpi 
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 ภาษาตระกูลออสโตรเนเชียน หรือมาลาโยโพลีเนเชียน (Austronesian or 

Malayo-Polynesian language family) มีจํานวน 3 กลุ่มภาษาหลัก กลุ่มชนที่พูดภาษาออสโตรเน

เชียนส่วนมากเป็นกลุ่มชนพื้นเมืองที่อยู่ในเขตหมู่เกาะทางตอนใต้ของเอเชียอาคเนย์ ได้แก่ มาเลเซีย 

อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ เป็นต้นภาษาตระกูลนี้ในประเทศไทยพบในเขตภาคใต้เป็นส่วนมาก มีผู้พูดเป็น

จํานวนร้อยละ 0.3 ของประชากรในประเทศ2 

 1. มลายูถิ่น / นาย ู Melayu/ Nayu/ Yawi  
 2. มอเก็น / มอเกล็น Moken/Moklen 
 3. อูรักละโวย  Urak Lawoy 

 

 ภาษาตระกูลม้ง -เม่ียน (หรือแม้ว-เย้า) (Hmong-Mien or Miao-Yao language 

family) มีจํานวน 2  กลุ่มภาษาหลัก กลุ่มม้ง -เมี่ยนหรือแม้ว -เย้าเป็นกลุ่มชนท่ีตั้งถิ่นฐาน อยู่ทางตอน

เหนือของเอเชียอาคเนย์  ในประเทศไทยพบในภาคเหนือเป็นส่วนมากมีผู้พูดเป็นจํานวนร้อยละ 0.3ของ

ประชากรในประเทศ 

 1. ม้ง / แม้ว (ม้งดํา, ม้งขาว) Hmong / Meo  2. เมี่ยน / เย้า Mien / Yao 

 2.) ความสัมพันธ์เชิงสังคมของภาษาต่างๆ 

 กลุ่มภาษาต่างๆ ทั้งกว่า 70 กลุ่ม จากตระกูลภาษาต่างๆ นั้น มีสถานภาพทางสังคมหรือมี

บทบาทหน้าที่แตกต่างกัน ในระดับประเทศ ระดับท้องถิ่นภูมิภาค  และระดับชุมชน โดยมีภาษาไทย

มาตรฐานเป็นภาษาที่ใช้เชื่อมโยงกลุ่มชาติพันธุ์ภาษาต่างๆ เข้าด้วยกัน ภาษาไทยกลางสําเนียงท่ีใช้ใน

หมู่ภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาที่พัฒนามาจากภาษาของชนชั้นสูง ผู้มีการศึกษามีอิทธิพลในวง

การเมืองการปกครองในจังหวัดอยุธยา  ทั้งน้ีเนื่องจากอยุธยาเป็นเมืองหลวงเก่ามาหลายร้อยปี (Willium 

Smalley 1994) จึงได้เกิดการพัฒนาภาษาที่ใช้ในราชการ โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาเขียน ซึ่งพัฒนามา

จากภาษาอินเดียตอนใต้ (ภาษาพรามี/เทวนาครี) และพัฒนาการต่อเนื่องกันมาจากถึงปัจจุบัน  

ภาษาไทยมาตรฐานยังได้รับอิทธิพลจากหลายภาษา เช่น ภาษาบาลีสันสกฤต เขมร จีน และ

ภาษาอังกฤษ และได้ใช้เป็นภาษาราชการ และถือว่าเป็นภาษาประจําชาติ ใช้เป็นการติดต่อทั่วไป ใน

ระดับประเทศ เพียงภาษาเดียว ส่วนภาษาอื่นๆ เป็นภาษาที่ใช้ในชุมชนท้องถิ่น ทั้งระดับท้องถิ่นภูมิภาค 

และระดับชุมชนท้องถิ่น/ พื้นบ้าน ดังนี ้

 
                                                           

2 นอกจากนี้ยังมีกลุ่มจาม (Cham) ในเขตกรุงเทพมหานคร (บ้านแขกครัว) โดยมีประวัติว่ามาจากประเทศกัมพูชา และรับราชการใน
สมัยต้นรัตนโกสินทร์ (กองอาสาจาม) ปัจจุบันไม่ได้พูดภาษาจามในชีวิตประจําวัน 
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ระดับประเทศ   ภาษาไทยมาตรฐาน  
 

ระดับท้องถิ่นภูมิภาค  ภาษาไทยถิ่นตามภูมิภาค  
(ภาษาคําเมือง,ลาวอีสาน,ปักษ์ใต้,ไทยกลาง) 

 
 ระดับชุมชนท้องถิ่น  ภาษาชุมชนท้องถิ่นหรือภาษาพื้นบ้าน  
     - ภาษาไทยท้องถิ่นและภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ตระกูลต่างๆ  

 

ภาษาไทยมาตรฐาน เป็นภาษาที่ใช้ในกิจกรรมทางราชการระดับชาติและโอกาสที่เป็นทางการ 

ทุกประเภท เป็นสื่อในการเรียนการสอนในโรงเรียนและเป็นภาษาของสื่อสารมวลชนทุกแขนง เช่น วิทยุ, 

โทรทัศน,์ หนังสือพิมพ์ทั่วทั้งประเทศ 

 ในแต่ละภูมิภาคมีการใช้ ภาษาท้องถิ่นตามภูมิภาค ซึ่งพูดโดยประชากรส่วนใหญ่และใช้เป็น

ภาษากลางในการสื่อสารระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ภาษาต่างๆ เช่น ภาษาคําเมือง ใช้เป็นภาษากลางในเขต

ภาคเหนือตอนบน, ลาวอีสานใช้ในเขตภาคอีสาน (ตะวันออกเฉียงเหนือ) ภาษาปักษ์ใต้ใช้เขตภาคใต้ 

เป็นต้น ส่วนภาษาของชุมชนท้องถิ่นมีทั้งภาษาชุมชนท้องถิ่นในกลุ่มตระกูลไทและภาษาของกลุ่มชาติ

พันธุ์ในตระกูลอื่รนๆ ซึ่งพูดในภูมิภาคต่างๆ  นอกจากนี้ยังมี ภาษาในเขตตลาดหรือตัวเมือง ได้แก่ 

ภาษาจีนต่างๆ และภาษาเวียดนาม (เฉพาะอีสานตอนบน) มีกลุ่ม ภาษาในเขตแนวชายแดน ซึ่งเป็น

กลุ่มขนาดใหญ่ โดยต่อเนื่องกับกลุ่มชนเดียวกับข้ามพรมแดนประเทศ เช่น ชาวเขาต่างๆ ในภาคเหนือ, 

ภาษามอญและกะเหรี่ยงในทางภาคตะวันตก, ภาษาเขมรถิ่นไทย 3 ทางภาคตะวันออกและ

ตะวันออกเฉียงเหนือและภาษามลายูถิ่นในจังหวัดชายแดนภาคใต้ เป็นต้น  ภาษาเขมรถิ่นไทยและ

ภาษามลายูถิ่นในประเทศไทยมีความเกี่ยวเนื่องโดยใกล้ชิดทางเชื้อสายกับภาษาราชการและภาษา

ประจําชาติของประเทศเพื่อนบ้าน ได้แก่ ภาษาเขมรกัมพูชาและภาษามาเลเซีย แม้ว่าจะไม่สามารถ

เข้าใจกันได้ทั้งหมดและต้องมีการเรียนเพิ่มเติม  นอกจากนี้ยังมีกลุ่มภาษาซึ่งมีจํานวนผู้พูดไม่มากนัก

และบางภาษาภาวะถดถอยหรืออยู่ในภาวะวิกฤต ได้แก่ 1.ชอง 2. กะซอง 3.ซัมเร 4.ชุอุง 5.มลาบรี 6. 

มานิ (ซาไก) 7.ญัฮกุร 8.โซ่ (ทะวืง) 9. ลัวะ (ละเวือะ) 10.ละว้า (ก๋อง) 11.อึมปี 12.บิซู 13.อูรักละโวย 14.

มอเกล็น และ 15. แสก 

 ภาษาต่างประเทศ   นอกจากภาษาต่างๆในสังคมไทยแล้ว การใช้ภาษาต่างประเทศเพื่อการ 

ศึกษาและธุรกิจและการเมืองก็มีความสําคัญมากขึ้นเร่ือยๆ โดยภาษาอังกฤษจะมีความสําคัญมากที่สุด 

ภาษาญี่ปุ่นและโดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาจีนกําลังมีบทบาทมากขึ้นเร่ือยๆ นอกจากนี้ภาษาเพื่อนบ้าน 

                                                           
3 ชื่อนี้มาจากการประชุมการพัฒนาระบบเขียนภาษาเขียนด้วยอักษรไทย เมื่อปี 2533 ที่จังหวัดสุรินทร์ 
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เช่น ภาษาเวียดนาม ลาว กัมพูชา พม่า มาเลเซียฯ มีความสําคัญ ทั้งด้านเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง 

เช่นเดียวกัน 

 จากการที่สังคมไทยเป็นสังคมพหุภาษาและภาษาต่างๆ มีหน้าที่ทางสังคมแตกต่างกัน 

ประชากรไทยจึงมักจะเป็นผู้ที่พูดได้ 2 ภาษาหรือ 3 ภาษา หรือมากกว่า  ในชีวิตประจําวัน โดยใช้ภาษา

ท้องถิ่นในครอบครัว หรือในชุมชน ใช้ภาษากลางของท้องถิ่น (แต่ละภูมิภาค) เพื่อติดต่อและค้าขายต่าง

กลุ่ม และใช้ภาษาไทยกลาง (ไทยมาตรฐาน) ในโรงเรียนและสถานที่ราชการ รวมท้ังการใช้

ภาษาต่างประเทศในแวดวงการงานและการศึกษา เป็นต้น ซึ่งวิถีการใช้ต่างภาษาในต่างวาระและต่าง

กิจกรรมเช่นน้ีเป็นสิ่งที่ปฏิบัติกันอยู่โดยทั่วไป ยกเว้นในกลุ่มชนขนาดใหญ่ตามแนวชายแดน ซึ่งคน               

ในเขตชนบทยังมีปัญหาการสื่อสาร  บางครั้งเกิดการเข้าใจผิดและความขัดแย้งทางวัฒนธรรมระหว่าง   

คนในพื้นท่ีและคนจากส่วนกลาง ปัญหาเล็กเป็นปัญหาใหญ่ อีกทั้งไม่สามารถเข้าถึงการศึกษา ซึ่งใช้สื่อ

ภาษาไทยท้ังเพียงภาษาเดียวได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 

2.1.3 ปัญหาการถดถอยของภาษาท้องถิ่นในปัจจุบัน 

 ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ภาษาแต่ละกลุ่มล้วนมีคุณค่าเป็นมรดกของมนุษยชาติ ระบบสื่อสาร

สร้างขึ้นมาจากภูมิปัญญาเฉพาะของแต่ละกลุ่ม เพื่อวิถีการดํารงชีวิต ที่ใช้อย่างต่อเนื่องกันมาเป็นเวลา

ยาวนาน  ภาษาจึงเป็นท้ังระบบคิด ระบบความรู้ความเข้าใจในโลกและสิ่งแวดล้อม เป็นแหล่งเก็บ              

ภูมิปัญญาด้านต่างๆ รวมท้ังเป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมหรือความเป็นตัวตนของแต่ละกลุ่ม                        

แต่อย่างไรก็ตามในโลกปัจจุบันภาษาต่างๆ ได้เกิดการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว กลุ่มชาติพันธุ์ภาษา

ต่างๆ ล้วนได้รับผลกระทบอย่างรุนแรงอันเนื่องมาจากโลกาภิวัตน์ ระบบเศรษฐกิจ การเมือง สังคม              

และวัฒนธรรมสมัยใหม่ซ่ึงมีอิทธิพลจากโลกตะวันตกได้มีการแพร่ขยายอย่างไร้พรมแดน ด้วยอํานาจ

และความเจริญด้านการสื่อสารมวลชนที่ทรงพลัง ทําให้สามารถเข้าถึงในเกือบทุกพื้นท่ี แม้ในเขต

ห่างไกล โดยเฉพาะอย่างยิ่งสื่อวิทยุและโทรทัศน์ รวมทั้งหนังสือพิมพ์ (ในบางพื้นที)่ โดยใช้ภาษาใหญ่

ระดับชาติเช่น ภาษาราชการหรือ ภาษานานาชาติ (ภาษาอังกฤษ) ภาษาท้องถิ่นของกลุ่มชนต่างๆ 

จํานวนมากจึงอยู่ในภาวะถดถอย วิกฤตและอาจสูญสิ้นไป สภาวะการดํารงชีวิตด้านการใช้ภาษา             

ที่เปลี่ยนแปลงไป เนื่องมาจากโอกาสของอาชีพการงาน ทําให้ทุกคนต้องมีความสามารถในการใช้ภาษา

สําคัญหรือภาษาใหญ่ เช่น ภาษาราชการ ภาษาประจําชาติหรือภาษานานาชาติ (  ได้แก่ ภาษา อังกฤษ 

จีน ญี่ปุ่น ฯลฯ )  การทํางานตามแหล่งงานนอกชุมชน ทําให้มีการใช้ภาษากลางมากขึ้นและใช้ภาษา

ท้องถิ่นน้อยลง และการแต่งงานข้ามกลุ่มซึ่งมีเพิ่มมากขึ้น  ทําให้ความเข้มข้นการใช้ภาษาท้องถิ่นของ

กลุ่มชาติพันธุ์ลดลงส่งผลต่อการใช้ภาษาภายในบ้านและการส่งผลต่อการรักษามรดกทางภาษาแก่

ลูกหลาน 
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 นอกจากนี้ การกําหนดน โยบายทางการศึกษาหรือระบบการศึกษา ที่ใช้เฉพาะภาษาราชการ

เพียงภาษาเดียว เป็นสื่อในการเรียนการสอน ทําให้ภาษาท้องถิ่นหมดความหมายและเยาวชนไม่เห็น

ประโยชน์ของภาษาท้องถิ่นของตน  อีกทั้งนโยบายภาษาแห่งชาติ  ที่ส่งเสริมการใช้ภาษาราชการเพียง

อย่างเดียวทําให้ภาษาท้องถิ่นต่างๆ หมดหน้าที่และหมดความสําคัญ สถานศึกษาต่างๆ แม้จะอยู่ใน

ชุมชนก็ใช้ภาษาที่แตกต่างไปจากภาษาของชุมชน สําหรับสื่อสารมวลชนซึ่งเป็นแหล่งของการเผยแพร่

ข้อมูลข่าวสารและบันเทิงคดีต่างๆ จากส่วนกลาง  ซึ่งใช้ภาษาราชการเป็นหลักภาษาเดียว ในปัจจุบัน

สามารถเข้าถึงในชนบทห่างไกล ทําให้เกิดการเผยแพร่ความรู้ความเข้าใจเหตุการณ์ต่างๆ ด้วยภาษา

ราชการเท่านั้น 

 สาเหตุปัญหาและสภาวะข้างต้นนําไปสู่ทัศนคติของเจ้าของภาษาที่ไม่เห็นประโยชน์และ

ความสําคัญของภาษาชาติพันธุ์ของตนในโลกปัจจุบัน  คนรุ่นเยาว์มีการใช้ภาษาราชการมากขึ้นและใช้

ภาษาชุมชนท้องถิ่นของตนลดลงเรื่อยๆ หรือเปลี่ยนไปใช้ภาษาราชการเพียงภาษาเดียวหรือใช้เฉพาะ

ภาษาใหญ่ๆ ทําให้ความสามารถในการใช้สองหรือสามภาษาในหมู่เยาวชนลดน้อยลงไปเร่ือยๆ จาก

งานวิจัยของสุวิไลและคณะ (2545) ได้พบว่ามีอย่างน้อยถึง 15 กลุ่มชาติพันธุ์ภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤต

รุนแรงใกล้สูญ  ในขณะท่ีภาษาท้องถิ่นอื่นๆ อยู่ในภาวะไม่ปลอดภัยเช่นกัน  ซึ่งปัญหาน้ี                  

เป็นปัญหาใหญ่ทั่วโลกทําให้นักภาษาศาสตร์ เช่น ไมเคิล เคราซ (Michel Krauss 1922) ได้ทํานายไว้ว่า 

หากไม่มีการดําเนินการอย่างใด 90 % ของภาษาในโลกจะสูญสิ้นไปภายในศตวรรษนี้ โดยในประเทศ

ไทยอาจมีเพียงภาษาราชการหรือภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียวที่ปลอดภัย 

 ภาษาท้องถิ่นต่างๆ ของประเทศไทย เป็นมรดกทางวัฒนธรรมและภูมิปัญญาที่สืบเนื่องกันมา

เป็นระยะเวลายาวนาน บางภาษามีระบบเขียนดั้งเดิมและวรรณคดีลายลักษณ์เป็นของตนเอง มีการ

บันทึกภูมิปัญญาด้านต่าง ๆ เอาไว้มากมาย แต่ในปัจจุบันมีผู้ที่สามารถเข้าถึงภูมิปัญญาเหล่านี้ได้

น้อยลงเรื่อยๆ เนื่องจากขาดผู้ที่มีความสามารถที่จะอ่านและเข้าใจภาษาท้องถิ่น นอกจากนี้ภาษา

ท้องถิ่นจํานวนมากในประเทศไทยเป็นภาษาที่ไม่มีระบบตัวเขียน แต่ก็มิได้หมายความว่าภาษาเหล่านี้

ไม่มีระบบบันทึกข้อมูลของเจ้าของภาษาเอาไว้ วรรณคดีมุขปาฐะหลากหลายรูปแบบของกลุ่มชนต่างๆ 

ซึ่งกระจายอยู่ในหลายท้องถิ่นของประเทศไทย ถือเป็นคลังของภูมิปัญญาที่ยังไม่ได้มีการนําออกมาใช้

ประโยชน์อย่างเป็นระบบ  จากการนี้ภาษาท้องถิ่นยังเป็นแผนท่ีนําทางการเข้าถึงคุณค่าของทรัพยากร 

ในท้องถิ่น หากภาษาท้องถิ่นเสื่อมสลายไป คนอาจถูกตัดขาดจากทรัพยากรเพราะขาดแผนที่นําทาง 

ความรู้ด้านช่ือพรรณไม้ในภาษาท้องถิ่น รวมทั้งการใช้ประโยชน์กําลังจะสูญสลายไปเพราะผู้สูงวัยอาวุโส

ทั้งหลายมีสังขารร่วงโรยไปทุกวัน 

 ในขณะท่ี ภาษาของชนกลุ่มเล็ก กลุ่มน้อยกําลังค่อยๆ สูญสลายไป เยาวชนเปลี่ยนไปพูดภาษา

ใหญ่ ปรับตัวเข้ากับกับสังคมใหญ่ภายนอก ซึ่งบางส่วนก็ประสบความสําเร็จ แต่ก็มีอีกจํานวนไม่น้อย          
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ที่ยังไม่สามารถปรับตัวได้ หรือยังไม่เป็นที่ยอมรับของสังคมภายนอก กลุ่มชาติพันธุ์ขนาดใหญ่             

ตามตะเข็บชายแดน ซึ่งมีความแตกต่างด้านอัตลักษณ์ทางภาษา วัฒนธรรม ความเชื่อและการสื่อ

ความหมายเป็นอย่างมาก ยังไม่สามารถเข้าถึงบริการของรัฐด้านต่างๆ เช่น  การศึกษา การปกครอง 

การยุติธรรม ฯลฯ  ซึ่งสื่อสารผ่านภาษาราชการได้อย่างเต็มที่ นําไปสู่การขาดความเท่าเทียมในการ

ดํารงชีวิต ไม่มีความม่ันคงในอัตลักษณ์ความเป็นตัวตนของตนและกลุ่ม ความไม่ม่ันคงทางภาษานําไปสู่

ปัญหาความไม่ม่ันคงทางการศึกษาและความไม่ม่ันคงในคุณภาพชีวิตด้านต่างๆ เกิดความขัดแย้งทาง

วัฒนธรรมและเป็นปัญหาความม่ันคงภายในประเทศ 
 

2.1.4 สรุปสภาวะการใช้ภาษาในโรงเรียนและชุมชนในปัจจุบัน 
 

ในชุมชนท้องถิ่น ในโรงเรียน 
ภาษาท้องถิ่น (หนึ่งภาษาหรือมากกว่า) ภาษาไทยมาตรฐาน (ภาษาเดียว) 

• ในบ้าน(ในครอบครัว)- ภาษาแม(่ภาษาบรรพบุรุษ) 
• ในชุมชน(ในหมู่บ้าน) 
• ในตลาด ในเมือง  นอกหมู่บ้าน   

• ในชั้นเรียน (ภาษาไทย/ภาษาราชการเป็นส่ือ
ในการเรียนการสอนของครูและนักเรียน ) 
เพียงภาษาเดียว 

• นอกห้องเรียน (ภาษาไทยใช้กับครูและเพื่อน 
หรืออาจใช้ภาษาท้องถิ่น กรณีที่ใช้ภาษา
เดียวกัน) 

 

ระดับชุมชน - ภาษาแม่  
  - ภาษาของชุมชน/ สังคม 

ระดับชาติ - ภาษาต่างประเทศ(ภาษาเพื่อนบ้าน/    
  ภาษาอังกฤษ)  
 - ภาษาราชการ(ภาษาไทย)  

  
 

 เป้าหมายการรักษาอัตลักษณ์ท้องถิ่น(ภาษาและภูมิปัญญา) และด ารงชีวิตอย่างมั่นคง
โดยเข้าถึงการศึกษาและคุณภาพชีวิตที่ดี มีเกียรติและศักดิ์ศรีในสังคมไทย  ซึ่งจะต้องมี            
แนวทางการเชื่อมโยงจากภาษาแม่หรือภาษาชุมชนไปสู่ภาษาราชการ (ภาษาไทย) หรือภาษา
ของโรงเรียน 
 

2.1.5 การฟ้ืนฟูท านุบ ารุงและการน าภาษาท้องถิ่นมาใช้ประโยชน์ในการพัฒนาการศึกษาและ

สังคม 

 การที่จะช่วยให้ภาษาท้องถิ่นสามารถดํารงอยู่ในสังคมแห่งการเปลี่ยนแปลงในโลกยุคปัจจุบัน 

จําเป็นจะต้องมีการดําเนินการอย่างเป็นระบบ เพื่อให้ภาษาท้องถิ่นยังคงมีบทบาทหน้าที่ในสังคมและ

ภาษาชุมชน/ สังคม 
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ชุมชนต่อไป การฟื้นฟู ทํานุบํารุงภาษาท้องถิ่นและการนําภาษาท้องถิ่นมาใช้ประโยชน์ในการพัฒนา

การศึกษาและสังคม  สามารถดําเนินการได้ดังนี้ 

I. การสร้างความตระหนักแก่เจ้าของภาษาและบุคคลทั่วไป  บุคคลเจ้าของภาษา              

มีความสําคัญมากต่อการรักษาภาษาท้องถิ่น ภาษาที่จะคงอยู่เม่ือมีผู้ใช้  ดังนั้นจึงควรมีการสร้างความรู้

ความเข้าใจเกี่ยวกับความสําคัญของภาษาท้องถิ่นและความตระหนักถึงปัญหาความถดถอยและการ

เสื่อมสลายของภาษาท้องถิ่น  ซึ่งมีผลกระทบโดยตรงต่อการสูญเสียภูมิปัญญาท้องถิ่น และจะทําให้

ชุมชนท้องถิ่นเกิดความตื่นตัว ศึกษาข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมชุมชนและร่วมมือกันพลิกฟื้น

สถานการณ์ เกิดการอนุรักษ์ฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นและนํามาใช้ประโยชน์ให้เกิดกับชุมชนและ

สังคมโดยส่วนรวม ทั้งด้านการศึกษาและการพัฒนาชุมชนและสังคม  ในขณะท่ีบุคคลทั่วไปเห็น

ความสําคัญของภาษาท้องถิ่นช่วยส่งเสริม จะทําให้เกิดกําลังใจมากขึ้น 

- ส่งเสริม การใช้ภาษาท้องถิ่น ให้มากขึ้น ทั้งระหว่างบุคคลในครอบครัว ในชุมชนและใน

พื้นที่สาธารณะต่างๆ ตามบริบทท่ีเหมาะสม สร้างความเข้าใจและส่งเสริมการใช้ภาษา

ท้องถิ่นและภาษาไทยในบริบทที่ต่างกัน  

II. การพัฒนาการศึกษา 
 การศึกษามีความสําคัญมาก เนื่องจากชีวิตของเด็กอยู่ในโรงเรียนเป็นส่วนมาก และโรงเรียนเป็น

สถานท่ีให้ความรู้และการแนะนําสั่งสอนในเร่ืองต่างๆ โรงเรียนจึงมีบทบาทสําคัญเป็นอย่างยิ่ง                  

ถ้าโรงเรียนส่งเสริมหรือให้ความสําคัญกับสิ่งใด มักมีอิทธิพลต่อความคิดของเด็กและผู้ปกครอง  

โรงเรียนจึงควรมีบทบาท เช่น 

1) สนับสนุนส่งเสริมให้มีการ ศึกษาวิจัยด้านภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น   รวมท้ังการ

อนุรักษ์และสืบทอดภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น  ซึ่งได้แก่ 

- ภาษาท้องถิ่นทุกภาษา ทั้งภาษาไทยถิ่นและภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ โดยศึกษา

โครงสร้างทางเสียง ไวยากรณ์และ ระบบการให้ความหมาย รวมทั้งศึกษาให้เข้าใจ   

ความแตกต่างระหว่างภาษาท้องถิ่นกับภาษาอื่นๆ โดยเฉพาะภาษาราชการ(ภาษาไทย

มาตรฐาน) 

- วรรณกรรมมุขปาฐะประเภทต่างๆ นิทาน เพลงพื้นบ้าน บทกวี ฯ 

- วรรณกรรมลายลักษณ์ทุกชนิด เช่น สมุดข่อย ใบลาน เอกสารโบราณต่างๆ 



23 
 

2) จัดการเรียนการสอนภาษาท้องถิ่นในระดับต่างๆ ตั้งแต่ปฐมวัย ถึงมหาวิทยาลัยตามความ

เหมาะสมของบริบทท้องถิ่น  โดยมีการกําหนดหลักสูตรท่ีชัดเจน มีการประเมินผลการพัฒนาครูผู้สอน 

และวิธีการสอนท่ีหลากหลาย 

- ส่งเสริมการเรียนการสอนอักษรหรือภาษาเขียนดั้งเดิมของแต่ละภาษา(ถ้ามี) โดยมี

การจัดสอนเป็นวิชา เช่น ภาษาและอักษรล้านนา/มอญ/กะเหรี่ยง/ยาวี เป็นต้น ถ้าหาก

ภาษาท้องถิ่นน้ันเป็นภาษาที่ไม่เคยมีระบบเขียน ก็จะต้องมีการพัฒนาภาษา ได้แก่            

การสร้างระบบเขียน เพื่อใช้ในการบันทึกภาษา วรรณกรรม  มุขปาฐะ และภูมิปัญญา

ท้องถิ่นด้านต่างๆ ดังที่ได้มีการดําเนินการในกลุ่มของภาษาญัฮกุร ภาษาโซ่(ทะวืง)  

เป็นต้น  โดยภาษาเหล่านี้ได้มีการพัฒนาภาษา ในด้านต่างๆ เช่น การสร้างแบบเรียน 

หนังสืออ่านและหลักสูตร จนสามารถสู่การเรียนการสอนภาษาท้องถิ่นในโรงเรียนได้ 

 3) ใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นสื่อในการจัดการเรียนการสอน ร่วมกับภาษาราชการ เช่น การศึกษา

แบบทวิ/ พหุภาษา เริ่มตั้งแต่ศูนย์เด็กเล็กและอนุบาลขึ้นไป โดยใช้ทั้งทักษะฟัง-พูด-อ่าน-เขียน เพื่อให้

สามารถพัฒนาการศึกษาคุณภาพแก่เด็กกลุ่มชาติพันธ์ที่มีภาษาแม่ต่างจากภาษาของโรงเรียนได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ  โดยมีกระบวนการพัฒนาสมองและการเรียนรู้ของเด็กตั้งแต่ระดับพื้นฐานถึงระดับ

วิเคราะห์และใช้ความคิดสร้างสรรค์แก่เยาวชน โดยไม่มีปัญหาทางภาษามากีดกั้น เป็นการสนองต่าง

สิทธิทางภาษาของเด็กและเป็นแนวทางไปสู่ความสําเร็จตามโครงการ “การศึกษาเพื่อทุกคน ” 

(Education for All) ซึ่งองค์กรสหประชาชาติ UNESCO กําลังรณรงค์ และประเทศไทยก็เป็นสมาชิกด้วย  

การใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นสื่อร่วมกับภาษาราชการ(ภาษาไทย) มีการดําเนินการในโรงเรียนที่เด็กพูดภาษา

มลายูถิ่นในสี่โรงเรียนนําร่องในจังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาสและสตูล และโรงเรียนที่เด็กพูดภาษา

มอญในจังหวัดกาญจนบุรี  ภาษาม้งในจังหวัดเชียงใหม่ ภาษาละเวือะในจังหวัดแม่ฮ่องสอน และภาษา

เขมรถิ่นไทยในจังหวัดสุรินทร์ เป็นต้น 

III. การพัฒนาสังคม 
 ภาษาเป็นเครื่องมือของการสื่อสารในแต่ละกลุ่มชนและระหว่างกลุ่ม การเลือกใช้ภาษาที่เหมาะ

ในแต่ละบริบทมีความสําคัญต่อประสิทธิภาษาในการสื่อสารเป็นอย่างมาก การใช้ภาษาที่สามารถทําให้

เกิดการพัฒนาความคิด การเสนอข้อคิดเห็น ข้อถกเถียง โต้แย้ง อันจะนําไปสู่ความเข้าใจที่แท้จริงและ

การมีส่วนร่วมของบุคคลต่างๆ และได้ข้อตกลงและแนวทางที่เกิดประโยชน์ร่วมกัน  ซึ่งจะทําให้การ

ดําเนินงานเกิดประสิทธิภาพสูงสุด  โดยมีแนวทางดังน้ี 

 1. การใช้ภาษาท้องถิ่นในบริบทของงานชุมชนท้องถิ่นด้านต่างๆ เช่น การประชุม อบต.               

การประชุมหมู่บ้าน ทําให้เกิดความเข้าใจและการมีส่วนร่วมของคนในชุมชนอย่างแท้จริง (ไม่มีกําแพง
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ภาษาและทําให้มีการถกเถียงวิเคราะห์ปัญหาและมีความคิดสร้างสรรค์ได้โดยไม่มีขีดจํากัด เป็นการสร้าง

ความเข้มแข็งแก่ชุมชน 

 2. การนําภาษาท้องถิ่นเข้าสู่ระบบโรงเรียน ทําให้ชุมชนมีส่วนร่วมอย่างแท้จริง โดยผ่าน

กระบวนการฟื้นฟูและพัฒนาภาษาด้านต่างๆ เช่น การสร้างระบบเขียน วรรณกรรมท้องถิ่น การสร้าง

หลักสูตร ลื่อการเรียนการสอนเพื่อสอนภาษาในชั้นเรียน และการฝึกอบรมเป็นครูสอน รวมทั้งการ

ผสมผสานความรู้ภาคปฏิบัติด้านภูมิปัญญาและวัฒนธรรมท้องถิ่น เช่น หัตถกรรม อาหารพื้นบ้าน 

สมุนไพร พืชผักพื้นบ้านและการเดินป่าฯ โดยผู้รู้จากชุมชน ทําให้เกิดกระบวนการถ่ายทอดระบบคุณค่า 

ภูมิปัญญาแก่ชนรุ่นหลัง  โดยทําให้เกิดความภูมิใจและมั่นใจแก่ชุมชนเจ้าของภาษา เป็นพื้นฐานของการ

พัฒนาบุคคล ชุมชน และสังคม การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา/ พหุภาษา มีส่วนช่วยในการ       

ลดความขัดแย้งทางวัฒนธรรม และสร้างความสมานฉันท์ 

 3. การใช้ภาษาท้องถิ่น ในสื่อสารมวลชนท้องถิ่น ทั้งวิทยุ โทรทัศน์ สื่อสิ่งพิมพ์ ป้ายประกาศ 

แผ่นปลิว ฯ ทําให้เกิดเผยแพร่ภาษาท้องถิ่นและการสร้างความรู้ความเข้าใจในสถานการณ์และกิจกรรม

ต่างๆ ที่เกิดขึ้นในชุมชนและสังคมอย่างต่อเนื่อง 

 กระบวนพัฒนาภาษาท้องถิ่น เพื่อให้สามารถนําไปใช้ในการพัฒนาการศึกษาและการพัฒนา

คุณภาพชีวิตในด้านต่างๆ ซึ่งกําลังดําเนินการอยู่ เป็นสิ่งที่เป็นไปได้ แต่เพื่อความยั่งยืนควรมีการ

ทบทวนแนวทางการจัดการศึกษาและนโยบายภาษาแห่งชาติ เพื่อให้เอื้อการใช้ภาษาท้องถิ่น ซึ่งเป็น

ภาษาที่หน่ึงของเด็กในระบบการศึกษา เพื่อสร้างประชากรไทยที่มีคุณภาพบนฐานของอัตลักษณ์ท้องถิ่น

ที่เข้มแข็ง ในขณะเดียวกับที่สามารถเข้าถึงอัตลักษณ์ความเป็นประชากรไทยในระดับชาติ                       

ด้วยความเป็นไทยของชนในชาติ มิได้หมายความว่าทุกคนจะต้องสละอัตลักษณ์ทางภาษาและ

วัฒนธรรมท้องถิ่นของตน และใช้ภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยของส่วนกลางเพียงอย่างเดียว                    

แต่ความสามารถที่จะดํารงอัตลักษณ์ท้องถิ่นของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ภาษา โดยท่ีสามารถสื่อสารและอยู่

ร่วมกับประชากรไทยกลุ่มอื่นๆ ในสังคมไทย เข้าถึงบริการของรัฐด้านต่างๆ อย่างเท่าเทียม มีความ

ม่ันคงในชีวิตและมีคุณภาพชีวิตที่ปรารถนา จะทําให้เกิดอัตลักษณ์ของความเป็นไทยในระดับชาติไป

ด้วยพร้อมกัน  

หมายเหต ุ: สิ่งที่ควรรู้เกี่ยวกับความแตกต่างระหว่างค าเรียกภาษา 

1. ภาษาท้องถิ่น ภาษาแม่ ภาษาที่หน่ึง ภาษาที่สอง ภาษาต่างประเทศ 

2. ภาษาท้องถิ่น และ ภาษาราชการ เช่น ภาษาคําเมือง หรือ ภาษาเขมรถิ่นไทยกับ 

ภาษาไทย(มาตรฐาน) 
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3. ภาษาถิ่นกับภาษากลาง/ ภาษามาตรฐาน เช่น ภาษาคําเมืองกับภาษาไทย (มาตรฐาน) 

ภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาเขมรกัมพูชา ภาษามลายูถิ่นกับภาษามาเลเชีย 

4. ภาษาพูดและภาษาเขียน เช่น ภาษามอญและตัวเขียนมอญ/ ตัวเขียนไทย 

5. ภาษาไทยกลาง ภาษามาตรฐาน ภาษาตระกูลไท 

- ภาษาไทยกลาง เช่น ภาษากรุงเทพฯ ภาษาสุพรรณ ภาษาอยุธยา  ภาษาเพชรบุรีฯ 

- ภาษามาตรฐาน เช่น ภาษาไทยท่ีเป็นทางการ ใช้ในการเขียน ฯ 

- ภาษาตระกูลไทเช่น ภาษาคําเมือง ลาวอีสาน ลื้อ ญ้อ ยอง ฯ 
 

  

22..22  ทฤษฎีพัฒนาการเรียนรู้ตามแนวทางการจดัการศึกษาแบบทวิภาษาทฤษฎีพัฒนาการเรียนรู้ตามแนวทางการจดัการศึกษาแบบทวิภาษา   

  

 

2.2.1 แนวคิดทฤษฎีการเรียนรู้ (Learning Theory) 

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาได้ดําเนินงานบนพื้นฐานแนวคิดทฤษฎีการเรียนรู้ 

(Learning Theory)  ที่สําคัญ 4 แนวคิด ได้แก่ แนวคิดเกี่ยวกับพัฒนาการของการเรียนรู้ แนวคิด

เกี่ยวกับการเรียนรู้แบบเครือข่ายความคิด แนวคิดเกี่ยวกับการเรียนรู้ทางสังคม และแนวคิดเกี่ยวกับ

ภาษาและการเรียนรู้ทางสังคม-วัฒนธรรม ดังนี ้

1. แนวคิดเกี่ยวกับพัฒนาการของการเรียนรู้ (Developmental Learning) 

 โดย จอห์น เพียเจต์ ( Jean Piaget: 1896-1980) เพียเจต์ ได้ศึกษากระบวนการเรียนรู้ของ

มนุษย์และเชื่อว่ามนุษย์มีสัญชาตญาณในการเรียนรู้โลกหรือสิ่งต่างๆ รอบตัว และมีการจัดเก็บข้อมูลที่ได้

เรียนรู้ภายใต้การทํางานของระบบสมอง โดยการเรียนรู้น้ันจะมีทั้งการซึมซับ ( assimilation) และปรับตัว 

(accommodation) ทั้งน้ีเพียเจต์ได้แบ่งพัฒนาการการเรียนรู้ หรือพัฒนาการเกี่ยวกับความสามารถของ

ระบบความคิดมนุษย์ออกเป็น 4 ขั้น ได้แก่  

 ขั้นที่ 1 SENSORIMOTOR STAGE: เริ่มตั้งแต่เด็กในวัยแรกเกิดจนถึงอายุ 2 ขวบ เด็กในวัยน้ี 

จะมีการเรียนรู้ที่เกี่ยวข้องกับพัฒนาการของประสาทสัมผัส ความรู้สึก และการเคลื่อนไหว โดยจะมี

พัฒนาการย่อย   

 ขั้นที่ 2 PREOPERATIONAL STAGE: เด็กในวัย 2-7 ขวบ (อนุบาล) จะเรียนรู้โดยการทดลอง

ปฏิบัติ (แสดงท่าทาง เปล่งเสียง และพูด) เด็กจะเร่ิมรู้จักสัญลักษณ์ในภาษา (เช่น ในเบื้องต้นเร่ิมเรียนรู้ที่



26 
 

จะสื่อสารโดยใช้คําเพียงคําเดียวแต่มีความหมายรวมแทนบุคคล หรือสิ่งต่างๆ ที่เด็กต้องการ จากนั้นจึง

พัฒนาไปสู่การพูดเป็นข้อความ) เด็กมีพัฒนาการในเรื่องการคิด มีการประสมและรวบรวมความคิด และ

มีแนวโน้มจะคิดว่าสิ่งของที่ไม่มีชีวิตนั้นมีชีวิต เด็กจะเห็นตัวเองเป็นศูนย์กลางของกิจกรรมต่างๆ ที่

ตนเองเข้าไปเกี่ยวข้องด้วย 

 ขั้นที่ 3 CONCRETE OPERATIONAL STAGE: เด็กในวัย 7-11 ปี (ประถมศึกษา) มีพัฒนาการ

เรียนรู้เกี่ยวข้องกับประสบการณ์ท่ีเห็นเป็นรูปธรรมและนามธรรม (โดยคิดเปรียบเทียบจากสิ่งที่เป็น

รูปธรรมก่อน) เด็กในวัยน้ีสามารถคิดอย่างเป็นลําดับได้ และนําสัญลักษณ์เข้ามาเกี่ยวข้องกับระบบคิด

ด้วย (เช่น สัญลักษณ์ตัวเลข) รวมท้ังคิดในเชิงตรรกะมากขึ้น  

 ขั้นที่ 4 FORMAL OPERATIONS STAGE: เด็กอายุ 12 ปีขึ้นไป (มัธยมศึกษาขึ้นไป) การ

เรียนรู้เกิดขึ้นจากภายในระบบความคิด (เรียนรู้สิ่งต่างๆ โดยประมวลความคิดจากการเรียนรู้ที่สะสมมา) 

และระบบคิดมีลักษณะเป็นสัญลักษณ์หรือนามธรรมมากยิ่งขึ้น โดยไม่จําเป็นต้องอาศัยประสบการณ์

ตรงท่ีเป็นรูปธรรมอีกต่อไป 

ทวิภาษาและทฤษฎีพัฒนาการของการเรียนรู้:  ในโครงสร้างของการจัดกิจกรรมการเรียนการ

สอน รวมทั้งการออกแบบสื่อและกลวิธีการสอน ได้ดําเนินไปบนพื้นฐานทฤษฎีพัฒนาการเรียนรู้ของ

มนุษย์ เพื่อจัดทําหลักสูตรให้เหมาะสมกับวัยเด็ก หรือให้เหมาะสมกับพัฒนาการของเด็กในแต่ละวัย 

(โดยผสมผสานกับแนวคิดอื่นๆ เช่น แนวคิดเกี่ยวกับการรับรู้ผ่านภาษา) เช่น การพัฒนาระบบความคิด

ของเด็กในวัยอนุบาลจําเป็นต้องใช้ภาษาแม่ของเด็ก เพราะเด็กเริ่มเรียนรู้และรู้จักสัญลักษณ์ในภาษาของ

ตนเอง หากใช้ภาษาใหม่จะเพิ่มภาระการเรียนรู้และทําให้มีผลต่อการพัฒนาการที่ช้าลงของเด็ก 

นอกจากนี้เด็กในวัย 2-7 ขวบจะเห็นตนเองเป็นศูนย์กลางของทุกอย่าง ดังนั้นการเรียนรู้ต้องใช้สิ่งใกล้ตัว

หรือเรื่องราวที่อยู่รอบตัวเด็กในการกระตุ้นเพื่อให้เกิดพัฒนาการของการเรียนรู้ 

2. แนวคิดเกี่ยวกับการเรียนรู้แบบเครือข่ายความคิด (Schema Theory)  

 นักจิตวิทยาการศึกษา ริชาร์ด ซี แอนเดอร์สัน ( Richard C. Anderson: 1977) ได้มีการศึกษา

และพัฒนาอย่างละเอียด และได้อธิบายถึง Schema Theory ไว้ดังนี้  

 ทฤษฎีการเรียนรู้แบบเครือข่ายความคิด หรือ โครงสร้างความคิด ( Schema) เป็นกระบวนการ

ทํางานในระบบคิดของสมอง  ซึ่งเรียนรู้สิ่งต่างๆ โดยการเชื่อมโยงความรู้เดิมและความรู้ใหม่เข้าด้วยกัน

อย่างเป็นระบบ โดยกระบวนการเชื่อมโยงความรู้น้ีเกิดขึ้นจากภายใน และเชื่อมโยงโดยระบบการ

เปรียบเทียบความรู้ท่ีสอดคล้องกันหรือแตกต่างกัน แล้วประมวล (การประมวล ต้องอาศัยความรู้เก่าใน

การเปรียบเทียบ ประเมิน วิเคราะห์) เพื่อสร้างความเข้าใจในความรู้ใหม่ ซึ่งผลการเรียนรู้จะถูกสะสมเป็น



27 
 

โครงสร้างความรู้เพื่อใช้ในการเชื่อมโยงความรู้ใหม่ต่อไป ซึ่งเครือข่ายความรู้น้ีอาจยืดหยุ่นหรือ

เปลี่ยนแปลงโครงสร้างได้ขึ้นอยู่กับวัฏจักรของการเชื่อมโยงเครือข่ายความคิด 

 การเรียนรู้แบบเครือข่ายความคิดนี้มีองค์ประกอบสําคัญ คือ ( 1) ความรู้ท่ัวไปหรือมโนทัศน์

พื้นฐาน (ความรู้เดิม) และ ( 2) การเชื่อมโยงความคิดใหม่ ทั้งนี้ผลสําเร็จของการเรียนรู้ความคิดใหม่

ขึ้นอยู่กับความสามารถในการเชื่อมโยงความคิดใหม่เข้ากับความรู้เดิม ดังนั้นหากความรู้เดิมมีคุณภาพ

หรือบุคคลนั้นมีความเข้าใจในความรู้ท่ัวไปเป็นอย่างดีตั้งแต่วัยเด็ก ก็จะทําให้การเรียนรู้สิ่งใหม่หรือ

พัฒนาการเรียนรู้ในวัยผู้ใหญ่มีประสิทธิภาพสูงด้วย 

 การเรียนรู้แบบเครือข่ายความคิดนี้ ความเข้าใจในความรู้ต่างๆ นับเป็นสิ่งสําคัญ โดยความรู้

ดั้งเดิม/ความรู้เก่า (มโนทัศน์) มนุษย์จะรับรู้จนเข้าใจและยึดเป็นความรู้พื้นฐานท่ีไม่มีการเปลี่ยนแปลง 

ส่วนความรู้ใหม่เกิดจากความเข้าใจที่ผ่านการเชื่อมโยงความรู้และประมวลผล ซึ่งสามารถเปลี่ยนแปลง

ได้และขึ้นอยู่กับผล ของการเชื่อมโยงความรู้น้ัน 

ทวิภาษาและทฤษฎีการเรียนรู้แบบเครือข่ายความคิด:  แนวทางการเรียนรู้ของทวิภาษา ซึ่ง

คํานึงถึงพื้นฐานความรู้ของเด็กเป็นสําคัญ หรือ ( Child-Centered) รวมท้ังหลักการจัดการเรียนการสอน 

“เรียนรู้จากสิ่งที่รู้อยู่แล้วไปสู่สิ่งใหม่ ” (known to unknown) ได้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าสอดคล้องกับ

ทฤษฎีการเรียนรู้        แบบเครือข่ายความคิดนี้ โดยสิ่งสําคัญ คือ ความเข้าใจในความรู้ท่ัวไป (ความรู้

เก่าหรือความรู้พื้นฐาน) จะสั่งสมโดยการเรียนรู้ในวัยเด็ก และเด็กจะเรียนรู้ได้ดีตั้งแต่แรกเริ่มโดยผ่าน

ภาษาที่เด็กเข้าใจดีท่ีสุด คือ ภาษาแม่ (หรือภาษาที่ ๑) จากนั้นเมื่อเข้าสู่การเรียนรู้แบบเครือข่าย

ความคิด ผ่านกระบวนการเชื่อมโยงระหว่างความรู้ใหม่และเก่า เด็กจึงจะประมวลเพื่อเกิดความเข้าใจใน

ความรู้ใหม่ได้อย่างลึกซึ้งและมีประสิทธิภาพ  
 

 3. แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคม (Social Learning Theory)  

 โดย อัลเบิร์ต แบนดูรา ( Albert Bandura: 1977) เป็นทฤษฎีที่อธิบายพฤติกรรมการเรียนรู้ของ

มนุษย์ในเชิงสังคม โดยมนุษย์เรียนรู้สิ่งใหม่จากการสังเกต (Attention) นําไปสู่การจดจํา/บันทึก/จัดระบบ

ข้อมูล (Retention) จากนั้นจะมีการประมวลผล (หากเป็นเด็กในวัยเรียนรู้) สมองจะสั่งการให้มีการจําลอง

แบบ (Motor reproduction) หรือการเลียนแบบจากการสังเกตและจดจําสิ่งที่ต้นแบบกระทํา จากนั้น

ประมวลผลเพื่อสร้างแรงจูงใจ ( Motivation) โดยรับข้อมูลจากผู้อื่นโดยสังเกตจากปฏิกิริยา คําพูด (คํา

ชมเชย) และอารมณ์ความรู้สึกของคนน้ันๆ และอาจจะส่งผลให้เกิดการทําซ้ําอีกครั้งหรือฝึกฝน    เพื่อทํา

ให้ดียิ่งขึ้น (จนกระท่ังพอใจ หรือ หมดแรงจูงใจในการปฏิบัติ) 

 ความสําคัญของทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคมซึ่งนําไปสู่การพัฒนาการเรียนรู้ของเด็ก มี

องค์ประกอบหลักคือ การเลียนแบบ(จําลองแบบ) โดยการปฏิบัติ และการกระตุ้นหรือสร้างแรงจูงใจให้
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เกิดการเลียนแบบนั้นซ้ําๆ จนเกิดเป็นทักษะ หรือจนเข้าใจและสามารถทําได้ในระดับเทียบเท่ากับ

ต้นแบบและเหนือกว่าต้นแบบ  โดยเด็กจะเรียนรู้ด้วยพัฒนาการเช่นน้ีสําหรับสิ่งที่เป็นความรู้ใหม่ 

 แบนดูราได้กล่าวถึงผลของการพัฒนาการจากการเรียนรู้ทางสังคมนี้ว่า การเรียนรู้จะมี

ประสิทธิภาพหรือไม่นั้นขึ้นอยู่กับการสังเกต การบันทึก-จัดระบบข้อมูล และการฝึกฝน (ซึ่งข้ึนอยู่กับ

แรงจูงใจ) โดยการสังเกตต้องมีสภาพแวดล้อมที่เอื้อต่อการสังเกต นอกจากนี้การบันทึกข้อมูลไม่ได้มี

เพียงการจําเท่าน้ันยังมีการจัดระบบข้อมูลโดยแปลงข้อมูลที่รับมาเป็นคําพูด ภาพ สัญลักษณ์ หรือ

ข้อความเพื่อเพิ่มความเข้าใจยิ่งขึ้น แล้วจึงนําไปปฏิบัติตามหรือเลียนแบบ จากนั้นผลของการเรียนรู้จะ

ขึ้นอยู่กับการฝึกฝนหรือการปฏิบัติซ้ํา นอกจากนี้แล้วยังสังเกตว่ามนุษย์จะมีแนวโน้มของการเลียนแบบ

และฝึกฝนได้ ถ้าหากต้นแบบพฤติกรรมนั้นมีความคล้ายคลึงกับตนเองหรือตนเองนับถือสถานภาพของ

ต้นแบบ หรือผ่านการประมวลผลแล้วว่าพฤติกรรมของต้นแบบมีคุณค่าพอที่จะนําไปใช้ได้จริงกล่าวคือ 

จะทําเมื่อตนเองถูกกระตุ้นจากแรงจูงใจให้กระทํา(แรงจูงใจ อาจหมายถึง  คําชมเชย เสียงปรบมือ 

ของขวัญ หรือการยอมรับจากคนอื่นๆ เป็นต้น) 

ทวิภาษาและทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคม : ในรายละเอียดของการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ

ภาษาไม่ว่าจะเป็นกลวิธีการสอนเพื่อพัฒนาระบบความคิด และพัฒนาทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียน 

ล้วนนําแนวคิดทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคมไปใช้ในการเสริมสร้างการคิดและเสริมทักษะทางภาษาให้กับ

เด็ก เช่น ครูทําท่าทางใน TPR ให้เด็กได้สังเกต หรือ ครูอ่านคํา-แจกคํา-ประสมคําในแบบเรียนอ่านเขียน 

(Primer) ให้เด็กดู หรือครูอ่านหนังสือเล่มยักษ์ ( Big book) อย่างสนุกสนาน (การสังเกตและการจดจํา) 

จากนั้นจึงกระตุ้นให้เด็กได้ทําตามอย่างครู โดยให้เด็กทําพร้อมกับครูก่อน (การจําลองแบบ- 1) เมื่อเด็ก

ทําถูกต้องให้กล่าวชมเชย (การสร้างแรงจูงใจ 1) จากนั้นให้เด็กได้ลองทําเองโดยมีครูอยู่ใกล้ๆ (การ

จําลองแบบ- 2) เมื่อเด็กทําได้ให้กล่าวชมเชยและปรบมือ (การสร้างแรงจูงใจ 2) และครูควรกระตุ้นและ

เปิดโอกาสให้เด็กได้ฝึกฝนหรือทดสอบตัวเองอย่างสม่ําเสมอ 
  

4. แนวคิดเกี่ยวกับภาษาและทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคม-วัฒนธรรม (Socio-cultural Learning Theory)  

 โดย เลฟ ไวกอตสกี ( Lev Vygotsky: 1896-1934) ไวก็อตสกีเป็นนักวิชาการชาวรัสเซีย ศึกษา

เกี่ยวกับการแพทย์ ปรัชญา ประวัติศาสตร์และกฎหมาย โดยเขาได้ค้นคว้าเกี่ยวกับพัฒนาการของเด็ก

และจิตวิทยาการศึกษาและพบว่า การเรียนรู้ทางสังคมและวัฒนธรรมของมนุษย์มีความเกี่ยวข้องกับ 

ภาษา ความคิด การปฏิสัมพันธ์กันทางสังคมและวัฒนธรรม รวมท้ังการเลียนแบบ รวมทั้งการช้ีแนะและ

ช่วยเหลือ ซึ่งสิ่งเหล่านี้มีส่วนท่ีคล้ายคลึงกับแนวคิดของแอนเดอร์สัน และแบนดูรา แต่มีรายละเอียดท่ี

แตกต่างกันดังน้ี  
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 ภาษากับความคิด ( Language): ในช่วงแรกๆ ภาษากับความคิดไม่มีความสัมพันธ์กัน แต่เมื่อ

เด็กมีพัฒนาการมากขึ้น ความคิดกับภาษาจะเริ่มมีความสัมพันธ์กันมากขึ้น ความคิดจะถ่ายทอดโดยใช้

ภาษา และภาษาจะมีความเป็นเหตุเป็นผลมากขึ้นสืบเนื่องจากการใช้ความคิดที่มากขึ้น ดังนั้นภาษาจึง

เป็นเครื่องมือในการพัฒนาความคิดและในขณะเดียวกันความคิดก็ช่วยพัฒนาภาษาเช่นกัน  

 เด็กใช้ภาษาในการสื่อสารความคิดระหว่างบุคคล และสื่อสารกับความคิดของตนด้วยการพูดกับ

ตนเอง (Inner Speech) โดยเด็กจะพูดไปพร้อมๆ กับการทํากิจกรรม เด็กเริ่มต้นจากสื่อสารกับบุคคลอื่น 

แล้วกลายมาเป็นการสื่อสารกับความคิดโดยการพูดกับตนเอง ต่อมาเมื่อได้สร้างความรู้และความเข้าใจ

สิ่งต่างๆ มากขึ้น เสียงท่ีพูดกับตนเองจึงค่อยๆ เงียบไป กลายเป็นการสื่อสารภายในกระบวนการคิด 

ของเด็กเท่าน้ัน ซึ่งขณะท่ีใช้ความคิดแสดงว่ากําลังสร้างความรู้ความเข้าใจภายในตน ( Internalization) 

ขึ้น นับเป็นการสร้างความรู้ใหม่จากภายในโดยใช้ความคิดของตนตีความหมายของภาษาหรือ

ปรากฏการณ์ต่างๆ เพื่อทําให้ความรู้ความเข้าใจของตนเองมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

 ปฏิสัมพันธ์ทางสังคม ( Social Interaction): การที่เด็กมีปฏิสัมพันธ์ทางสังคม ( Social 

Interaction) กับพ่อแม่ ครู และคนอื่นๆ ที่ให้ความเอาใจใส่ ดูแล ช่วยเหลือแก่เด็ก จะช่วยทําให้เด็กได้

สร้างและเด็กสามารถเรียนรู้ได้อย่างไม่มีขีดจํากัดขึ้นอยู่กับบริบททางสังคมที่จะเอื้อให้เด็กเกิดปฏิสัมพันธ์

กับบุคคลรอบข้างที่ให้ความช่วยเหลือสนับสนุน รวมไปถึงการร่วมมือทางสังคมในการทํากิจกรรมด้วย 

ซึ่งไม่ใช่เพียงเด็กต้องการผู้ใหญ่ที่คอยให้ความช่วยเหลือเท่าน้ัน  ไวก็อตสกีเชื่อว่าเด็กสามารถเริ่ม

กิจกรรมในพื้นที่รอยต่อพัฒนาการระดับที่สูงขึ้นได้จากการมีปฏิสัมพันธ์ทางสังคมกับเพื่อนๆ ที่อยู่ใน

ระดับพัฒนาการที่ต่างกัน หรือแม้กระท่ังกับเพื่อนในจินตนาการ (เด็กจะก้าวข้ามพัฒนาการได้ด้วยตัว

เด็กเองและด้วยผู้อื่นเข้ามามีส่วนร่วม) 

 วัฒนธรรม ( Culture): ไวก็อตสกีอธิบายว่า เด็กจะปรับเปลี่ยนความคิดความเข้าใจไปตาม

ประสบการณ์ท่ีได้รับจากสังคม และวัฒนธรรมของเขา จนกระท่ังสร้างความรู้ข้ึนมาทําให้เด็กมี

กระบวนการทางปัญญาในระดับท่ีสูงขึ้น ( Higher Mental Functions) ซึ่งแต่ละวัฒนธรรมจะถ่ายทอด

ลักษณะเฉพาะของความเชื่อและค่านิยมในวัฒนธรรมนั้นไปสู่เด็กๆ ทําให้เขารู้ว่ากําลังคิดอะไร และควร

คิดอย่างไรจึงจะเหมาะสม  

 การเลียนแบบ ( Imitation): ไวก็อตสกีอธิบายว่า บทบาทของการเลียนแบบมีความสําคัญต่อการ

เรียนรู้และพัฒนาการ เช่น ถ้าเด็กกําลังเกิดอุปสรรคในการแก้โจทย์ปัญหาทางคณิตศาสตร์ ครูควร

แก้ปัญหาให้เห็นเป็นตัวอย่างบนกระดานดํา ซึ่งในขณะน้ันเด็กอาจจะเลียนแบบวิธีการแก้ปัญหาของครู 

โดยสร้างความเข้าใจขึ้นภายในตนเอง แต่ถ้าครูให้แก้ปัญหาคณิตศาสตร์ท่ียากขึ้นโดยไม่ทําตัวอย่างให้ดู 

อันเป็นการขยายสิ่งที่เรียนรู้แล้วไปสู่สิ่งที่เรียนรู้ใหม่ เด็กอาจจะยังไม่สามารถเข้าใจได้ ในขณะน้ัน ครูจึง
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จําเป็นต้องแก้ปัญหาโจทย์คณิตศาสตร์ลักษณะน้ีหลายๆ ครั้ง เพื่อให้เด็กค่อยๆ เลียนแบบวิธีการ

แก้ปัญหาอย่างค่อยเป็นค่อยไป และเกิดพัฒนาการเรียนรู้ด้วยตนเอง 

 การชี้แนะหรือการช่วยเหลือ ( Guidance or Assistance): การชี้แนะหรือการช่วยเหลือเป็นการ

ร่วมมือทางสังคม ( Social Collaborative) ที่สนับสนุนให้พัฒนาการทางความรู้ความเข้าใจเกิดการเจริญ

งอกงาม ไวก็อตสกีจะเน้นไปท่ีการมีบุคคลที่เชี่ยวชาญกว่าคอยให้ความช่วยเหลือในสถานการณ์ต่างๆ 

เป็นการเรียนรู้โดยให้การดูแลเอาใจใส่และปรับปรุงผู้เรียนท่ีเริ่มฝึกหัด และนับเป็นการจัดเตรียมสิ่งที่จะ

ช่วยสนับสนุนเพื่อให้ผู้เรียนเพิ่มความรู้ความเข้าใจในการแก้ปัญหา ซึ่งไวก็อตสกีเปรียบเทียบลักษณะน้ี

ว่าเป็น “นั่งร้าน (Scaffold)” หรือในบริบทที่เกี่ยวข้องกับการเรียนรู้หมายถึง “การเสริมต่อการเรียนรู้”  

ทวิภาษาและทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคม-วัฒนธรรมผ่านภาษา:  แนวคิดสําคัญของทฤษฎีการ

เรียนรู้ทางสังคม-วัฒนธรรม เกี่ยวข้องกับ “ภาษาและความคิด ” ซึ่งโครงการทวิภาษาเชื่อว่าระบบ

ความคิดและสติปัญญาของเด็กจะพัฒนาการผ่านทางภาษา ดังนั้นการกระตุ้นให้เด็กได้พูด สื่อสาร โดย

การตั้งคําถามอย่างมีขั้นตอนและคาดเดาว่าเด็กสามารถตอบได้เป็นวิธีการพัฒนาความคิด โดยสังเกต

จากคําตอบ ทั้งนี้การตั้งคําถามในระยะที่เด็กสามารถตอบได้ คือระยะของการพัฒนาการ นอกจากนี้

เนื้อหาในการตั้งคําถามที่เหมาะสมกับเด็กควรเป็นสิ่งที่เด็กรับรู้ได้ง่าย ใกล้ตัวเด็ก หรือเป็นสิ่งที่อยู่ใน

บริบททางสังคมและวัฒนธรรมของเด็ก ดังนั้นเนื้อหาสาระท่ีเด็กเรียนจึงควรเป็นเร่ืองที่ใกล้ตัวเด็ก เป็น

เรื่องราวในวิถีชีวิตของชุมชนท่ีเด็กอยู่จึงเป็นการเร่ิมต้นแห่งพัฒนาการของการเรียนรู้ท่ีดี จากนั้นเด็กจะ

เริ่มเรียนรู้จากสิ่งที่ตนเองมีและสามารถพัฒนาการตนเองจากภายในได้อย่างเต็มที่       (เมื่อได้รับการ

ส่งเสริมโดยการกระตุ้นจากภายนอก อันได้แก่ การตั้งคําถามหรือสร้างกิจกรรมให้เกิดการสื่อสาร ด้วย

เนื้อหาที่เด็กรับรู้ได้ง่ายและรวดเร็ว รวมถึงการได้รับคําชมเชย) 
 

5. พื้นที่รอยต่อพัฒนาการ4 และ การเสริมต่อการเรียนรู้  (Zone of Proximal Development and 

Scaffolding) 

 พื้นที่รอยต่อพัฒนาการ  (Zone of Proximal Development) เป็นหน่ึงในมโนทัศน์ของ เลฟ  เซ

เมโนวิช ไวก็อตสกี้  (Lev Semenovich Vygotsky) ซึ่งอธิบายเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างการเรียนรู้

และพัฒนาการทางสติปัญญาของมนุษย์  

  ไวก็อตสกี้ ได้อธิบายว่า การจัดการเรียนรู้จะต้องคํานึงถึงระดับพัฒนาการ 2 ระดับ คือ ( 1) 

ระดับพัฒนาการที่เป็นจริง/ที่เป็นอยู่ ( Actual Development Level) และ (2) ระดับพัฒนาการที่น่าจะ

เป็นไปได้/สามารถพัฒนาได้ ( Potential Development Level) ระยะห่างระหว่างระดับพัฒนาการที่เป็น

                                                           
4 เนื้อหาในเอกสารฉบับนี้ได้เรียบเรียงและดัดแปลงมาจากบทความเรื่อง “การเรียนรู้ในพื้นที่รอยต่อพัฒนาการ” โดยผศ. ธีระชน พลโยธา  
ปี 2551  
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จริงและระดับพัฒนาการที่สามารถจะเป็นไปได้ เรียกว่า “พื้นที่รอยต่อพัฒนาการ ” ซึ่งไวก็อตสกี้

เปรียบเทียบการเรียนรู้กับพัฒนาการไว้ดังนี้ 
  Past Learning :  Actual Development Level 
  Present Learning :  Zone of Proximal Development 
  Future Learning :  Potential Development Level  

(Wing & Putney. 2002: 95) 

 พื้นที่รอยต่อพัฒนาการ ( Zone of Proximal Development) เป็นการทํางานอย่างใดอย่างหนึ่ง

ที่ในปัจจุบันบุคคลยังไม่มีความสามารถจะทําได้ แต่อยู่ในกระบวนการท่ีจะทําให้บุคคลนั้นมีความพร้อม 

สามารถทําหน้าที่หรือทํางานได้อย่างสมบูรณ์ในอนาคต เป็นกระบวนการท่ียังอยู่ในระหว่างการเริ่มต้น 

(Embryonic State) ซึ่งไวก็อตสกีเปรียบเทียบว่าเป็น “ดอกตูม” (Buds) หรือ ดอกไม้ (Flowers) ของ

พัฒนาการมากกว่าที่จะเป็น “ผล” (Fruits) ของพัฒนาการ (Vygotsky. 1978: 86)  

 พื้นที่รอยต่อพัฒนาการคือ ช่วงห่างหรือบริเวณที่เด็กกําลังจะเข้าใจในบางสิ่งบางอย่าง ไว

ก็อตสกี้ได้เรียนรู้จากการเป็นครูและการเป็นนักวิจัยทําให้เขาตระหนักว่า เด็กๆ มีความสามารถที่จะ

แก้ไขปัญหาซึ่งเกินกว่าระดับพัฒนาการทางสติปัญญาที่พวกเขามีอยู่ เม่ือเขาได้รับคําแนะนํา ถูกกระตุ้น 

หรือชักจูงโดยใครบางคนที่มีความสามารถหรือสติปัญญาที่ดีกว่า บุคคลเหล่านี้อาจเป็นเพื่อน พ่อแม่ ครู 

หรือใครก็ได้ที่มีความเชี่ยวชาญ ไวก็อตสกี้จึงได้ให้คํานิยาม “พื้นที่รอยต่อพัฒนาการ” นี้ว่า 

 “ระยะห่างระหว่างระดับพัฒนาการที่แท้จริงของเด็ก ซึ่งก าหนดโดยลักษณะการแก้ปัญหาของ

แต่ละบุคคล  กับ  ระดับของศักยภาพแห่งพัฒนาการที่ก าหนด โดยผ่านกระบวนการแก้ปัญหาภายใต้

ค าแนะน าของผู้ใหญ่ หรือในการร่วมมือและช่วยเหลือกับเพื่อนท่ีมีความสามารถเหนือกว่า ” และได้กล่าว

สนับสนุนอีกว่า 

 “พื้นที่รอยต่อพัฒนาการในวันน้ี จะเป็นระดับของพัฒนาการในวันพรุ่งนี้ อะไรก็ตามที่เด็ก

สามารถท าได้โดยอยู่ภายใต้ความช่วยเหลือในวันน้ี วันพรุ่งน้ีเขาจะสามารถท าได้ด้วยตัวของเขาเอง 

เพียงได้รับการเรียนรู้ท่ีดีก็จะน ามาซึ่งพัฒนาการที่งอกงามยิ่งขึ้น” (Vygotsky. 1978: 86-89) 
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ภาพการเปรียบเทียบบทบาทของปฏิสัมพันธ์ทางสังคมท่ีมีต่อพัฒนาการเรียนรู้  

(Wing & Putney. 2002: 88) 

 เด็กแต่ละคนอาจมีพื้นที่รอยต่อพัฒนาการที่มีความแตกต่างกัน สําหรับเด็กบางคนอาจเป็นไป

ได้ว่าเขาต้องการการช่วยเหลือมากแม้ขั้นของพัฒนาการเรียนรู้จะเล็กน้อยก็ตาม ในขณะท่ีเด็กบางคนมี

ความสามารถในการเรียนรู้แบบก้าวกระโดดแม้ว่าจะได้รับความช่วยเหลือน้อยนิดก็ตาม  และอาจเป็นไป

ได้ว่าเด็กบางคนอาจต้องการความช่วยเหลือในการเรียนรู้ในเรื่องบางเรื่องมากกว่าเรื่องอื่นๆ ดังนั้นเด็ก

จะมีการตอบสนองต่อการได้รับความช่วยเหลือที่แตกต่างกันในแต่ละครั้งท่ีเกิดกระบวนการเรียนรู้ เช่น 

เด็กที่ใช้ภาษาได้ดีจะไม่มีความรู้สึกยุ่งยากที่จะสรุปแนวความคิดที่ได้จากการอ่านเพื่อความเข้าใจ แต่

อาจจะรู้สึกลําบากอย่างยิ่งเม่ือต้องเรียนรู้การคํานวณตัวเลขที่มีจํานวนมาก เป็นต้น  

 นอกจากนี้ ขณะที่อยู่ในแต่ละขั้นตอนของการเรียนรู้เรื่องใดเรื่องหนึ่ง พฤติกรรมการตอบสนอง

ของเด็กที่มีต่อการให้ความช่วยเหลือจะแตกต่างกัน เช่น ในช่วงสัปดาห์แรกของการฝึกนับสิ่งของ เด็ก

ต้องการความช่วยเหลือเป็นอย่างมาก โดยเด็กจะแสดงพฤติกรรมที่สะท้อนให้เห็นถึงความต้องการที่อยู่

ในความคิดของตนออกมาอย่างมากมาย เป็นต้นว่า การเป็นคนช่างซักช่างถามเรื่องจํานวนสิ่งของกับพ่อ

แม่ หรือ ให้พ่อแม่เป็นฝ่ายตั้งโจทย์ถามคําถามเกี่ยวกับจํานวนสิ่งของ ถ้าในเวลานั้นหรือในพื้นที่รอยต่อ

พัฒนาการ พ่อแม่ได้จัดสภาพแวดล้อมที่เอื้อต่อการเรียนรู้และตอบสนองต่อความต้องการของเด็ก เด็ก

จะสามารถนับเลขได้ถูกต้องและเร็วกว่าที่เด็กจะเรียนรู้แบบลองผิดลองถูกตามลําพัง  แต่เมื่อเด็กเกิดการ

เรียนรู้และมีความเข้าใจเกี่ยวกับการนับจํานวนสิ่งของได้บ้างแล้ว พฤติกรรมการต้องการความช่วยเหลือ

เกี่ยวกับเรื่องนี้ของเด็กก็จะค่อยๆ ยุติไปในท่ีสุด 

 แนวทางท่ีไวก็อตสกี้เสนอไว้ ต่อมาบรูเนอร์ได้ริเริ่มนํามาเผยแพร่ ขยายความ และมีชื่อเสียง

เป็นอย่างมาก คือ การเสริมต่อการเรียนรู้ (Scaffolding) ซึ่งอธิบายไว้ดังนี้ 
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 การเสริมต่อการเรียนรู้  (Scaffolding) หมายถึง บทบาทเชิงปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สอนกับผู้เรียน  

ที่ให้การช่วยเหลือด้วยวิธีการต่างๆ ตามสภาพปัญหาที่เผชิญอยู่ในขณะน้ัน  เพื่อให้ผู้เรียนสามารถ

แก้ปัญหานั้นด้วยตนเองได้  (Wood, Bruner & Ross. 1976: 98) โดยเป็นการจัดเตรียมสิ่งที่เอื้ออํานวย 

การให้การช่วยเหลือ แนะนํา สนับสนุน ขณะท่ีผู้เรียนกําลังแก้ปัญหาหรือกําลังอยู่ในระหว่างการเรียนรู้

เรื่องใดเรื่องหนึ่ง (ผู้เรียนกําลังอยู่ในพื้นที่รอยต่อพัฒนาการ)  ทําให้ผู้เรียนต้องสร้างความรู้ความเข้าใจ

เพื่อใช้ในการแก้ปัญหาอย่างเป็นข้ันตอน และปรับการสร้างความรู้ความเข้าใจภายในตน 

(Internalization) ให้กลายเป็นความรู้ความเข้าใจใหม่ภายในตนเอง ซึ่งจะส่งเสริมพัฒนาการของผู้เรียน

ให้ก้าวไปสู่ขั้นหรือระดับพัฒนาการที่สูงขึ้นไป  (Raymond. 2000: 176) ซึ่งทําให้ผู้เรียนสามารถกํากับ

ตนเองในการเรียนรู้และมีความเชื่อม่ันในตนเองในการเรียนรู้ที่เพิ่มมากขึ้น 

 โดยสรุปแล้ว  แนวคิดเรื่องพื้นท่ีรอยต่อพัฒนาการ ( Zone of Proximal Development) ของไว

ก็อตสกี้ สามารถนําไปใช้ประโยชน์ในการจัดการเรียนรู้ได้อย่างมากมาย ทําให้นักจิตวิทยาหรือนัก

การศึกษามีความเข้าใจและสามารถวิเคราะห์เกี่ยวกับพัฒนาการความคิดความเข้าใจของเด็กได้อย่าง

ครบถ้วน  อย่างไรก็ตาม การเรียนรู้ที่เกิดขึ้นในพื้นที่รอยต่อพัฒนาการจะเกิดขึ้นได้ต้องอาศัยเครื่องมือ

หรือสื่อกลาง เช่น ปฏิสัมพันธ์ทางสังคม ภาษา วัฒนธรรม วิธีการเรียนรู้ การชี้แนะและให้ความ

ช่วยเหลือ เป็นต้น จึงทําให้เกิดการขยายแนวคิดไปสู่การคิดกลวิธีเสริมต่อการเรียนรู้ 
 

 

2.3 หลักการและแนวคิดการจดัการเรียนการสอนแบบทวิภาษาหลักการและแนวคิดการจดัการเรียนการสอนแบบทวิภาษา  
 

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาหรือพหุภาษา เป็นรูปแบบการจัดการศึกษาที่กําลังเป็นท่ี

นิยมและมีหลายรูปแบบ แต่การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา/พหุภาษาที่จะกล่าวถึงในที่น้ี เป็นการจัด

การศึกษาที่ใช้ภาษาท้องถิ่นท่ีเป็นภาษาแม่ของเด็ก ร่วมเป็นสื่อในการเรียนการสอนร่วมกับภาษา

ราชการซ่ึงเป็นภาษาของโรงเรียน ซึ่งเรียกเป็นภาษาอังกฤษว่า MTB MLE (Mother Tongue-Based 

Multilingual Education) ซึ่งเป็นความพยายามของนักวิชาการด้านภาษาและนักการศึกษาที่หา

แนวทางจัดการเรียนการสอนที่เหมาะสมแก่เด็กกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีภาษาพูดของตนเองต่างไปจากภาษา

ของโรงเรียน ซึ่งทําให้เกิดกําแพงทางภาษาและไม่ประสบความสําเร็จในการเรียนเท่าที่ควร จากงานวิจัย

ทั่วโลกได้แสดงผลออกมาว่า การใช้ภาษาแม่ของเด็กในการจัดการศึกษาในขั้นพื้นฐาน มีส่วนช่วยในการ

เรียนของเด็กกลุ่มชาติพันธุ์เป็นอย่างมาก องค์กรสหประชาชาติจึงได้มีการรณรงค์ให้มีการใช้ภาษาแม่ใน

การศึกษาตั้งแต่ปี ค.ศ. 195 3 และในปัจจุบันได้มีการส่งเสริมให้มีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา/พหุ

ภาษา  โดยมีการเชื่อมโยงจากภาษาแม่ของเด็ก สู่ภาษาราชการและภาษาอื่นๆ  
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ในปัจจุบันนักวิชาการและนักการศึกษาจากทั่วโลกกําลังมีความพยายามที่จะประยุกต์ใช้แนว

ทางการจัดการเรียนการสอนแบบดังกล่าว ทั้งน้ีเนื่องจากมีกระบวนการดําเนินงานที่เป็นระบบและ

ขั้นตอนท่ีสามารถอธิบายได้ด้วยแนวคิดทฤษฎี และมีตัวอย่างการดําเนินงานที่ประสบผลสําเร็จในการ

แก้ปัญหาการเรียนรู้ภาษาราชการหรือภาษาที่สองของเยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์ในพื้นที่ หรือประเทศต่างๆ 

ทั่วโลกอย่างชัดเจน 

ในขณะท่ีองค์กรยูเนสโกได้มีการรณรงค์เพื่อให้ทุกคนได้รับการศึกษาโดยท่ัวถึงกัน ภายใต้

โครงการ Education for All (EFA)  ซึ่งแม้ว่ารัฐและประเทศต่างๆ จะมีความพยายามส่งเสริมการศึกษา

อย่างไรก็ยังไม่ประสบผลเท่าท่ีควร เนื่องมาจากเด็กกลุ่มผู้ด้อยโอกาส เด็กกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีภาษาแม่

แตกต่างจากภาษาราชการท่ีใช้ในโรงเรียน ไม่เข้าใจการเรียนการสอน ยิ่งแสดงให้เห็นว่าการใช้ภาษาที่

เหมาะสมในการจัดการเรียนการสอนมีความสําคัญอย่างยิ่ง แนวทางที่จะใช้เพื่อแก้ปัญหานี้ คือ การใช้วิธี

ของ MTB MLE กําหนดให้ผู้เรียนใช้ภาษาแม่ของตนเป็นสื่อในการเรียนในปีแรกๆ ในขณะท่ีเรียนภาษา

ราชการเป็นวิชาหนึ่งของการเรียนไปพร้อมกัน โดยเมื่อผู้เรียนสามารถใช้ภาษาราชการในการพูด อ่าน 

เขียน ได้แล้วจึงจะใช้ภาษาราชการเป็นสื่อในการเรียนต่อไป  การจัดการศึกษาแบบทวิ/พหุภาษา ที่ดี

ที่สุด คือ การส่งเสริมให้ผู้เรียนใช้ ทั้งสองภาษาในการสื่อสารและการเรียนตลอดการศึกษาภาคบังคับ5 

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา/พหุภาษา หมายถึง การใช้สองภาษาหรือมากกว่านั้น 

เป็นสื่อหรือเครื่องมือในการจัดการเรียนการสอน (Medium of Instruction) โดยองค์กรยูเนสโกได้ให้คํา

จํากัดความของคําว่า Multilingual education (ในปี 1999 ในการประชุม The General Conference 

Resolution 12) ว่า  เป็นการจัดการเรียนการสอนที่ใช้อย่างน้อย 3 ภาษา ซึ่งประกอบไปด้วย 

ภาษาแม่ ภาษาราชการ และภาษานานาชาติ6  

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาเต็มรูปแบบ  หมายถึง การใช้ภาษาแม่ (ภาษาที่ 1) 

เป็นสื่อในการจัดการเรียนการสอนส าหรับเด็กเพื่อเป็นฐานในการเรียนรู้ ผ่านการฟัง พูด อ่าน 

และเขียน ครบทั้ง 4 ทักษะ โดยมีการเชื่อมโยงไปสู่ภาษาราชการ (ภาษาที่ 2) อย่างเป็นระบบ

ขั้นตอน จากน้ันจึงเพิ่มพูนไปสู่ การรู้ภาษาที่ 3 ภาษาที่ 4 และภาษาอื่นๆ ต่อไป 7  

ทั้งน้ีโดยทักษะในการเรียนรู้สิ่งต่างๆ ผ่านภาษาแม่จะถ่ายโอนสู่การเรียนรู้สิ่งต่างๆ ในภาษาที่

สองและสามต่อไปได้โดยอัตโนมัติ กระบวนการถ่ายโอนดังกล่าวเป็นการพัฒนาการเรียนรู้ของเด็กผ่าน

                                                           
5 UNESCO. 2007. Advocacy kit for Promoting Multilingual Education: Including the Excluded Policy Markers Booklet. Thailand. 
6 UNESCO. 2003. Education in a Multilingual World. France. 
7 แม้ว่าโครงการวิจัยทั้งกระบวนจะมีลักษณะการเรียนการสอนแบบพหุภาษา แต่ในการดําเนินงานโดยส่วนใหญ่และในระยะแรก  

กระบวนการวิจัยและการจัดการเรียนการสอนจะเน้นไปที่การใช้ ๒ ภาษา คือภาษาแม่และภาษาราชการ และเพื่อให้คนทั่วไปเข้าใจได้
โดยง่าย คณะวิจัยจึงเลือกใช้คําว่า “ทวิภาษา” แทนคําว่า “พหุภาษา” 
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แนวทางการพัฒนาภาษา ซึ่งเป็นไปตามทฤษฎีการเรียนรู้ของมนุษย์ ( Learning theory) ที่ประกอบด้วย

กลไกการเรียนรู้จากภายในระบบสมอง และการเรียนรู้จากภายนอกด้วยการรับรู้สิ่งต่างๆ ในโลก 

 กรอบแนวคิดทวิภาษาที่มีความสําคัญต่อการพัฒนาการด้านภาษาและพัฒนาการทางสมอง

อย่างเป็นลําดับขั้น ซึ่งนํามาประยุกต์ใช้เป็นแนวทางการจัดการเรียนาการสอนแบบทวิภาษา (เต็ม

รูปแบบ) มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
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1. แนวคิดพัฒนาการเรียนรู้โดยใช้หลักการ “ขั้นบันได” 

การพัฒนาการเรียนรู้ผ่านกระบวนการทางภาษา โดยเริ่มต้นจากภาษาที่ ๑ ไปสู่ภาษาที่ ๒  มีลําดับขั้น

ของการพัฒนาการซึ่งเร่ิมต้นด้วยการสร้างทักษะท่ีดีในการฟังและการพูดก่อน จากนั้นจึงพัฒนาไปสู่

ทักษะการอ่าน-เขียนอย่างเป็นลําดับคล้ายบันได ดังรูปข้างล่างนี้  

 

การจัดการศึกษาที่มีประสิทธิภาพ สําหรับเยาวชนที่ภาษาแม่แตกต่างจากภาษาของโรงเรียน 

การนําภาษาแม่หรือภาษาที่ 1 เป็นสื่อในการเรียนการสอนตั้งแต่ชั้นปฐมวัยหรือปีแรกๆ ของการเข้า

เรียนมีความสําคัญมาก เนื่องจากเป็นการสร้างฐานท่ีม่ันคงแก่เด็ก เป็นการ ปูพื้นฐานด้วยวิธีการที่

เหมาะสมในการนําเด็กจากบ้านเข้าสู่โรงเรียน เป็นการต่อยอดจากภาษาที่บ้านไปสู่ภาษาโรงเรียน ซึ่ง

เด็กจะใช้ระยะเวลาในการปรับตัวและเรียนรู้กับสถานท่ีใหม่ ด้วยภาษาที่เด็กคุ้นเคยก่อน (ฟัง-พูด ภาษา

ที ่1) จากนั้นเมื่อเด็กพร้อมระยะหนึ่ง จึงเตรียมความพร้อมสู่การเขียนโดยเชื่อมโยงภาษาที่ใช้ฟัง-พูดเข้า

สู่ภาษาเขียน (อ่าน-เขียนภาษาที่  1 ) ต่อจากนั้นจึงเชื่อมโยงจากภาษาที่ 1 เข้าสู่ภาษาที่ 2 โดยวาง

พื้นฐานทางภาษาที่ 2 ด้วยการฟัง-พูดเช่นเดียวกับภาษาแรก (ฟัง-พูดภาษาที่ 2 ) และนําเข้าสู่การเขียน

ในภาษาที่ 2 โดยการเชื่อมโยงอักษร (อ่าน-เขียนภาษาที่ 2) ทั้งน้ีการเริ่มสอนภาษาที่สองควรท้ิง

ระยะห่างจากการฟัง-พูดภาษาที่ 2 ซึ่งเป็นการพัฒนาระบบความคิด โดยอาจเริ่มในจังหวะท่ีเด็กเตรียม
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ความพร้อมในการอ่าน-เขียนภาษาแรกเรียบร้อยแล้วหรือหลังจากนั้น เพื่อไม่ให้เด็กเกิดความสับสนและ

รับภาระหนักเกินไปในการเรียนรู ้

การประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา : แนวคิดพัฒนาการทางภาษาโดยใช้

หลักการขั้นบันไดนี้ เม่ือนํามาประยุกต์ใช้กับการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (เต็มรูปแบบ)             

ในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ได้เปลี่ยนแปลงรูปแบบ และมีความซับซ้อนมากยิ่งขึ้นตามพื้นฐานทาง

ภาษาของเด็ก รวมท้ังให้เป็นไปตามความต้องการของคนในพื้นที่และให้สอดคล้องกับเป้าหมายทางการ

ศึกษาของกระทรวงศึกษาธิการท่ีเด็กสามารถกระทําได้  

2. แนวคิดการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมแบบเชื่อมโยง  (Bridging and Transferring) 

 การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาหรือพหุภาษา  ได้อาศัยแนวคิดการเรียนรู้ภาษาแบบ

เชื่อมโยง (Bridging Language) ในการเชื่อมโยงจากภาษาแม่ของเด็กไปสู่ภาษาราชการ โดยผ่าน

กระบวนการใช้ภาษาแม่หรือภาษาที่หน่ึงของเด็กเป็นสื่อ ในการจัดการเรียนการสอนเพื่อสร้าง

ฐานความรู้ท่ีม่ันคงของเด็ก ทั้งน้ีเนื่องจากเด็กมีความเข้าใจในความรู้เดิมหรือความรู้พื้นฐาน ซึ่งสั่งสม

โดยการเรียนรู้ในวัยเด็กและเด็กจะเรียนรู้ได้ดีตั้งแต่แรก โดยผ่านภาษาที่เด็กมีความเข้าใจดีที่สุด คือ 

ภาษาแม่ (หรือภาษาที่หน่ึง) จากนั้นจึงมีการเชื่อมโยงเข้าสู่ภาษาที่สองอย่างเป็นระบบและลําดับข้ันตอน

ต่อไปดังรูปต่อไปนี้ 

 

 จากตัวอย่างรูปภาพข้างต้น จะเห็นได้ว่าโครงสร้างสะพานที่ม่ันคงและแข็งแรงจะสามารถนําเด็ก

ไปสู่อีกฝั่งหนึ่งได้อย่างม่ันคงและปลอดภัย โครงสร้างดังกล่าวประกอบด้วยกระบวนการและขั้นตอนของ

Minority language 

learners… 

…“bridging” to success in 

education 

By Dennis Malone 

SIL International 
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การเชื่อมโยงตามหลักขั้นบันได ได้แก่ ใช้ภาษาแม่เป็นสื่อการสอนโดยเน้นให้เกิดการคิดและพูด แล้ว

นําไปสู่การอ่าน-เขียนในภาษาที่ 1 แล้วใช้วิธีการสอนภาษาที่ 2 แบบเชื่อมโยงท้ังในทักษะการฟัง-พูด

และอ่าน-เขียนในภาษาที่ 2 และสร้างความเข้มแข็งของทั้ง 2 ภาษาอย่างต่อเนื่อง เพื่อให้เกิดการรู้ท้ัง 2 

ภาษาอย่างแท้จริง 

 ในทางตรงกันข้าม หากในกระบวนการจัดการเรียนการสอนไม่มีการเชื่อมโยงจากภาษาแม่ไปสู่

ภาษาที่สองก็จะส่งผลทําให้การเรียนการสอนไม่ประสบผลสําเร็จเท่าท่ีควรและนําไปสู่ปัญหาการศึกษาที่

เรื้อรัง ดังตัวอย่างสะพานด้านล่าง 

จากภาพสะพานด้านล่างท่ีไม่มีการสร้าง

ฐานหรือโครงสร้างที่ม่ันคง หรือมี

โครงสร้างที่ไม่ครบทุกส่วน 

เปรียบเสมือนไม่มีกระบวนการวางแผน

ด้านภาษาอย่างเต็มรูปแบบเพื่อให้เกิด

ทักษะ ด้านภาษาที่สมบูรณ์ ย่อมส่งผล

ให้เด็กจํานวนมากตกสะพาน  หรือไม่

สามารถก้าวข้ามสะพานไปจนสุดทางได้  

ซึ่งเป็นสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้นกับเด็กใน

กลุ่มชาติพันธุ์ในพื้นที่ต่างๆ ทั่วโลก 

การประยุกต์ใช้ในการจัดการ

เรียนการสอนแบบทวิภาษา : จาก

แนวคิดการเรียนรู้ภาษาแบบเชื่อมโยงผนวกกับหลักการขั้นบันไดดังกล่าว นํามาปรับใช้กับรูปแบบการ

สอนเพื่อพัฒนาภาษาแก่เด็กอย่างเป็นข้ันตอนโดยใช้กิจกรรมและสื่อที่เน้นการฟัง-พูดภาษาแม่ และใช้

กระบวนการถาม-ตอบ เพื่อพัฒนาการความคิดและสติปัญญา โดยแสดงออกผ่านการใช้ภาษาและการ

กระทํา จากนั้นพัฒนาทักษะภาษาที่ 2 โดยเริ่มจากการฟังอย่างเข้าใจ ไม่เร่งรัดให้เด็กพูดจนกว่า จะ

พร้อม แล้ววางรากฐานการอ่าน-เขียนเชิงสร้างสรรค์  และความคุ้นเคยกับอักษรให้แก่เด็ก ก่อนเข้าสู่การ

เรียนรู้ระบบอักษรในภาษาแม่อย่างเป็นทางการด้วยอักษรไทย จนกระท่ังอ่าน-เขียนได้ในภาษาแม่ และ

เชื่อมโยงเข้าสู่การอ่าน-เขียนภาษาไทยโดยใช้อักษรเดียวกัน จากนั้นเพิ่มพูนทักษะการอ่านเขียนด้วยสื่อ

ประกอบต่างๆ ที่พัฒนาทักษะภาษาให้ดียิ่งขึ้น 

Dennis Malone, 

SIL International

Dennis Malone, 

SIL International
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3. แนวคิดการจัดการเรียนการสอนโดยเน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง/ เป็นส าคัญ (Child Centered) 
การจัดการเรียนการสอนโดยเน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลางหมายถึง การจัดการเรียนการสอน โดย

คํานึงถึงประโยชน์และสิ่งที่ผู้เรียนควรจะได้รับเป็นประการสําคัญ 

แนวคิดนี้มาจากการศึกษาของ จอห์น ดิวอี้  (John Dewey) ซึ่งเป็นต้นคิดในเรื่องของ “การ

เรียนรู้โดยการกระทํา” หรือ “Learning by Doing” (Dewey,1963) อันเป็นแนวคิดที่แพร่หลาย และได้รับ

การยอมรับทั่วโลก การจัดการเรียนการสอน โดยเน้นให้ผู้เรียนเป็นผู้ลงมือปฏิบัตินี้นับว่าเป็นการเปลี่ยน

บทบาทของผู้เรียนจากการเป็น “ผู้รับ” มาเป็น “ผู้เรียน” และเปลี่ยนบทบาทของครูจาก “ผู้สอน หรือ ผู้

ถ่ายทอดความรู”้ มาเป็น “ผู้จัดประสบการณ์การเรียนรู้” ให้ผู้เรียน ซึ่งการเปลี่ยนแปลงบทบาทน้ีเป็นการ

เปลี่ยนจุดเน้นของการเรียนรู้ว่าอยู่ที่ผู้เรียนมากกว่าผู้สอน ดังนั้นผู้เรียนจึงมีบทบาทสําคัญ และ

กลายเป็นศูนย์กลางของการเรียนการสอน  

การประยุกต์ใช้ในโครงการทวิภาษา: จากแนวคิด “Learning by Doing” และ “Child -Centered” 

ได้มีผู้พัฒนาแนวคิดใหม่ขึ้นจํานวนมาก ซึ่งล้วนแต่สนับสนุนแนวคิดพื้นฐานของดิวอี้ทั้งสิ้น โดยส่งเสริม

แนวคิดดังกล่าวให้สามารถนําไปปฏิบัติได้จริงอย่างเป็นรูปธรรม เช่นเดียวกับการจัดการเรียนการสอน

แบบทวิภาษาใช้แนวคิดนี้ในการออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ให้กับเด็ก โดยครูไม่ได้เป็นผู้ให้ความรู้ แต่

สร้างกิจกรรมเพื่อให้เด็กค้นพบความรู้น้ันเอง หรือเกิดทักษะจากกิจกรรมนั้นๆเอง 

การประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา : จากแนวคิด “Learning by Doing” 

และ “Child Centered”ได้มีผู้พัฒนาแนวคิดใหม่ขึ้นจํานวนมากซึ่งล้วนแต่สนับสนุนแนวคิดพื้นฐานของดิว

อี้ทั้งสิ้น โดยส่งเสริมแนวคิดดังกล่าวให้สามารถนําไปปฏิบัติได้จริงอย่างเป็นรูปธรรม เช่นเดียวกับการ

จัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาใช้แนวคิดนี้ในการออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ให้กับเด็ก โดยครูไม่ได้

เป็นผู้ให้ความรู ้แต่สร้างกิจกรรมเพื่อให้เด็กค้นพบความรู้น้ันเอง หรือเกิดทักษะจากกิจกรรมนั้นๆ เอง 
 

4. แนวคิดการเรียนรู้ที่เน้นความเข้าใจและความถูกต้อง  (Meaning and Accuracy) 
เดวิด พี. ออซุสเบล (Ausubel, David 1963) นักจิตวิทยาแนวปัญญานิยม ทฤษฎีหลักการการ

เรียนรู้ที่เรียกว่า " Meaningful Verbal Learning" โดยเฉพาะการเชื่อมโยงความรู้ท่ีใหม่ในโรงเรียนกับ

ความรู้เดิมที่อยู่ในสมองของผู้เรียน ในโครงสร้างสติปัญญา( Cognitive Structure) หรือการสอนโดย

วิธีการให้ข้อมูลข่าวสาร ด้วยถ้อยคํา เน้นความสําคัญของการเรียนรู้อย่างมีความเข้าใจและมีความหมาย 

การเรียนรู้เกิดขึ้นเมื่อผู้เรียนได้เรียนรวมหรือเชื่อมโยง( Subsumme) สิ่งที่เรียนรู้ใหมหรือข้อมูลใหม่ ซึ่ง

อาจจะเป็นความคิดรวบยอด ( Concept) หรือความรู้ท่ีได้รับใหม่ในโครงสร้างสติปัญญากับความรู้เดิมที่

อยู่ในสมองของผู้เรียนอยู่แล้ว  
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การเรียนรู้อย่างมีความหมาย คือ ผู้เรียนได้เชื่อมโยง( Subsumme) สิ่งที่จะต้องเรียนรู้ใหม่ หรือ

ข้อมูลใหม่ กับความรู้เดิมที่มีมาก่อนท่ีมีในโครงสร้างในสติปัญญาของผู้เรียนมาแล้ว 

ทฤษฎีการเรียนรู้อย่างมีความหมาย ออซูเบล ได้แบ่งการเรียนรู้ออกเป็น 4 ประเภทดังต่อไปนี้ 

1. การเรียนรู้โดยการรับอย่างมีความหมาย  

2. การเรียนรู้โดยการรับแบบท่องจําโดยไม่คิดหรือแบบนกแก้วนกขุนทอง  

3. การเรียนรู้โดยการค้นพบอย่างมีความหมาย  

4. การเรียนรู้โดยการค้นพบแบบท่องจําโดยไม่คิด หรือแบบนกแก้วนกขุนทอง  

ออซูเบลให้ความหมายการเรียนรู้อย่างมีความหมาย( Meaningful learning) ว่า เป็นการเรียนที่

ผู้เรียนรับความรู้จากผู้สอนด้วยความเข้าใจ โดยผู้เรียนเห็นความสัมพันธ์ของสิ่งที่กําลังเรียนรู้กับข้อมูล

ความรู้เดิม (พุทธิปัญญา) ที่ตนเองเก็บไว้ในความทรงจําซึ่งสามารถผนวกเป็นความเข้าใจใหม่/ความรู้

ใหม่ในอนาคต  

ออซูเบลได้แบ่งการเรียนรู้อย่างมีความหมายออกเป็น 3 ประเภท คือ 

1. Subordinate learning  เป็นการเรียนรู้โดยการรับอย่างมีความหมาย โดยมีวิธีการ 2 

ประเภท คือ 

1.1 Derivation Subsumption เป็นการเชื่อมโยงสิ่งที่จะต้องเรียนรู้ใหม่กับหลักการหรือ

กฎเกณฑ์ที่เคยเรียนมาแล้ว โดยการได้รับข้อมูลมาเพิ่ม เช่น มีคนบอกแล้วสามารถดูด

ซึมเข้าไปในโครงสร้างทางสติปัญญาที่มีอยู่แล้วอย่างมีความหมาย โดยไม่ต้องท่องจํา 

1.2  Correlative subsumption เป็นการเรียนรู้ท่ีมีความหมายเกิดจากการขยายความ                           

หรือปรับโครงสร้างทางสติปัญญาที่มีมาก่อนให้สัมพันธ์กับสิ่งที่จะเรียนรู้ใหม่ 

2. Superordinate learning เป็นการเรียนรู้โดยการอนุมาน โดยการจัดกลุ่มสิ่งที่เรียนใหม่เข้า

กับความคิดรวบยอดที่กว้างและครอบคลุมความคิดยอดของสิ่งที่เรียนใหม่ เช่น สุนัข แมว หมู เป็นสัตว์

เลี้ยงลูกด้วยนม 

3. Combinatorial learning เป็นการเรียนรู้หลักการ กฎเกณฑ์ต่างๆเชิงผสม ในวิชา

คณิตศาสตร์ หรือ วิทยาศาสตร์ โดยการใช้เหตุผล หรือการสังเกต เช่นการเรียนรู้เกี่ยวกับความสัมพันธ์

ระหว่างน้ําหนักกับระยะทางในการที่ทําให้เกิดความสมดุล 

การประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา  แนวคิดการเรียนรู้ที่เน้นความเข้าใจ

หรือความหมายน้ีได้นําไปประยุกต์ใช้กับการจัดกระบวนการเรียนรู้ให้แก่เด็ก โดยทุกๆ กิจกรรมหรือรู้

ความหมายก่อน จากนั้นจึงนําไปสู่การเสริมสร้างความถูกต้องให้แก่เด็ก ไม่ว่าจะเป็นทักษะด้านภาษาที่

จะต้องเริ่มด้วยการฟัง-พูด-อ่าน และเขียนด้วยความเข้าใจก่อน จากนั้นจึงค่อยๆ นําไปสู่การฟัง-พูด-อ่าน 
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และเขียน เพื่อความถูกต้อง เช่นเดียวกันกับการสอนความคิดรวบยอด (Concept) ต่างๆ ที่จะเน้นให้

เด็กๆ เกิดความเข้าใจอย่างชัดเจนถ่องแท้ 
 

5.แนวคิดล าดับขั้นพัฒนาการทางสมองของบลูม (Bloom’s Taxonomy) 
 Benjamin Bloom (1956) นักจิตวิทยาพร้อมคณะทํางาน  ได้เป็นผู้ศึกษา คิดค้น และจัดกลุ่ม

พฤติกรรมที่แสดงถึงระดับขั้นของพัฒนาการทางสมอง  (Level of learning) หรือพัฒนาการของการ

เรียนรู้ ต่อมาได้มีผู้ปรับปรุงรูปแบบของระดับขั้นพัฒนาการดังกล่าวขึ้นมาใหม่ แต่ยังคงเรียกกัน

โดยท่ัวไปตามเจ้าทฤษฎีเดิม คือ Bloom’s Taxonomy ทั้งน้ีรูปแบบของข้อมูลที่ได้นํามาจากแนวคิดของ 

Susan Malone( 2008 ดังแผนภาพ 

 

รู้  /จ าได้  ผู้เรียนสามารถระลึกหรือจดจําข้อมูลได้ 

เข้าใจ ผู้เรียนสามารถอธิบายความคิดบอกเหตุและผล หรือแสดงความคิดรวบยอดได้ 

ประยุกต์ ผู้เรียนสามารถนําข้อมูลไปใช้ในสถานการณ์ใหม่ไปจากเดิมได้ หรือเลือกใช้ส่ิงอื่นที่คล้ายกัน
แทนส่ิงเดิม 

วิเคราะห ์ ผู้เรียนสามารถจําแนกความแตกต่างระหว่างส่วนต่างได้ โดยชี้ให้เห็นถึงความต่าง วิจารณ์ จน
นําไปสู่การตรวจสอบหรือทดลอง 

ประเมิน ผู้เรียนสามารถพิสูจน์หรือตัดสินใจได้ โดยให้คําอธิบายและเหตุผลสนับสนุน 

สร้างสรรค ์ นักเรียนสามารถสร้างผลิตภัณฑ์ หรือความคิดเห็น และให้มุมมองใหม่ๆ ได้ผ่านการพูดหรือ
เขียนหรือออกแบบ 

สรุปข้อมูลจาก :http://web.odu.edu/educ/llschult/blooms_taxonomy.html 
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 การประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา   กระบวนการพัฒนาให้เด็กเกิดการ
เรียนรู้ตามแนวทางการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา มีเป้าหมายให้เด็กเกิดการพัฒนาการความคิด 
ตั้งแต่ขั้นรู/้จําได้ ไปสู่ขั้นสร้างสรรค์ตามแนวคิดของ Bloom’sTaxonomy โดยออกแบบกิจกรรมและใช้
กลวิธีการสอนที่เน้นการตั้งคําถามเพื่อให้เกิดกระบวนการคิด ตั้งแต่ขั้นง่ายๆ โดยใช้คําถามปลายปิด 
ไปสู่การอธิบายรายละเอียด และคําถามเชิงประยุกต์ รวมท้ังคําถามที่เชิงเปรียบเทียบเพื่อให้เด็กตัดสิน 
(ประเมินค่า) โดยสามารถบอกเหตุผล การเลือก และรู้จักแยกแยะลักษณะที่แตกต่างของสิ่งนั้นได้ และ
สุดท้ายสามารถใช้ทักษะต่างๆ มาประมวลเพื่อสร้างสิ่งใหม่ได้  
 อย่างไรก็ตามในระดับอนุบาลได้มีการปูพื้นฐานความคิดสร้างสรรค์ก่อนโดยกระตุ้นให้เกิด
ความคิดจินตนาการตั้งแต่แรกเริ่ม ด้วยการตั้งคําถามเหนือจริงหรือคําถามแก้ไขสถานการณ์โดยไม่
จํากัดคําตอบว่าต้องอยู่บนโลกแห่งความเป็นจริง ทําให้เด็กได้ถ่ายทอดความคิดสร้างสรรค์ออกมาได้
อย่างเต็มที่ไม่มีข้อจํากัด 
 

6. การเรียนภาษาที่ 2 กับแนวคิดเกี่ยวกับการเรียนรู้ภาษาในชีวิตประจ าวัน  และภาษาวิชาการ 
(BICS & CALP) 
Jim Cummins (1979) นักการศึกษา ได้ให้ความหมายของคํา BICS และ CALP ว่า  

 

“ ... BICS (Basic Interpersonal Communication Skills) หมายถึง ทักษะในการสื่อสารระหว่าง
บุคคลขั้นพื้นฐาน ซึ่งได้แก่ ภาษาที่ใช้สื่อสารในชีวิตประจําวัน เช่น การสนทนากับเพื่อนหรือการ
ปฏิสัมพันธ์แบบไม่เป็นทางการอื่นๆ เป็นต้น ส่วนคําว่า CALP (Cognitive Academic 
Language Proficiency) หมายถึงความสามารถในการเรียนรู้ภาษาวิชาการ ซึ่งได้แก่ ภาษาที่
จําเป็นต่อการเรียนรู้ในห้องเรียนไม่ว่าจะสําหรับการเข้าใจเนื้อหาบทเรียนต่างๆ หรือการ
แลกเปลี่ยนซักถามในห้องเรียน”  

จากความหมายท่ีได้กล่าวถึงข้างต้น จะเห็นได้ว่า BICS และ CALP มีความแตกต่างกันโดยสามารถ
เปรียบเทียบได้ดังตารางต่อไปนี้ 

 

BICS CALP 
-เป็นภาษาที่ใช้พูดในชีวิตประจําวัน 
-เป็นภาษาที่มีโครงสร้างไม่ซับซ้อน คําส่วนใหญ่
เป็นรูปธรรม เข้าใจได้ง่าย 
-เป็นภาษาที่ใช้ในบ้าน 
-ใช้สื่อสารกับเพื่อน หรือบุคคลทั่วไป 

-เป็นภาษาที่ใช้ในห้องเรียน  
-เป็นภาษาที่มีโครงสร้างซับซ้อน เป็นนามธรรม 
-คําศัพท์ยาก ไม่คุ้นเคย 
-ภาษาในแบบเรียน ตําราเรียน 

 
 จากตารางเปรียบเทียบความแตกต่างข้างต้น สามารถจะสรุปได้ว่า BICS เป็นภาษาที่สามารถ
ทําความเข้าใจและเรียนรู้ได้ง่ายกว่า CALP ดังรูปภาพต่อไปนี้ (Cummins, J., 1982)  
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                                                                                    BICS  
 
                                                                                     

CALP 
 
 
 รูปภาพข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบให้เห็นว่า BICS มีคุณสมบัติที่เป็นแบบโครงสร้างผิว 

(Surface) และมีปริมาณน้อยซึ่งเป็นการสื่อให้เห็นว่า  BICS เป็นภาษาที่สามารถพบเจออยู่ท่ัวไปใน

ชีวิตประจําวันและใช้ระยะเวลาในการเรียนรู้ไม่นานนัก ในขณะท่ี CALP มีคุณสมบัติที่เป็นโครงสร้างลึก 

(Deep) และมีปริมาณที่มากซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า CALP เป็นภาษาที่ใช้ในบริบทท่ีเฉพาะเจาะจงและต้อง

ใช้ระยะเวลาในการเรียนรู้นาน สิ่งต่างๆ เหล่านี้สอดคล้องกับผลการวิจัยของ  Cummins เรื่องการเรียน

ภาษาที่สองของผู้เรียน ชี้ให้เห็นว่า เด็กสามารถเรียนรู้ภาษาระดับ  BICS (ภาษาที่ใช้ในชีวิตประจําวัน

และสื่อสารในสังคม) โดยใช้ระยะเวลาเพียงแค่ 2 ปี แต่เด็กต้องใช้ระยะเวลานานถึง 5 - 7 ปีเพื่อการ

เรียนรู้ภาษาระดับ CALP ให้ได้ดีเท่ากับเจ้าของภาษา แต่ถ้าเด็กไม่ได้อยู่ในสภาพแวดล้อมที่ใช้ภาษาที่ 2 

การเรียนรู้ระดับ CALP อาจใช้เวลานานกว่าน้ัน 

 แนวคิด  BICS และ CALP นํามาใช้ได้กับการเรียนรู้ภาษาที่ 1 และภาษาที่ 2 เพราะการเรียนรู้

ภาษาที่ 1 ก็ต้องมีการเรียนภาษาที่ใช้สื่อสารในชวิตประจําวันก่อนเช่นกัน หลังจากนั้นจึงไปเรียนภาษา

วิชาการในโรงเรียน ซึ่งเป็นการเชื่อมโยงจากสิ่งที่รู้ไปสู่สิ่งที่ไม่รู้ จากสิ่งที่ง่าย (รูปธรรม) ไปสู่สิ่งที่ยาก 

(นามธรรม) 

 นอกจากนี้ แนวคิด BICS และ CALP ยังประกอบด้วยรูปแบบของการเรียนรู้แบบสองภาษา 

(Two Language Model of BICS and CALP) ดังรูปภาพต่อไปนี้ (Cummins, J., 1982) 

  

                                                                                                 BICS  

 

                                                                                                 CALP   
 

 จากรูปภาพข้างต้นอธิบายได้ว่า ภาษาที่ 1 มีส่วนในการพัฒนาการเรียนรู้ภาษาที่ 2 นอกจากนี้ 

ความเข้มแข็งของ CALP ในภาษาที่ 1 ยังเป็นฐานท่ีม่ันคงของ CALP ในภาษาที่ 2 อีกด้วย กล่าวโดย

สรุปคือ ภาษาที่ 1 มีส่วนช่วยในการเชื่อมโยงไปสู่การเรียนรู้ภาษาที่ 2 เป็นอย่างมากและถือว่าเป็นการ

ภาษาท่ี 1 ภาษาท่ี 2 
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เชื่อมโยงที่มีประสิทธิภาพเพราะไม่ใช่เป็นเพียงการเชื่อมโยงภาษาเท่าน้ันแต่เป็นการถ่ายโอนองค์ความรู้

ต่างๆ ที่อยู่ภายในตัวภาษาด้วย ด้วยเหตุนี้แนวคิดนี้จึงสามารถนําไปประยุกต์ใช้สําหรับการจัดการเรียน

การสอนในสังคมทวิภาษา /พหุภาษา แต่สําหรับเด็กหูหนวกจะไม่สามารถพัฒนา BICS and CALP ใน

ภาษาขั้นพื้นฐานของพวกเขาได้ 

 อย่างไรก็ตาม BICS and CALP ไม่ได้แยกขาดจากกันอย่างชัดเจน ทั้งสองอย่างสามารถใช้

ร่วมกันได้ เช่น ใช้ภาษาในชีวิตประจําวัน (BICS) ในการอธิบายคําศัพท์นามธรรมที่เข้าใจยากให้

สามารถเข้าใจได้ง่ายขึ้น ในขณะเดียวกันภาษาวิชาการ  (CALP) ก็สามารถใช้นอกห้องเรียนได้ เช่น ใช้

พูดคุยกับผู้ที่สนใจในเนื้อหาวิชาการเรื่องเดียวกัน หรือใช้อธิบายความคิดที่เป็นนามธรรมกับคนอื่นๆ  

 การนําแนวคิด BICS and CALP มาปรับใช้ในการสอนแบบทวิภาษา สามารถนํามาอธิบายเชิง

พื้นที่ให้เข้าใจง่ายดังภาพข้างล่างน้ี 

     ใช้การคิดวิเคราะห์น้อย 

      

     1   3 

BICS มีบริบทประกอบ        มีบริบทน้อย CALP 

     2   4 

      

     ใช้การคิดวิเคราะห์มาก 

แผนภาพปรับจาก Cummins (2000) อ้างจาก Dennis Malone (2013) 

 จากแผนภาพข้างต้น พื้นท่ี 1 เข้าใจง่ายสุด เนื่องจากสามารถสื่อสารด้วยสิ่งที่เห็นเป็นรูปธรรม 

เป็นสิ่งที่จับต้องได้ เมื่อเห็นแล้วเข้าใจได้ทันที  เช่น การแสดงออกทางสีหน้า การร้องเพลงภาษาที่ 2 ที่

เกี่ยวกับอวัยวะร่างกายประกอบท่าทาง 

 พื้นที่ 2 เนื้อหาเข้าใจยากขึ้น แต่ยังสามารถสื่อสารด้วยรูปภาพ หรือท่าทางเพื่อให้เข้าใจ เช่นการ

สอน TPR-S เป็นการเล่าเรื่องประกอบท่าทาง 

 พื้นที่ 3  เป็นการสอนภาษาที่ยังไม่ซับซ้อนมาก คําศัพท์ไม่มาก สามารถหาสื่อมาประกอบให้

เข้าใจได้ หรือบางครั้งเด็กอาจจะไม่เข้าใจความหมายท้ังหมดก็ได้ เช่น การร้องเพลงภาษาที่ 2 ที่มี

คํากริยาประกอบ จึงต้องมีท่าทางประกอบเพื่อความเข้าใจ 
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 พื้นที่ 4 เข้าใจยากที่สุด ต้องใช้การคิดวิเคราะห์ เป็นคําศัพท์ที่ไม่คุ้นเคย ไม่มีบริบทประกอบ 

บางครั้งอาจหารูปมาอธิบายประกอบได้ ตัวอย่างเช่น การแก้ปัญหาโจทย์เลข 

 พื้นที่ 1 และ 2 เทียบได้กับ ภาษาที่ใช้ในชีวิตประจําวัน (BICS) ส่วนพื้นที่ 3 และ 4 เทียบได้กับ

ภาษาวิชาการ (CALP) 

 กลวิธีที่เก่ียวข้องกับการเรียนภาษาที่ 2 

1. TPR (Total Physical Response) เป็นการเรียนภาษาที่ 2 จากการฟัง ดู อย่างเข้าใจความหมาย 

แล้วปฏิบัติตามด้วยท่าทาง เมื่อเด็กเรียนรู้คําศัพท์จํานวนหน่ึงแล้ว อาจใช้กลวิธีเล่าเรื่องผลัดแบบปฏิเสธ

ในการเรียนภาษาที่ 2 ก็ได้ 

2. การเรียนร่วมกัน  เป็นการจัดกิจกรรมกลุ่มย่อย ให้มีการเรียนรู้ด้วยกัน เป็นการเสริมกันในกลุ่ม มีการ

พูดคุยปฏิสัมพันธ์กันในกลุ่มในการเรียนรู้ เช่น หลังการอ่านเร่ืองร่วมกันทั้งห้องแล้ว ให้แบ่งกลุ่มย่อย 

แล้วให้ช่วยกันวาดภาพอธิบายเนื้อเรื่อง แล้วให้เด็กเล่าเรื่องเป็นการทบทวน เด็กสามารถใช้ภาษาที่ 1 

ช่วยได้บ้าง แต่ต้องพยายามหาคําศัพท์ในภาษาที่ 2 มาอธิบายด้วย 

3. เรียนรู้ภาษาจากประสบการณ์ การจัดกิจกรรมคล้ายกับการเรียนรู้ภาษาที่ 1 คือเรื่องเล่าจาก

ประสบการณ์ เพียงแต่เปลี่ยนเป็นการใช้ภาษษที่ 2 แทน เด็กจะมีประสบการณ์จากการเรียนภาษที่ 1 

มาแล้ว โดยใช้กระบวนการเดียวกัน แล้วให้เด็กใช้ภาษาที่ 2 จากคําศัพท์ที่รู้มาแล้ว 

4. การเขียนบันทึกประจําวันในลักษณะถามตอบ เช่น ครูให้เด็กเขียนบันทึกประจําวัน แล้วครูตรวจ เมื่อ

เด็กเขียนคําใดผิด ครูแก้ไขโดยการเขียนตอบ โดยมีข้อแนะนําและให้กําลังใจเด็ก 

 กลวิธีการสอนดังกล่าวข้างต้น บางกลวิธีอาจจะเหมาะสําหรับเด็กเล็ก บางกลวิธีอาจเหมาะ

สําหรับเด็กโต ควรเลือกใช้ให้เหมาะสมกับวัยและความสามารถของเด็ก 

สรุป 

 BICS หมายถึงทักษะด้านภาษาที่ใช้ในชีวิตประจําวัน ที่ใช้พูดคุยสื่อสารกับผู้คนในสังคม จะใช้

ในสถานการณ์ต่างๆ เช่น การรับประทานอาหาร การพูดโทรศัพท์ การเล่นในสนาม บนรถบัส การเล่น

กีฬา หรือการสังสรรค์ต่างๆ ซึ่งเป็นการสื่อสารที่มีความหมายตรงไปตรงมา คําศัพท์ที่ใช้ส่วนใหญ่เป็น

รูปธรรม ไม่ต้องใช้กระบวนการคิดที่ซับซ้อน ไม่จําเป็นต้องใช้คําศัพท์เฉพาะ  

 CALP หมายถึงการเรียนภาษาวิชาการ ซึ่งใช้ทั้งทักษะการฟัง พูด อ่าน เขียน เพื่อเรียนเน้ือหา

ทางวิชาการในรายวิชาต่างๆ ซึ่งเกี่ยวข้องกับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนในโรงเรียน นักเรียน

จึงจําเป็นต้องใช้เวลาและการช่วยเหลือ การวิจัยของ  Thomas & Collier (1995) พบว่าถ้านักเรียนไม่ได้

มีพัฒนาการเรียนรู้ในภาษาที่ 1 มาก่อน อาจต้องใช้เวลา 7-10 ปีในการเรียนรู้ภาษาวิชาการ ( CALP) 

ของภาษาที่ 2  
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 การพัฒนาทักษะภาษาวิชาการ ไม่ใช่เพียงแค่เข้าใจคําศัพท์วิชาการในแวดวงเนื้อหาแต่ละเรื่อง

เท่าน้ัน แต่ยังหมายรวมถึง ทักษะในการคิด วิเคราะห์ สังเคราะห์ เปรียบเทียบ ประเมิน วินิจฉัย ได้อีก

ด้วย เป็นภาษาที่ต้องใช้ความคิดใหม่ ดังนั้น นักเรียนจะต้องเรียนภาษากับความคิดไปในเวลาเดียวกัน 

ซึ่งความคิดและทักษะดังกล่าวในภาษาที่ 1 สามารถถ่ายโอนไปสู่ภาษาที่ 2 ได้ 
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ส่วนที่ 3  

ผลการด าเนินงานโครงการฯ 
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ส่วนที่ 3  
ผลการด าเนินงานโครงการฯ 

 

จากการดําเนินงานโครงการฯ ในระยะที่ 2 (ตั้งแต่ปี 2553 –2556) รวมเป็นเวลา 3 ปี คณะวิจัย

ได้ดําเนินงานภายใต้กรอบแนวคิดการจัดการศึกษาแบบทวิ/พหุภาษาซึ่งใช้ภาษาแม่ของเด็กเป็นสื่อใน

การเรียนรู้และเชื่อมโยงเข้าสู่ภาษาราชการและภาษาอื่นๆ อย่างเป็นระบบ อันจะนําไปสู่การสร้าง

รากฐานที่ดีทั้งทางด้านทักษะภาษาและทักษะการเรียนรู้อื่นๆ ที่มีความสําคัญและจําเป็นต่อการเรียนรู้ใน

ระดับที่สูงขึ้น  

แนวทางการดําเนินงานโครงการฯ ยึดตามหลักการและแนวคิดทฤษฎีต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง  ไม่ว่าจะ

เป็นหลักการวิจัยปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม การวิจัยภาษาศาสตร์ประยุกต์ /ภาษาศาสตร์เชิงสังคม 

แนวคิดทฤษฎีการจัดการ ศึกษาแบบทวิ/พหุภาษา  ทฤษฎีพัฒนาการการเรียนรู้ แล้วนําสู่การ ดําเนินงาน

ตามภารกิจหลัก 9 ประการ ดังต่อไปนี้  

 

จากกรอบการดําเนินงานโครงการฯ ตามภารกิจหลัก 9 ประการน้ี นําไปสู่ผลการดําเนินงานที่

ประสบผลสําเร็จและมีประสิทธิภาพ ซึ่งการนําเสนอผลการดําเนินงานโครงการฯ ในส่วนท่ี 3 นี้ จะแบ่ง

ออกเป็น 3 ส่วนหลักๆ คือ 1) ผลการดําเนินงานและความสําเร็จหลัก 2) ผลการดําเนินงาน และ

ความสําเร็จที่เกิดจากการต่อยอดและขยายงานวิจัยหลัก และ 3) ผลงานอื่นๆ โดยมีสัดส่วนดังน้ี 
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จากแผนภูมิข้างต้นจะเห็นได้ว่า ผลการดําเนินงานและความสําเร็จของโครงการฯ ส่วนใหญ่จะเป็น

ผลการดําเนินงานที่อยู่ภายใต้ภารกิจหลัก 9 ประการ (64%) รองลงมา คือ ผลการดําเนินงานที่เกิดจาก

การต่อยอดและขยายผลงานวิจัยหลัก (31%) ตามด้วยผลงานอื่นๆ ที่เกื้อหนุนกันหรือสามารถนํามาปรับ

ประยุกต์ใช้ในโครงการฯ (5%) โดยผลการดําเนินงานและความสําเร็จต่างๆ มีรายละเอียดดังต่อไปนี้  

 
 

3.1 ผลการด าเนินงานและความส าเร็จหลัก 

 

 ผลการดําเนินงานและความสําเร็จหลักส่วนใหญ่จะเกี่ยวข้องกับการดําเนินงานโครงการฯ ใน   

4 โรงเรียนนําร่อง ซึ่งได้แก่ โรงเรียนบ้านประจัน จังหวัดปัตตานี , โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส จังหวัดยะลา , 

โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 จังหวัดนราธิวาส และโรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือ จังหวัดสตูล โดยมี

รายละเอียดดังต่อไปนี้  

3.1.1 การประชุมคณะกรรมการขับเคลื่อนงานชุดต่างๆ ในโครงการฯ  
 

การประชุมคณะกรรมการขับเคลื่อนงานชุดต่างๆ มีความสําคัญอย่างยิ่งในการกําหนดแนว
ทางการดําเนินงานในพื้นที่ท่ีเต็มไปด้วยความหวาดระแวง และมีความขัดแย้งสูง แต่เนื่องจาก
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คณะกรรมการเป็นผู้มีประสบการณ์การทํางานด้านการศึกษาและเข้าใจปัญหาในพื้นท่ีเป็นอย่างดี  ทําให้
โครงการสามารถดําเนินต่อไปได้อย่างต่อเนื่อง  ซึ่งตลอดระยะเวลาของการดําเนินงานโครงการฯ   ใน
ระยะที่ 2 ได้มีการประชุมคณะกรรมการขับเคลื่อนงานชุดต่างๆ ดังนี้ 

 

ปีที่ 1  
 ในช่วงการดําเนินงานปีท่ี 1 โครงการฯ ได้จัดให้มีการประชุมคณะกรรมการขับเคลื่อนงาน

ต่างๆ ในโครงการทวิภาษา จํานวนทั้งสิ้น 3 กิจกรรม ดังนี ้

1. การประชุมคณะกรรมการอ านวยการวิจัยโครงการภาษา (ครั้งที่ 6) 

การประชุมคณะกรรมการดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ ครั้งที่ 6 นี้ ต่อเนื่องจากการประชุมตั้งแต่

เริ่มโครงการในปี 2550 โดยจัดขึ้นตามกําหนดการประชุมประจําปีท่ีตั้งไว้  โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อรายงาน

ผลการดําเนินงานที่ผ่านมาต่อคณะกรรมการและผู้เกี่ยวข้องได้รับทราบ และร่วมหารือเกี่ยวกับผลสําเร็จ

และสิ่งดีๆที่เกิดขึ้น รวมทั้งเพื่อระดมความคิดเห็นและข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์ต่อการวางแผนการ

ดําเนินงานในระยะต่อไป ตลอดจนยังเป็นการหาความร่วมมือในระดับองค์กรอีกทางหน่ึงด้วย 

การประชุมครั้งนี้ได้จัดให้มีขึ้นในวันท่ี 29 มกราคม 2554  ณ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา โดยประกอบไปด้วยผู้เข้าร่วมประชุมที่เป็นคณะกรรมการอํานวยการ

โครงการฯ และผู้ที่เกี่ยวข้องจํานวนทั้งสิ้น 34 คน สรุปสาระของการประชุม ดังนี้  

ระเบียบวาระที่ 1 เร่ืองแจ้งเพื่อทราบ 

1. โครงการทวิภาษาฯ ได้รับทุนสนับสนุนการวิจัยจากมหาวิทยาลัยมหิดล  สํานักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย และองค์การทุนเพื่อเด็กแห่งสหประชาชาติ (UNICEF) อย่างต่อเนื่องตั้งแต่เริ่ม
โครงการจนถึงปัจจุบัน สําหรับการดําเนินงานโครงการฯ ในระยะที่ 2 (ปี 2553-2556) นี้ ได้มี
การทําบันทึกข้อตกลงความร่วมมือ (MOU) ระหว่างมหาวิทยาลัยมหิดลและสํานักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย  

2. โครงการทวิภาษาฯ ได้รับคัดเลือกจากสกว. ให้เป็นโครงการวิจัยเด่นกลุ่มงานวิจัยและพัฒนา 
ประจําปี 2553 เมื่อ 28 มกราคม 2554 ที่ผ่านมา ณ ศูนย์การประชุมแห่งชาติสิริกิติ์  โดยศ .ดร.
สวัสดิ์ ตันตระรัตน์ (ผู้อํานวยการสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย )ได้ให้ความเห็นว่า 
โครงการทวิภาษาฯ เป็นโครงการที่มีนวัตกรรมและสามารถนําไปใช้ประโยชน์ได้ นอกจากนี้ ยัง
มีแนวโน้มในการขยายผลเพื่อประโยชน์แก่เด็กในพื้นที่ได้ 

3. สรุปผลและความคิดเห็นเกี่ยวกับการดําเนินงานโครงการฯ ตลอดระยะเวลา  3 ปี ที่ผ่านมา  
- ศ.เกียรติคุณ ดร .สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (หัวหน้าโครงการ )และผู้ที่เกี่ยวข้องกับการจัด

การศึกษาได้กล่าวว่า การจัดการเรียนการสอนในช่วงที่ผ่านมานั้น เป็นการ
วางรากฐานที่เข้มแข็งด้านภาษามลายูถิ่นให้แก่เด็ก  ในขณะเดียวกันก็เป็นช่วงของ
การเชื่อมโยงไปสู่ภาษาไทย ผลที่ออกมาโดยภาพรวมเป็นที่น่าพอใจ เด็กกล้าคิด กล้า
แสดงออก พ่อแม่และผู้ปกครองมีความพึงพอใจ ครูเกิดความม่ันใจในการสอนมากขึ้น 
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ชุมชนก็พอใจที่เด็กมีทักษะท้ังภาษามลายูถิ่นและภาษาไทย สังคมภายนอกก็มีความ
เข้าใจเกี่ยวกับพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้มากขึ้น 

- นางฮัสนะ เจะอุบง (หัวหน้าศึกษานิเทศก์และคณะกรรมการดําเนินงานโครงการฯ ) 
ได้อธิบายเกี่ยวกับแนวทางและรูปแบบของการจัดการเรียนแบบทวิภาษาซึ่งพัฒนา
ภาษาไทยโดยใช้หลักการขึ้นบันไดทีละขั้น คือ ในชั้นอนุบาลปีที่ 1 มีการเรียนฟัง -พูด
ภาษามลายู เตรียมอ่าน-เขียนภาษามลายูและฟัง -พูดภาษาไทย (ใช้กลวิธีแบบTPR ) 
สําหรับชั้นอนุบาลปีที่ 2 มีการเรียนอ่าน -เขียนภาษามลายู (โดยใช้แบบเรียน หรือ 
Primer) และเรียนฟัง -พูดภาษาไทยในระดับท่ีสูงขึ้น (โดยเน้นให้เด็กได้โต้ตอบและ
พูดคุยมากขึ้น )  และในช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 ได้เพิ่มการเรียนอ่าน -เขียนภาษาไทย
ให้มากขึ้น ในขณะเดียวกันก็เสริมสร้างทักษะฟัง พูด อ่านและเขียนภาษามลายูอย่าง
ต่อเนื่อง 

- นายมัสลัน มาหะมะ (รองอธิการบดีมหาวิทยาลัยอิสลามยะลา ) ได้แสดงความคิดเห็น
จากการที่ได้ไปติดตามและประเมินผลโครงการฯ พบว่า ผู้ที่มีส่วนในโครงการฯ ไม่ว่า
จะเป็นครู นักเรียน ผู้ปกครอง ผู้บริหาร และประชาชนมีความสุขมากกับโครงการ 

- นางแวมัสนะห์  แส๊ะเด็ง (ผู้อํานวยการร .ร.บ้านประจัน ) มีความเห็นว่า เด็กใน
โครงการทวิภาษาฯ มีนิสัยรักการเขียน และสามารถเขียนเรื่องที่ตัวเองต้องการ
ถ่ายทอดได้  ซึ่งบางทีก็เป็นการเขียนเร่ืองที่ครูยังไม่ได้สอน บางคนเขียนเร่ืองจาก
ประสบการณ์ตนเอง เช่น การไปจับปลา การไปเที่ยวยะลา เป็นต้น นอกจากนี้ เด็กยัง
ชอบอ่านหนังสือ ทุกครั้งที่ตนเองเดินผ่านหน้าห้องชั้นป .1 เด็กๆ ก็จะมาอ่านหนังสือ
ให้ฟัง เป็นต้น 

- นางสุมาลี  ลิ่มทิพยศักดิ์ (ผู้อํานวยการร .ร.บ้านบึงน้ําใส ) ได้แสดงความคิดเห็นว่า 
โครงการทวิภาษาฯ ทําให้เด็กมีความกล้าขึ้นมากและมีทักษะการอ่านและเขียนท่ีดี 

- นางนิรมน แจ้งศิริ (ครูวิชาการร .ร.ไทยรัฐวิทยา 10) มีความเห็นว่า จากการ
เปรียบเทียบระหว่างเด็กในโครงการทวิภาษาฯ และเด็กทั่วไปพบว่า เด็กในโครงการ
ทวิภาษาฯ มีนิสัยรักการอ่านและชอบหนังสือ และจากการสังเกตและติดตามพบว่า 
เด็กชั้นป.1 ในโครงการทวิภาษาฯ มีทักษะการอ่านดี 

- นายจรูญโรจน์ สุนทรนันท์  (ผู้อํานวยการร .ร.บ้านตํามะลังเหนือ ) กล่าวว่า เด็กใน
โครงการทวิภาษาฯ โดยเฉพาะเด็กชั้นอนุบาลมีความกล้าที่จะตอบคําถาม และเม่ือมี
การถามก็จะแย่งกันยกมือตอบ ซึ่งโดยส่วนตัวแล้วอยากให้มีโครงการนี้ตลอดไปและ
อยากให้ขยายผลไปสู่โรงเรียนอื่นๆ ด้วย 

4.  การสร้างความร่วมมือกับหน่วยงานต่างๆ เช่น ราชบัณฑิตยสถาน  (การจัดทําคู่มือระบบ

ตัวเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน), สํานักงานเลขาธิการสภา

การศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ (แผนพัฒนาการศึกษาในเขตพัฒนาพิเศษจังหวัดชายแดนใต้ พ.ศ.

2552-2555), ศูนย์อํานวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ หรือศอ.บต. (การขยายผลโครงการฯ,
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สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ (สพฐ.) , กระทรวงการ

ต่างประเทศ (เยี่ยมชมการจัดการเรียนการสอน  และนําข้อมูลต่างๆ ไปจัดนิทรรศการการประชุม

กรอบความร่วมมือเอเชีย-ตะวันออกกลาง) ,  องค์การรัฐมนตรีศึกษาแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้   

(Southeast Asian Ministers of Education Organization : SEAMEO) เป็นต้น  

        โครงการทวภิาษาฯ อยู่ในความสนใจของนานาชาตแิละโครงการทวภิาษาได้มีสว่นเก่ียวข้อง

กับองค์กร SEAMEO, UNESCO  และกลุ่มประเทศต่างๆ เช่น ประเทศอินโดนีเซีย มาเลเซีย 

ฟิลิปปินส์ และลาว เป็นต้น โดยเฉพาะประเทศอินโดนีเซีย โดยได้รับเชิญไปนําเสนองานและได้มี

การนําเอาโครงการฯ ไปเป็นต้นแบบในการนําไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนแก่กลุ่มชาติพันธ์

ต่างๆ ในประเทศ และในปีนี้องค์กร SEAMEO ได้มีการจัดประชุมในกลุ่มประเทศสมาชิก สําหรับ

ประเทศไทยได้จัดฝึกอบรมกลวิธีการสอนแบบทวิภาษาแก่ครูผู้สอนท่ีจัดการเรียนการสอนแก่กลุ่ม

ชาติพันธุ์ต่างๆ นอกจากนี้ ยังมีผู้เข้าร่วมงานจากต่างประเทศ เช่น ประเทศอินโดนีเซีย กัมพูชา 

ฟิลิปปินส์ ลาว ซึ่งการประชุมดังกล่าวได้จัดข้ึนท่ีจังหวัดสุรินทร์ 

5. การนําแนวทางการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาไปขยายผลในพื้นที่ จึงได้มีการดําเนินการ

เพื่อชี้แจงแก่หน่วยงานต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ เลขาธิการศอ.บต., ที่ปรึกษารองนายกรัฐมนตรีฝ่าย

ความม่ันคง, สํานักงานพัฒนาการศึกษาเขตพัฒนาพิเศษเฉพาะกิจจังหวัดชายแดนภาคใต้ (สพฐ.) 

และมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา เป็นต้น 

6. ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะเกี่ยวกับการนําผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ในการขยายผลการจัดการ

เรียนการสอนแบบทวิภาษาในพื้นที่ มีดังน้ี  

- นายแวนูเซ็ง มะรอซี (ผู้แทนศอ .บต.) ได้แสดงความคิดเห็นว่า ในปี 2554 ศอ .บต.ตั้ง
งบประมาณไว้ส่วนหน่ึงสําหรับการขยายผลโครงการทวิภาษาฯ โดยได้อนุมัติ 9 ล้านบาท
โดยประมาณ นอกจากนี้ได้กล่าวเพิ่มเติมว่า ตัวเองได้มีโอกาสไปสังเกตการณ์โรงเรียนทวิ
ภาษาและเห็นความสําเร็จที่เกิดขึ้นโดยเฉพาะกับเด็กที่เห็นพัฒนาการที่ดีขึ้น แต่มี
ข้อสังเกตว่า โครงการทวิภาษาใช้ทรัพยากรมากและเป็นห่วงว่าเมื่อนําไปขยายผลแล้วผล
ที่ออกมาจะดีเหมือนโรงเรียนนําร่องหรือไม่ 

- ผศ.ปิยะ กิจถาวร  (คณบดีคณะรัฐศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต
ปัตตานี) ได้ให้ข้อเสนอแนะว่า การทํางานในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ต้องยึดพื้นท่ีเป็น
สําคัญ หรือ Area based จึงจะสามารถแก้ไขปัญหาในพื้นที่ได้จริง และได้กล่าวเพิ่มเติมว่า 
การทํางานเชิงวัฒนธรรมและการศึกษาในพื้นที่มีน้อยมากและช่วงนี้ถือว่าเป็นรอยต่อ
สําคัญในการทํางานระยะยาว ซึ่งโครงการทวิภาษาก็น่าจะเป็นส่วนหน่ึงของโครงการที่
สามารถตอบโจทย์ข้อนี้ได้ เนื่องจากเป็นโครงการท่ีวางอยู่บนพื้นฐานการวิจัยและมีผลของ
ความสําเร็จที่เกิดขึ้นเป็นเครื่องพิสูจน์ ฉะน้ันจึงควรมีการขยายผลโครงการโดยไม่ต้องเป็น
ห่วงว่าต้องใช้ทรัพยากรมากเพราะสื่อต่างๆ มีพร้อมแล้วแค่ต้องผลิตเพิ่มเท่านั้นเอง ส่วน
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ในประเด็นของประสิทธิภาพของโครงการขยายผลนั้นไม่น่าเป็นห่าวงเพราะเราจะมีการ
ประเมินผลเป็นระยะๆ เพื่อให้การดําเนินงานมีประสิทธิภาพและมีการกลั่นกรองงาน 

- ผศ.ดร.วรวิทย์ บารู  (วุฒิสมาชิก สภาผู้แทนราษฎร ) แสดงความเชื่อม่ันในโครงการทวิ
ภาษาเพราะมีกระบวนการ หลักการทฤษฎี และได้ผลจริง โดยเฉพาะเรื่องการสอน
ภาษาไทยเป็นภาษาที่ 2 ที่สอดคล้องและเหมาะสมกับพื้นที่และเป็นสิ่งที่จําเป็นเพราะถ้า
เด็กเรียนภาษาไทยไม่ดีก็จะส่งผลต่อความไม่สําเร็จในการศึกษาในระดับที่สูงขึ้น โครงการ
ทวิภาษามีส่วนช่วยให้เด็กเกิดทักษะภาษาไทยและมีความสุขในการเรียน นอกจากนี้ยังได้
กล่าวเพิ่มเติมเกี่ยวกับงบประมาณสําหรับการขยายผลโครงการว่า ถ้าประชาชนมี
ความสุขกับภาษาแม่และภาษาไทยแม้ว่าจะต้องใช้งบมากสักแค่ไหนรัฐบาลก็ต้องทุ่มและ
สนับสนุนเพราะสิ่งนี้เห็นผลต่อชุมชน เด็ก และประเทศชาติ และสามารถแก้ปัญหาที่
เกิดขึ้นในพื้นท่ีด้วย นอกจากนี้การส่งเสริมภาษามลายูโดยเฉพาะภาษามลายูกลางก็เป็น
การเตรียมเยาวชนสําหรับการเข้าสู่สมาคมอาเซียนในอนาคต 

- ดร .อุสมาน สารี  (ผู้อํานวยการสถาบันสมุทรรัฐเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี ) แสดงความเห็นเกี่ยวกับการขยายผล
โครงการว่า การขยายผลโครงการไม่ใช่การทํางานของหน่วยงานใดหน่วยงานหน่ึงเท่าน้ัน
แต่มันเป็นการร่วมมือกันระหว่างหน่วยงานต่างๆ ที่เกี่ยวข้องซึ่งมีศักยภาพพร้อม
โดยเฉพาะในเร่ืองของบุคลากรเจ้าหน้าที่ เช่น ศึกษานิเทศก์ นักวิชาการศึกษา เป็นต้น 
ฉะนั้นก็คงไม่ต้องเป็นห่วงว่าต้องทุ่มงบประมาณสูงเหมือนท่ีดําเนินการอยู่ในปัจจุบัน
เพราะเรามีนวัตกรรมเรียบร้อยแล้วขาดแต่เพียงการผลิตเพิ่มเท่านั้นเอง นอกจากนี้ ยัง
เห็นด้วยกับโครงการท่ีมีการออกแบบการสอนภาษา โดยเฉพาะการสอนภาษาไทยเพราะ
ยังเป็นปัญหาท่ีเกิดขึ้นกับเด็กในพื้นที่และส่งผลทําให้เด็กไม่สามารถเข้าใจเนื้อหาต่างๆ ได้ 

- ผศ. วิจิตร ศรีสุวิทธานนท์ (รองอธิการบดีฝ่ายวิชาการ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ) ได้
กล่าวว่า ได้นําเสนอเรื่องของโครงการทวิภาษาในการประชุมมหาวิทยาลัยราชภัฏแล้ว 
นอกจากนี้ ยังได้แสดงความเป็นห่วงเกี่ยวกับความเข้าใจของคนในพื้นที่ต่อโครงการ 
โดยเฉพาะผู้อํานวยการเขตพื้นที่การศึกษาเขตต่างๆ ที่ยังคงเป็นกังวลเรื่องนโยบาย
การศึกษา 

- นายเจ๊ะฮูเซ็น เจะอุบง (คณะกรรมการดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ ) ได้แสดงความ
คิดเห็นว่า โครงการทวิภาษาเป็นโครงการที่มีนวัตกรรมและประสบผลสําเร็จในระดับเป็น
ที่น่าพอใจ  อีกทั้งยังได้รับความสนใจจากพ่อแม่ผู้ปกครองของบุตรหลาน ฉะนั้นการขยาย
ผลโครงการจึงถือว่าเป็นสิ่งที่ดีแต่ต้องได้รับการสนับสนุนและมีการทํางานร่วมกันของ
หน่วยงานต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง ซึ่งจะต้องมีการออกแบบ เช่น สพฐ . จะต้องผลักดันให้มี
นโยบายสนับสนุนการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา, ศอ.บต. จะต้องบรรจุโครงการทวิภาษา
ไว้ในแผนงานของศอ .บต. ในขณะเดียวกันก็ต้องมีบุคลากรรับผิดชอบ ,  สํานักงานเขต
พื้นที่การศึกษาต้องมีนักวิชาการศึกษาที่ดูแลรับผิดชอบงานทวิภาษา เป็นต้น  
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- ศ.ดร.สวัสดิ์ ตันตระรัตน์  (ผู้อํานวยการสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ) ได้กล่าว
สนับสนุนโครงการทวิภาษาและเห็นควรมีการขยายผลเพื่อประโยชน์ของเด็กและเยาวชน
ในพื้นที่ อีกทั้งยังได้กล่าวเพิ่มเติมว่า ในเมื่อเราต่างมีความเห็นพ้องต้องกันแล้วว่า
โครงการนี้ดีและมีประโยชน์ เราจึงต้องกล้าตัดสินใจเพื่อดําเนินการเพราะในขณะที่เราไม่
กล้าตัดสินใจ เด็กๆ ของเราเสียโอกาส 

- รศ.ดร.โคทม อารียา (ประธานคณะกรรมการอํานวยการโครงการทวิภาษาฯ ) ได้กล่าวสรุป
เกี่ยวกับการขยายผลโครงการทวิภาษาว่า ต้องมีการทํางานใน 3 ระดับ คือ ระดับบน 
ประกอบด้วยส่วนกลาง ได้แก่  สพฐ.  สํานักงานสภาการศึกษาแห่งชาติ  เป็นต้น ในพื้นที่ 
ได้แก่  ศอ.บต. มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต
ปัตตานี เป็นต้น ,  ระดับกลาง ประกอบด้วยส่วนกลาง ได้แก่  สํานักงานเขตพื้นที่
การศึกษา  ส่วนในพื้นที่  ได้แก่ องค์การบริหารส่วนตําบล องค์กรบริหารส่วนท้องถิ่นอื่นๆ 
เป็นต้น,   ระดับล่าง ได้แก่  ชุมชนที่สนใจและต้องการขยายผลโครงการฯ เป็นต้น 

7. ความคิดเห็นอื่นๆ  
- ผศ.ปิยะ กิจถาวร ได้กล่าวถึงการสร้างความเข้าใจที่ถูกต้องเกี่ยวกับโครงการทวิภาษาว่า 

เป็นเร่ืองที่ยากแต่เราสามารถอธิบายได้ว่าโครงการทวิภาษาเป็นการวางรากฐานที่ดีให้กับ
เด็กภายใต้เงื่อนไขของการวิจัยซ่ึงสามารถตอบโจทย์เรื่องอัตลักษณ์ทางภาษาและ
วัฒนธรรมในพื้นที่ได้  

- ดร.รังสรรค์ วิบูลย์อุปถัมภ์  (ผู้แทนองค์กรทุนเพื่อเด็กแห่งสหประชาชาติหรือ UNICEF) 
ได้ให้ข้อเสนอแนะว่า ควรมีการสร้างความตระหนักและความเข้าใจทุกระดับของสังคม อีก
ทั้งยังได้แสดงความห่วงใยต่อเด็กและเยาวชนในพื้นที่ว่า พื้นท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้
มีความซับซ้อนและอ่อนไหว ซึ่งส่งผลทําให้เด็กไม่สามารถได้รับการศึกษาที่ดีที่สุด ซึ่งยูนิ
เซฟมีความเข้าใจและตระหนักถึงความสําคัญของการศึกษาของเด็กและยินดีให้การ
สนับสนุนโครงการนี้ และเสนอให้มีการสร้างสื่อเพื่อการสร้างความเข้าใจและการเผยแพร่
โครงการฯ 

- นางจิราพร บุนนาค (ที่ปรึกษาสํานักงานสภาความม่ันคงแห่งชาติ ) ได้กล่าวว่า การสร้าง
ความเข้าใจเป็นสิ่งที่จําเป็นและต้องทําอย่างสม่ําเสมอและต่อเนื่องตั้งแต่ช่วงเริ่มต้น
โครงการ  และได้เสนอให้มีการนัดหมายและพูดคุยกับท่านรัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงศึกษาธิการเกี่ยวกับโครงการทวิภาษาฯ 

8. มติที่ประชุม 
- ที่ประชุมเห็นพ้องต้องกันว่า การดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ เป็นสิ่งที่ดีและควรนําไป

ขยายผลในพื้นที่โรงเรียนอื่นๆ เพื่อประโยชน์ต่อเด็กในพื้นที่ต่อไป 
- ที่ประชุมเห็นควรมีการประสานความร่วมมือกับหน่วยงานและสถาบันการศึกษาในพื้นที่ 
- ที่ประชุมเห็นควรมีการสร้างความตระหนักและความเข้าใจเกี่ยวกับโครงการทวิภาษาแก่

สังคม 
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2. การประชุมคณะกรรมการด าเนินงานโครงการทวิภาษา 

การประชุมคณะกรรมการดําเนินงานโครงการทวิภาษาใน ช่วงระยะเวลาที่ผ่านมา ส่วนใหญ่ได้เน้น

ประเด็น “การขยายผลโครงการและการแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้น ”  ซึ่งได้จัดขึ้น 2 ครั้ง ได้แก่ 1) การประชุม

เกี่ยวกับระบบแป้นพิมพ์ภาษามลายูถิ่น และ 2) การขยายผลโครงการทวิภาษา ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

2.1 การประชุมเก่ียวกับ “ระบบแป้นพิมพ์ภาษามลายูถิ่น”  

เนื่องจากระบบแป้นพิมพ์ปกติไม่รองรับอักขระพิเศษในภาษามลายูถิ่นอักษรไทย จึงทําให้

เกิดความผิดพลาดและ ความ ล่าช้า ใน พิมพ์ข้อมูล  ด้วยเหตุจึงนําไปสู่การปรึกษาหารือกับ

นักภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ของหน่วยงาน SIL มหาวิทยาลัยพายัพ และ ได้รับคําแนะนําและความ

ช่วยเหลือด้านเทคนิค ในการวางระบบอักขระพิเศษของภาษามลายู ถิ่นในแป้นพิมพ์ให้ใหม่  โดยให้

ทางคณะวิจัย โครงการฯ ซึ่งเป็นเจ้าของภาษาได้ คัดเลือกและ หารือเกี่ยวกับข้อตกลงของตําแหน่ง

อักขระพิเศษต่างๆ ในภาษามลายู ถิ่น เช่น . (จุด),  _ (ขีด) หรือ ตัวหนอนซ่ึงแสดงเสียงนาสิก 

เหล่านี้ว่าควรจะอยู่ในแป้นพิมพ์เดียวกันกับภาษาไทยหรือต้องการให้กดแยกภาษา พร้อมกันน้ียัง

ได้เสนอให้มีการผลักดันให้ระบบอักขระพิเศษเหล่านี้ถูกระบุไว้ใน UNICODE ภาษาไทย จาก

จุดเริ่มต้นดังกล่าวก็นําไปสู่ การประชุมทั้งในพื้นท่ีและส่วนกลาง  ซึ่งมีประเด็นของการ หารือและ

ข้อตกลง ดังนี ้

- การก าหนดแป้นพิมพ์ภาษามลายู ถิ่นและการจัดล าดับพยัญชนะพิเศษต่างๆ  ประกอบไป

ด้วย 3 แนวทาง คือ  แนวทางท่ี 1 ใช้แป้นพิมพ์ภาษาไทยท่ีมีอยู่แล้ว ข้อเสียคือ  แป้นพิมพ์ไม่พอกับ

จํานวนอักษร สระและสัญลักษณ์พิเศษในภาษามลายูถิ่น แนวทางท่ี 2 ใช้แป้นพิมพ์ใหม่ โดย

กําหนดแป้นพิมพ์ให้กับอักษรพิเศษ/สัญลักษณ์พิเศษในภาษามลายูถิ่นท้ังหมด 13 ตัว และให้ มี

ผลกระทบกับแป้นภาษาไทยท่ีมีอยู่เดิมให้น้อยท่ีสุด (ให้เหมือนภาษาไทยมากที่สุด)  และแนวทางท่ี 

3 แบบกึ่ง คือ ไม่ต้องมีการเปลี่ยนภาษาเพื่อประโยชน์ในกรณีต้องการแปลภาษาเป็นภาษาไทย (ไม่

ต้องเปลี่ยนภาษา) อักษร/พยัญชนะ/สัญลักษณ์พิเศษควรตั้งค่าแป้นพิมพ์ให้อยู่ในตําแหน่งใกล้กัน

มากที่สุด สําหรับข้อตกลงในที่ประชุม คือ ใช้แบบกึ่ง คือ แป้นพิมพ์ไทย-มลายูให้อยู่ในแป้นเดียวกัน 

โดยให้แทนค่าอักษร ฅ = ตัวหนอน (       ) , ฃ = ฝนทอง ( ' ) ในขณะท่ีอักษรท่ีมีสัญลักษณ์พิเศษ

อื่นๆ ให้ใช้แป้น clrt  ดังนี ้

    clrt ซ = ซฺ , clrt ก = กฺ , clrt ร = รฺ , clrt ย = ยฺ 

  clrt ม  = ม , clrt    = น , clrt    = ง , clrt     = ญ  
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- การจัดล าดับพยัญชนะพิเศษ  ที่ประชุมตกลงให้เรียงตามพจ นานุกรมมลายูถิ่นปัตตานี  –

ไทย/ไทย - มลายูถิ่นปัตตานี ฉบับโครงการจัดตั้งสถาบันสมุทรรัฐเอเชียตะวันออก เฉียงใต้ศึกษา 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี ปีทีพ่ิมพ์ 2551 ดังนี ้

  ก + .....สระอา + ....สระอามีตัวหนอน +.......ไปจนถึง สระโอ 

  ก (มีฝนทอง) + …..สระอา + .......ไปจนถึง สระโอ 

  ก (มีจุด) + …..สระอา + .......ไปจนถึง สระโอ 

  ก (มีฝนทองและมีจุด) + …..สระอา + .......ไปจนถึง สระโอ 

  -อ , -อ (มีตัวหนอน ให้วางตัวหนอนบนขีด) , - สระอะ , - สระอะ (มีตัวหนอน ให้วางตัวหนอนบน

ขีด) เรียงกันไปจนถึงสระเอาะ  หลักการเรียง คือ เรียงตัวหนอนไล่ตามสระ ในขณะตัวอื่นๆ ไล่ตาม

พยัญชนะ 

  - แนวทางการสร้างความเข้าใจกับผู้ที่ไม่เห็นด้วยกับระบบตัวเขียนภาษามลา ยูอักษรไทย  

ที่ประชุม มีมติว่าจะมีการ ประชุมกับกลุ่ม ที่ไม่เห็นด้วย ในวันจันทร์ท่ี 13 ธันวาคม 2553 ในพื้นที่

จังหวัดปัตตานี (สถานท่ีจะระบุภายหลัง) โดยมี ศ.ดร.ชัยวัฒน์ สถาอนันต์ เป็นประธานในท่ีประชุม 

ผศ.ดร.วรวิทย์ บารู   อาจารย์แวยูโซะ สามะอาลี  อ าจารย์สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี อ าจารย์เจ๊ะฮู

เซ็น เจะอุบง อาจารย์ฮัสนะ เจะอุบง และท่านอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง 

2.2 การประชุมเก่ียวกับการขยายผลโครงการทวิภาษา 

แนวคิดเกี่ยวกับการขยายผล โครงการ ทวิภาษาเริ่ม ต้นขึ้นตั้งแต่ต้นปี 2553 (3 มีนาคม 

2553) โดยคณะวิจัยโครงการฯ ได้เข้าปรึกษาหารือกับผู้อํานวยการศูนย์อํานวยการบริหารจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) เพื่อนําเสนอรูปแบบการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาเต็มรูปแบบ 

ณ ห้องประชุมอาคารรัฐสภา กรุงเทพมหานคร ทั้งน้ีผู้อํานวยการ ศอ.บต. เห็นด้วยในหลักการและ

เสนอให้มีการประชุมต่อเนื่องไปเป็นระยะๆ ซึ่งคณะวิจัยได้นําประเด็นของการขยายผลโครงการฯ 

มาเป็นเป้าหมายหน่ึงในการดําเนินงานโครงการทวิภาษาและ นําเข้าสู่การประชุมคณะกรรมการ

ดําเนินงานเรื่อยมา ดังรายละเอียดต่อไปนี้  

วันท่ี 8 มีนาคม 2553 : ประชุมแสวงหาความร่วมมือกับศูนย์อํานวยการบริหารจังหวัด

ชายแดนภาคใต้  (ศอ.บต.) เพื่อการขยายผลโครงการทวิภาษา (เต็มรูปแบบ ) พร้อมทั้งเสนอ

โครงการ “การเตรียมความพร้อมเพื่อการขยายผลโครงการทวิภาษา” (ครั้งที่ 1) ณ โรงแรมซ.ีเอส. 

ปัตตานี การประชุมครั้งนี้ ผู้ร่วมประชุมได้เสนอและแสดงความคิดเห็นภายใต้กรอบความ

รับผิดชอบร่วมกันระหว่างคณะกรรมการอํานวยการโครงการทวิภาษากับศูนย์อํานวยการบริหาร

จังหวัดชายแดนภาคใต้  ดังนี้ 
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- คณะผู้แทน ศอ .บต. เห็นด้วยและพร้อมให้การสนับสนุนการขยายผลโครงการทวิภาษาฯ  
และเสนอว่าควรดําเนินการเฉพาะในระดับชั้นอนุบาลปีที่ 1 - ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 ก่อน 

- คณะผู้แทน ศอ.บต. พร้อมจะนําหลักการหรือข้อสรุปที่ได้จากการประชุมนี้ไปนําเสนอต่อ
ผู้อํานวยการศูนย์ ฯ และแสดงความพร้อมว่ามีโอกาสเป็นไปได้ ทั้งน้ีเนื่องจากสํานัก
ประสานนโยบายการศึกษาฯ ศอ.บต. ยังพอมีงบประมาณสําหรับการดําเนินการ 

- ผู้เข้าร่วมประชุมต่างเห็นด้วยกับการขยายผลโครงการทวิภาษา แต่ทั้งน้ีต้องมีการชี้แจง 
สร้างความเข้าใจและประสานความร่วมมือกับทางสํานักงานเขตพื้นที่การศึกษาในพื้นที่ 
(ผู้อํานวยการ, ศึกษานิเทศก์) 

- ผู้เข้าร่วมประชุมเสนอให้มีการผลักดันและบรรจุให้โครงการทวิภาษาเข้าสู่แผนงานด้าน
การศึกษาของศอ .บต. ซึ่งจะทําให้มีความชัดเจนและความต่อเนื่องในการปฏิบัติงาน  
เพื่อให้การดําเนินการเป็นไปอย่างราบร่ืนและเกิดประสิทธิภาพมากที่สุด 

วันท่ี 1 เมษายน 2553 : คณะวิจัยได้ส่งหนังสือไปยังศอ.บต. เรื่อง “การประสานความร่วมมือ

ในการดําเนินงานจัดการศึกษาเพื่อความม่ันคง” โดยเสนอให้มีการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา 

(เต็มรูปแบบ) ในแผนงาน โครงการด้านการศึกษาเพื่อความม่ันคงของเขตพื้นท่ีการศึกษาพิเศษ  

วันท่ี 28 เมษายน 2553: ประชุมแสวงหาแนวทางความร่วมมือครั้งที่ 2 ณ โรงแรมซ.ีเอส. 

ปัตตานี (ประชุมร่วมกับฝ่ายการศึกษา ศาสนาวัฒนธรรมและการกีฬา และฝ่ายนโยบายและแผน 

ของศอ.บต.)  สรุปผลวิจัยโครงการทวิภาษาและพิจารณาเกี่ยวกับงบประมาณที่เสนอ (มีการ

ปรับเปลี่ยนและได้พบปะเจ้าหน้าที่ระดับปฏิบัติงานของ ศอ.บต.)   

วันท่ี 31 สิงหาคม 2553 : คณะกรรมการดําเนินงานโครงการทวิภาษา (ทั้งคณะมหิดลและ

ในพื้นที)่ ชี้แจงและเสนอโครงการทวิภาษา แก่ ผู้อํานวยการศูนย์อํานวยการบริหารจังหวัดชายแดน

ภาคใต้ (ศอ.บต.) ณ โรงแรมนิวเวิลด์ซิตี้ กรุงเทพฯ โดยได้มีการพูดคุยแลกเปลี่ยนในรายละเอียดและ

อภิปรายในประเด็นที่มีความซับซ้อนอยู่โดยละเอียด และได้รับการเสนอให้มีการประชุมในพื้นที่อีก

ครั้งหนึ่งในวันที่ 17 กันยายน 2553 โดยให้มีตัวแทนเขตพื้นที่การศึกษาเข้าร่วมการประชุมครั้งนี้ด้วย  

วันท่ี 17 กันยายน 2553 : ประชุมชี้แจงโครงการทวิภาษาเพื่อการขยายผลในพื้นที่จังหวัด

ชายแดนภาคใต้ แก่ ศอ.บต. และหน่วยงานการศึกษาในพื้นที่  ณ โรงเรียนสตรียะลา อ.เมือง จ.ยะลา  

(ทั้งน้ีคณะวิจัยทวิภาษาฯ ได้ส่งข้อเสนอร่างโครงการขยายผล โครงการทวิภาษา ครั้งที่ 2 ก่อนหน้า

การประชุมเพื่อให้มีข้อมูลในการพูดคุยในการประชุมดังกล่าว)  การประชุมครั้งนี้ คุณอํานาจ วิชยานุ

วัติ (ผู้อํานวยการสํานักพัฒนาการศึกษาเขตพัฒนาพิเศษเฉพาะกิจจังหวัดชายแดนภาคใต้) เป็น

ผู้ดําเนินการประชุม และ ดร.พีรศักดิ์ รัตนะ (ผอ.สํานักการศึกษาฯ) เป็นตัวแทนผอ.ศอ.บต. ทั้งน้ีผล

จากที่ประชุมพบว่าตัวแทนเขตพื้นที่ (ส่วนใหญ่เป็นศึกษานิเทศก์) สนใจการจัดการเรียนการสอน
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แบบทวิภาษาฯ และประสงค์จะเป็นโรงเรียนขยายผล แต่อย่างไรก็ตาม ศอ.บต. และสํานักพัฒนา

การศึกษาพิเศษฯ ยังไม่ได้ให้คําตอบที่ชัดเจนมากขึ้นเกี่ยวกับการขยายผลโครงการ 

ในการ เตรียมรับมือกับภาระงานในการขยายผลที่จะเกิดขึ้นได้มีการวางตําแหน่งผู้

ประสานงานสําหรับการขยายผล คือ อ าจารย์เจ๊ะฮูเซ็น เจะอุบง และผู้ช่วยผู้ประสานงานอีก 1 คน 

(อาจเป็นบาดือรู อาแว) และให้คณะวิจัยจัดทําแผนการดําเนินงานโดยละเอียด พร้อมทั้งคํานวณ

ค่าใช้จ่ายสําหรับโรงเรียนที่ต้องการขยายผลจํานวน 27 โรงเรียน (ตามข้อเสนอของ ศอ.บต.) ซึ่ง

คํานวณจาก 9 เขตพื้นที่ เขตละ 3 โรงเรียน ทุกฝ่ายรับไปดําเนินการ 

3. การประชุมสรุปผลการด าเนินงานและถอดบทเรียนเก่ียวกับความส าเร็จของโครงการฯ  

เนื่องด้วยโครงการทวิภาษาฯ ได้สิ้นสุดการจัดการเรียนการสอนในระดับช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 

ซึ่งนักเรียนในชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 ที่ผ่านการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษามีพัฒนาการดีขึ้นอย่าง

เห็นได้ชัด ซึ่งนับว่าประสบความสําเร็จและเห็นผลเป็นรูปธรรม  นอกจากนี้แล้ว การดําเนินงานในส่วน

อื่นๆ ไม่ว่าจะเป็นการให้ความรู้และพัฒนากลวิธีการสอนแก่ครูผู้สอน รวมทั้งการดึงชุมชนเข้ามามีส่วน

ร่วมในการผลิตสื่อการเรียนการสอนถือว่าเป็นความสําเร็จที่น่าพอใจอย่างยิ่ง ด้วยเหตุนี้ คณะวิจัยจึง

จัดการประชุมครั้งนี้ข้ึนเพื่อสรุปผลการดําเนินงานโครงการและถอดบทเรียนการดําเนินงานเพื่อ

ประโยชน์ต่อการดําเนินงานในระยะต่อไป   โดยได้จัดขึ้นเมื่อวันท่ี  28 เมษายน 2554 ณ อันดามันรี

สอร์ต อ.เมือง จังหวัดสตูล  ซึ่งประกอบด้วยผู้เข้าประชุมที่เป็นคณะวิจัยโครงการจากส่วนกลางและใน

พื้นที่ ครูผู้ประสานงาน ตัวแทนครูชั้นอนุบาล 1 และ 2  ตัวแทนครูชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 และ 2 และครู

ผู้ช่วยสอนจากทั้ง 4 โรงเรียนทดลอง 

กิจกรรมครั้งนี้เป็นการระดมความคิดเห็นและให้ผู้ปฏิบัติงานแสดงความคิดเห็นให้ได้มากที่สุด 

จากนั้นก็ร่วมกันวิเคราะห์และสรุปประเด็นความสําเร็จต่างๆ ได้ดังต่อไปนี้  
 

ผลสัมฤทธิ์ของโครงการทวิภาษา 

โครงการทวิภาษาได้ออกแบบกระบวนการจัดการเรียนการสอนที่เหมาะสมสําหรับเด็กกล่าวคือ 

นําภาษามลายูถิ่นซ่ึงเป็นทุนทางภาษาของเด็กมาเป็นสื่อ ในการจัดการเรียนการ สอนและมีการเชื่อมโยง

ต่อยอดไปสู่ภาษาไทยอย่างเป็นระบบและขั้นตอน ซึ่งผลการดําเนินการที่ผ่านมาถือว่าประสบผลสําเร็จ

เป็นท่ีน่าพอใจ เพราะก่อให้เกิดความสุขกับเด็ก ครูผู้สอน พ่อแม่ผู้ปกครอง ชุมชน และสังคมภายนอก  

ความสุขที่เกิดขึ้นกับเด็ก เห็นได้ชัดเจนจากพัฒนาการของเด็กที่กล้าคิด กล้าแสดงออก รัก

การอ่าน - เขียน มีความคิดสร้างสรรค์   ซึ่งส่งผลดีทั้งในส่วนของพัฒนาการทางภาษา (ภาษามลายูถิ่น

และภาษาไทย ) และความรู้ความเข้าใจในเนื้อหาสาระอื่นๆ  พร้อมทั้งสามารถปฏิบัติตัวตามวัฒนธรรม

ท้องถิ่นและวัฒนธรรมส่วนกลางได้อย่างถูกต้องเหมาะสมกับวัย จากผลการทดสอบก่อนและหลังเรียน 
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(pretest and posttest) ในชั้นอนุบาล 1 และ 2 พบว่า เด็กในโครงการทวิภาษามีพัฒนาการด้าน

ภาษาไทยเป็นที่น่าพอใจเป็นอย่างมาก กล่าวคือ โดยภาพรวมแล้วมีพัฒนาการเพิ่มขึ้นมากว่าร้อยละ 50 

นอกจากนี้ จากการประเมินผลภายนอกซึ่งดําเนินการโดยสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัยหรือสกว .

พบว่า การสอนแบบทวิภาษาได้พัฒนาความสามารถทางภาษา ในขณะเดียวกันก็เสริมสร้างผลสัมฤทธิ์

ทางการศึกษาทั้งพุทธิพิสัย (ความสามารถในการคิด ริเร่ิม ) และเจตพิสัย (อารมณ์ความรู้สึก อยาก

เรียนรู้ อยากแสดงออก และความรักในวัฒนธรรมท้องถิ่น) ได้ดีกว่าระบบเก่าอย่างชัดเจน และล่าสุดจาก

การติดตามและประเมินผลระยะยาว (Longitudinal studies) ดําเนินการโดยมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา

ร่วมกับ Center for Applied Linguistics, SIL International พบว่า เด็กชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 ของ

โรงเรียนทดลองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน 4  สาระวิชา (วิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ สังคมศาสนาและ

วัฒนธรรม และภาษาไทย) สูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยสําคัญทางสถิติทุกรายวิชา   

ครูผู้สอนมีความสุขที่ได้เห็นนักเรียนของตนเองมีพัฒนาการเรียนรู้ที่ดีขึ้นและมีความภาคภูมิใจ

ที่สามารถจัดกระบวนการเรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพ กล่าวคือ สามารถทําให้เด็กเข้าใจในเนื้อหาที่สอน

เพราะใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นสื่อในการถ่ายทอดความรู้ไปสู่เด็ก ในขณะท่ีตัวครูเองก็ได้ฟื้นฟูภาษามลายู

ถิ่นของตน มีความม่ันใจในตนเอง มีชื่อเสียง และเป็นที่ยอมรับของโรงเรียนอื่นๆ มากขึ้น  รวมท้ัง

สามารถนําวิธีการไปปรับใช้เป็นผลงานด้านวิชาการนอกจากนี้ ยังมีความภาคภูมิที่ได้เป็นส่วนหนึ่งใน

การพัฒนาการศึกษาของเด็กและเยาวชนในพื้นที่ท่ีถือว่าเป็นทรัพยากรที่สําคัญและเป็นอนาคตของชาติ  

พ่อแม่ผู้ปกครอง เกิดความภาคภูมิใจที่เห็นบุตรหลานของตนเองกล้าพูด กล้าแสดงออก มี

ความคิดสร้างสรรค์  สามารถฟัง พูด อ่านและเขียนได้ทั้งภาษามลายูถิ่นและภาษาไทย อีกทั้งมีความพึง

พอใจที่ได้มีส่วนร่วมในการเรียนการสอนของบุตรหลาน เช่น มีส่วนร่วมในการทําสื่อการเรียนการสอน 

คอยติดตามและประเมินผลบุตรหลาน (เช่น มีการซักถามว่าวันน้ีครูสอนอะไรบ้าง ช่วยเหลือและสอน

การบ้าน อธิบายเนื้อหาที่เด็กไม่เข้าใจ เป็นต้น ) เป็นต้น การมีส่วนร่วมนี้ ส่งผลให้พ่อแม่ผู้ปกครองเกิด

ความเข้าใจในโครงการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา มีการเอาใจใส่และให้ความร่วมมือสนับสนุน

โครงการ 

โรงเรียนได้รับการยอมรับและความร่วมมือจากชุมชน ซึ่งทําให้เกิดความสัมพันธ์ที่ดีและมีความ
เชื่อม่ันในการจัดการเรียนการสอนมากขึ้น  นอกจากนี้ โรงเรียนยังได้ใช้เป็นผลงานในการนําเสนอ
นวัตกรรมทางการศึกษา รวมท้ังได้รับการยอมรับจากโรงเรียนอื่นๆ และหน่วยงานต่างๆ โดยมีการเยี่ยม
ชมการจัดการเรียนการสอนในโรงเรียนเป็นระยะๆ  

ชุมชนได้เข้ามามีส่วนร่วมในการการสร้างสื่อการเรียนการสอน ทําให้สามารถรักษาภูมิปัญญา

ท้องถิ่นของตนเองและมีการถ่ายทอดความรู้ศิลปวัฒนธรรมจากปราชญ์ชุ มชนไปสู่เยาวชนรุ่นใหม่ เช่น 

การละเล่นพื้นบ้าน นิทานพื้นบ้าน เพลงพื้นบ้าน บทกลอน เป็นต้น  มาใช้ในการจัดการเรียนการสอน
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ให้กับเยาวชนรุ่นใหม่ ซึ่งส่งผลทําให้เกิดความรักความภาคภูมิใจในอัตลักษณ์ของท้องถิ่น มีความผูกพัน

กับโรงเรียนมากขึ้นและไม่เห็นโรงเรียนเป็นตัวทําลายอัตลักษณ์และวัฒนธรรม นอกจากนี้ การเข้ามามี

ส่วนร่วมของชุมชนแสดงให้เห็นถึงการยอมรับของชุมชนท่ีมีต่อโครงการและเป็นตัวชี้วัดว่า โครงการนี้

ตอบสนองความต้องการของชุมชน เนื่องจากได้ผ่านกระบวนการทํางานร่วมกันของชุมชนทําให้เกิด

ความม่ันใจในระบบศึกษาของภาครัฐมากขึ้น 

สังคมภายนอก ก็เกิดความเข้าใจในปัญหาในพื้นที่มากขึ้นและเข้าใจความสําคัญของการนํา

ภาษาท้องถิ่นมาร่วมในการจัดการเรียนการสอนในระบบโรงเรียนของรัฐ นอกจากนี้  การจัดการเรียน

การสอนแบบทวิ /พหุภาษาได้นําไปเป็นแนวทางและปรับใช้กับเยาวชนในพื้นที่อื่นๆ ที่มีภาษาและ

วัฒนธรรมท้องถิ่นต่างไปจากภาษาและวัฒนธรรมส่วนกลาง ได้แก่ กลุ่มเขมรถิ่นไทย จ .สุรินทร์ กลุ่มขมุ 

จ.น่าน กลุ่มละเวือะ จ.แม่ฮ่องสอน เป็นต้น  

อย่างไรก็ตาม การดําเนินงานโครงการได้ประสบกับปัญหาอุปสรรค เช่น ความพร้อมของสื่อการ

เรียนการสอน  เช่น ขาดสื่อการเรียนการสอนตามที่ระบุไว้ในแผนการเรียนการสอน  เป็นต้น  การใช้

แผนการเรียนการสอนไม่ทันกับช่ัวโมงการจัดการเรียนการสอนจริง เนื่องจากโรงเรียน มีการปิดในช่วงที่

เกิดเหตุการณ์ความไม่สงบใกล้ๆ  กับโรงเรียน  รวมท้ังมีกิจกรรมแทรกระหว่างภาคเรียน เช่น กิจกรรม

กีฬาสีทั้งในระดับโรงเรียนและระดับอําเภอ เป็นต้น  

สําหรับแนวทางการแก้ไข คือ ทางโครงการได้ มีการผลิตสื่อการเรียนการสอน เพิ่มเติม ทั้งสื่อใน

ชั้นอนุบาลและชั้นประถมศึกษา ส่วนปัญหาการสอนไม่ทันตามแผน การสอนน้ัน  คณะวิจัยได้มีการปรับ

ลดจํานวนชั่วโมงสอนให้น้อยลงเพื่อให้เหมาะกับชั่วโมงการจัดการเรียนการสอนจริง โดยยังคงสามารถ

ตอบสนองตัวชี้วัดที่กําหนดได้ทุกประการ 
 

ปีที่ 2  

ในช่วงการดําเนินงานปีท่ี 2 นี้ ได้มีการประชุมคณะกรรมการขับเคลื่อนงานต่างๆ ในโครงการทวิ

ภาษาฯ จํานวน 5 กิจกรรม ดังนี้ 

1. การประชุมคณะกรรมการอ านวยการวิจัยโครงการทวิภาษาฯ ครั้งที่ 7  

การประชุมคณะกรรมการดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ ครั้งที่ 7 นี้ จัดขึ้นตามกําหนดการประชุม

ประจําปีท่ี ได้ตั้งไว้  โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อรายงานผลการดําเนินงานที่ผ่านมาต่อคณะกรรมการและ

ผู้เกี่ยวข้องได้รับทราบ และร่วมหารือเกี่ยวกับผลสําเร็จและสิ่งดีๆ  ที่เกิดขึ้น รวมทั้งเพื่อระดมความคิดเห็น

และข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์ต่อการวางแผนการดําเนินงานในระยะต่อไป ตลอดจนเป็นการหาความ

ร่วมมือในระดับองค์กรอีกทางหน่ึงด้วย 
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การประชุมครั้งนี้ได้จัดให้มีขึ้นใน วันท่ี 18 กุมภาพันธ์  2555  ณ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม

เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา  ซึ่งประกอบด้วยผู้เข้าร่วมประชุมที่เป็น คณะกรรมการอํานวยการ

โครงการฯ และผู้ที่เกี่ยวข้องจํานวนทั้งสิ้น 31 คน สาระสําคัญของการประชุมครั้งนี้สามารถสรุปเป็นข้อๆ ได้

ดังนี้  

1. การรายงานผลการด าเนินงานโครงการฯ ในปีท่ีผ่าน  

ในช่วงระยะเวลา 1 ปีท่ีผ่าน นอกเหนือจากกิจกรรมการจัดการเรียนการสอนแล้ว 

โครงการฯ ยังได้จัดกิจกรรมอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง เช่น โครงการจัดทําหนังสืออ่านร้อยเร่ือง , การ

จัดทําโครงการพจนานุกรมนักเรียนและโรงเรียน , การวิจัยทางด้านพัฒนานโยบายทางด้านการ

สอนภาษาไทย เป็นต้น  

ในขณะเดียวกันก็มีการรายงานผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของนักเรียนใน ชั้นประถมศึกษาปี

ที่ 1 (ดําเนินการ ประเมินโดยมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา)  ซึ่งพบว่า นักเรียนช้ันป.1 ในโครงการ

ทวิภาษาส่วนใหญ่มีผลการเรียนอยู่ในช่วงคะแนนเฉลี่ยสูง (60-100 คะแนน) ในขณะท่ีนักเรียน

ในโรงเรียนคู่เทียบส่วนใหญ่จะมีผลการเรียนในช่วงคะแนนเฉลี่ยต่ํา (20-50 คะแนน) สิ่งที่เกิดขึ้น

นี้ล้วนเป็นเครื่องยืนยันว่าการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาสามารถยกผลสัมฤทธิ์ของเด็กได้ 

2. การวางแผนการด าเนินงานโครงการฯ ในปี 2555  
 เนื้อหาสําคัญที่มีการนําเสนอและพูดคุยกันในหัวข้อนี้ คือ การเตรียมนักเรียนใน

โครงการฯ สําหรับการสอบ วัดผลระดับชาติหรือ NT  และรูปแบบการเรียนการสอน สาระวิชา

มลายูศึกษาที่จะเริ่มในชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3  

 ในขณะเดียวกัน มีการพูดคุยเกี่ยวกับ แผนการดําเนินงานขยายผลโครงการ ( สนับสนุน

โดยศอ.บต) ซึ่งท่ีประชุมต่างเห็นด้วยให้มีการขยายผลโครงการฯ ในพื้นที่จังหวัดชายแดน

ภาคใต้ ในขณะท่ีผู้แทนจากศอ.บต. ได้ยืนยันว่า ศอ.บต.ได้จัดสรรงบประมาณที่จะเป็นการนํา

ร่อง ซึ่งในปีนี้ได้มีการจัดทําแผนฯ ไว้เรียบร้อยแล้วและกําลังอยู่ในช่วงการรออนุมัติ

งบประมาณดําเนินงาน 

 นอกจากนี้ มีการปรึกษาหารือในประเด็น ความร่วมมือทางวิชาการกับมหาวิทยาลัยราช

ภัฏยะลา และสถาบันวิชาการและมาตรฐานการศึกษา (สพฐ.) กระทรวงศึกษาธิการ เป็นต้น 

สําหรับมติที่ประชุมครั้งนี้ประกอบด้วย 1) การดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ เป็นสิ่งที่ดี
และเป็นประโยชน์อย่างมากแก่เด็กในพื้นที่ ฉะน้ันควรนําไปขยายผลในพื้นที่โรงเรียนอื่นๆ 
เพื่อให้เกิดประโยชน์ในวงกว้างต่อไป  2) ควรมีการประสานความร่วมมือกับหน่วยงานและ
สถาบันการศึกษาในพื้นที่ โดยเฉพาะหน่วยงานท่ีมีบทบาทหน้าที่ด้านการศึกษาและการผลิต
บุคลากรครูในพื้นที่  และ 3) ควรมีการสร้างความตระหนักและความเข้าใจเกี่ยวกับโครงการทวิ
ภาษาฯ แก่ผู้ที่เกี่ยวข้องทั้งส่วนกลางและในพื้นที่ โดยเฉพาะในพื้นที่ท่ีจําเป็นต้องเร่ง
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ประชาสัมพันธ์และทําความเข้าใจอย่างถูกต้องและชัดเจนว่า โครงการทวิภาษาไม่ได้มีเจตนาจะ
ทําลายภาษามลายูอักษรยาวี แต่การใช้ภาษามลายูอักษรไทยนี้ก็เพื่อประโยชน์ในการเรียนรู้ของ
เด็กและการเชื่อมโยงเข้าสู่ภาษาไทย 

2. การประชุมคณะกรรมการด าเนินงานโครงการทวิภาษา 

 การประชุมครั้งนี้ได้จัดขึ้นในวันท่ี 8 มีนาคม 2555 โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อร่วมกัน

ปรึกษาหารือและพิจารณาใน  2 ประเด็นหลัก คือ 1) การออกแบบและวางแผนการด าเนินงานโครงการ

ขยายผลทวิภาษา  สนับสนุนโดยศูนย์อํานวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) และ 2) 

หลักสูตรการจัดการเรียนการสอนสาระวิชามลายูศึกษาในชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 

 สําหรับ ประเด็นโครงการขยายผลทวิภาษา ศอ.บต. ที่ประชุมต่างเห็นพ้องต้องและมีมติให้เร่ง
ดําเนินการจัดทําแผนการดําเนินงานโครงการและรายละเอียด งบประมาณให้แล้วเสร็จภายในวันที่ 15 
มีนาคมน้ีเพื่อจะได้ยื่นเรื่องให้ทางศอ .บต.พิจารณาอนุมัติให้ทันภายในเดือนมีนาคมน้ี  ทั้งน้ีเนื่องจาก
โครงการฯ จําเป็นต้องจัดกิจกรรมให้ทันก่อนเปิดภาคเรียน ไม่ว่าจะเป็นการประชุมสัมมนาผู้บริหาร
โรงเรียนและสํานักงานเขตพื้นที่การศึกษา , การประชุมฝึกอบรมระบบตัวเขียนภาษามลายูปาตานี , การ
ประชุมเพื่อตรวจสอบแผนการเรียนการสอน ในชั้นอนุบาลปีที่ 1, การประชุมฝึกอบรมกลวิธีการสอนเพื่อ
พัฒนาสมองโดยใช้ภาษามลายูถิ่น  และการประชุมฝึกอบรมเกี่ยวกับหลักสูตร ตัวชี้วัด และการใช้
แผนการจัดการเรียนการสอนให้แก่ครูผู้สอน เป็นต้น   
 ส่วนประเด็น สาระวิชามลายูศึกษาในชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ได้มีการ ระดมความคิดเห็น และหา

ข้อตกลงในประเด็นสําคัญๆ ได้แก่ การคัดเลือก ระบบตัวเขียนภาษามลายูอักษรยาวี ที่จะนํามาใช้ใน

โครงการฯ ซึ่งที่ประชุมมีมติและเห็นด้วยกับระบบตัวเขียนของ Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) 

ในขณะเดียวกัน ก็มีการพูดถึงโครงสร้างของหลักสูตรสาระวิชามลายูศึกษาในชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3 ซึ่ง

ที่ประชุมได้กําหนดโครงสร้างหลักสูตรไว้คร่าวๆ ดังนี้  

โครงสร้างหลักสูตรมลายูศึกษาชั้นป.3 

ภาคเรียนที ่ การพัฒนาทักษะ กลวิธี / สื่อการเรียนการสอน 

1 ฟัง-พูดภาษามลายูกลาง ชุดคําศัพท์ TPR 

2 อ่าน-เขียนภาษามลายูอักษรยาวี แบบเรียนอ่าน-เขียน (Primer) 

 

3. การประชุมสรุปการด าเนินงานถอดบทเรียนและผลการประเมินโครงการฯ  
 

การประชุมครั้งนี้ได้จัดขึ้นระหว่างวันท่ี 27 - 30 เมษายน 2555 ณ ห้องอาเนาะรู  โรงแรมซี เอส 

ปัตตานี อ.เมือง จ.ปัตตานี โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเป็นการถอดบทเรียนเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอน
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ในชั้นประถมศึกษาปีท่ี 2  ซึ่งรูปแบบของการประชุมเป็นการร่วมพูดคุยและนําเสนอโดยครูผู้สอนเกี่ยวกับ

พัฒนาการของนักเรียนและปัญหาท่ีพบในระหว่างการจัดการเรียนการสอน  โดยภาพรวมถือว่านักเรียนมี

พัฒนาการที่ดีขึ้นตามลําดับเมื่อเทียบกับช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 แต่อาจจะมีนักเรียนบางคนที่ยังคงต้องการ

การดูแลและช่วยเหลือจากครู ตัวอย่างเช่น วิชาคณิตศาสตร์ โดยภาพรวมนักเรียนจะรู้ค่าตัวเลขหลักหน่วย 

หลักสิบ หลักร้อย และหลักพัน พร้อมทั้งสามารถแยกแยะได้ อย่างไรก็ตาม นักเรียนบางคนยังคงมีปัญหา

ในการแยกแยะค่าตัวเลข ส่วนในเร่ืองของการคํานวณและโจทย์ปัญหาพบว่า นักเรียนส่วนใหญ่สามารถทํา

ได้ ยกเว้นนักเรียน บางคนที่ต้องใช้เวลาในการคิดคํานวณ และนักเรียนกลุ่มนี้ก็จะมีปัญหาในเร่ืองการหาร 

การคูณ และการคิดวิเคราะห์ด้วย ส่วน วิชาวิทยาศาสตร์  นักเรียนส่วนใหญ่สามารถเปรียบเทียบความ

แตกต่างและเข้าใจในเนื้อหาที่เรียนได้ แต่ในบางเนื้อหาที่ยากๆ นักเรียนหลายคนอาจจะยังไม่สามารถ

เข้าใจได้ สําหรับวิชาภาษาไทย นักเรียนส่วนใหญ่สามารถอ่านหนังสือได้คล่อง, เขียนตามคําบอกได้ , ตอบ

คําถามได้ถูกต้อง , ออกเสียงวรรณยุกต์ได้ถูกต้อง  และสนทนาเป็นภาษาไทยได้มากขึ้น อย่างไรก็ตาม 

นักเรียนบางคนยังคงประสบกับปัญหาการอ่านแบบสะกดคําและการเขียนตามคําบอกที่ยัง ไม่คล่องและไม่

ถูกต้อง  

4. การประชุมคณะกรรมการด าเนินงานโครงการฯ 
 การประชุมครั้งนี้ได้จัดขึ้นในวันท่ี 7 กรกฎาคม 2555 ณ ศูนย์ประสานงานวิจัยฯ จังหวัดปัตตานี  

โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ รายงานผลการดําเนินงานโครงการ  “โรงเรียนทวิภาษา (เต็มรูปแบบ) สู่โรงเรียน

ทดลองต้นแบบพหุภาษา (ภาษามลายู – ภาษาไทย – ภาษาอังกฤษ) "   ซึ่งเป็นโครงการขยายผลทวิ

ภาษาสู่ 15 โรงเรียนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ สนับสนุนโดยศูนย์อํานวยการบริหารจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) ให้คณะกรรมการได้รับทราบถึงความก้าวหน้าความสําเร็จ ตลอดจนปัญหา

อุปสรรคต่างๆ ซึ่งสามารถสรุปได้ดังนี้ 

- การดําเนินงาน โครงการฯ ถือว่าประสบผลสําเร็จเป็นท่ีน่าพอใจ โดยสามารถจัด กิจกรรม
ต่างๆ รวมท้ังสิ้น 6 กิจกรรม ซึ่งกิจกรรมที่จัดขึ้นส่วนใหญ่จะ เกี่ยวข้องกับหลักสูตรและแผนการ
จัดการเรียนการสอน , สื่อการเรียนการสอน , กลวิธีการสอน และการสร้างความตระหนัก ความ
เข้าใจ ตลอดจนประสานความร่วมมือกับหน่วยงานหรือผู้ที่เกี่ยวข้องต่างๆ 
- ปัญหาอุปสรรคของการดําเนินงานที่ผ่านมา ได้แก่  เรื่องของระยะการดําเนินงานที่สั้นท่ีทําให้
ทางโครงการฯ จําเป็นต้องเร่งจัดกิจกรรมอย่างต่อเนื่องและมีจํานวนถี่ นอกจากนี้ ยังมีเร่ืองของ
เหตุการณ์ความไม่สงบที่ส่งผลทําให้การเดินทางมาเข้าร่วมประชุมหรือฝึกอบรมของครูผู้สอนมี
ความยากลําบาก อย่างไรก็ตาม ทางโครงการฯ ได้หาทางแก้ไขปัญหาเหล่านั้นและสามารถ
ดําเนินการจัดกิจกรรมได้ตามแผนที่วางไว้  
 

 นอกเหนือจากนี้ ยังมีการพูดคุยในประเด็นที่เกี่ยวกับการสร้างตระหนักและความเข้าใจต่อ

โครงการฯ ซึ่งคณะกรรมการต่างเห็นพ้องต้องกันว่า ในช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3 ซึ่งเป็นช่วงที่ เริ่มมีการ
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จัดการเรียนการสอนสาระวิชามลายูศึกษา (ภาษามลายูกลางอักษรยาวีและอักษรรูมี ) ถือว่าเป็นโอกาสที่

ดีสําหรับการเผยแพร่และประชาสัมพันธ์ให้คนในพื้นที่เกิดความเข้าใจและมีทัศนะคติที่ดีต่อโครงการฯ  

5. การประชุมคณะกรรมการสถานศึกษา 
การประชุมครั้งนี้จัดขึ้นระหว่างวันท่ี 6 - 9 กันยายน 2555  โดยมีการลงพื้นที่สี่โรงเรียนนําร่อง 

คือ โรงเรียนบ้านประจัน จังหวัดปัตตานี , โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส จังหวัดยะลา , โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 
จังหวัดนราธิวาสและโรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือ จังหวัดสตูล   ทั้งน้ีเพื่อรายงานผลการดําเนินงาน
โครงการฯ ในช่วงระยะเวลาที่ผ่านมา ในขณะเดียวกันก็รับฟังความคิดเห็นและข้อเสนอแนะจาก
คณะกรรมการสถานศึกษาเพื่อเป็นประโยชน์ต่อการดําเนินงานโครงการฯ ในอนาคตต่อไป 

จากการจัดกิจกรรมครั้งนี้  ทําให้คณะกรรมการสถานศึกษาของทั้ง สี่โรงเรียนได้รับทราบถึง
พัฒนาการของโครงการฯ ทั้งที่เป็นความสําเร็จและปัญหาอุปสรรคต่างๆ ที่ได้มีการแก้ไขตลอดระยะเวลา
ของการดําเนินงานโครงการฯ นอกจากนี้ จากการที่ได้รับฟังความคิดเห็นและข้อเสนอแนะจาก
คณะกรรมการสถานศึกษาทําให้ได้ข้อสรุปสําคัญตรงกัน คือ 1) การดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ เป็น
สิ่งที่ดีและเป็นประโยชน์อย่างมากแก่เด็กในพื้นที่ ฉะน้ันควรนําไปขยายผลในพื้นที่โรงเรียนอื่นๆ เพื่อให้
เกิดประโยชน์ในวงกว้างต่อไป 2) ควรมีการประสานความร่วมมือกับหน่วยงานและสถาบันการศึกษาใน
พื้นที่ โดยเฉพาะหน่วยงานท่ีมีบทบาทหน้าที่ด้านการศึกษาและการผลิตบุคลากรครูในพื้นที่ และ  3) ควร
มีการสร้างความตระหนักและความเข้าใจเกี่ยวกับโครงการทวิภาษาฯ แก่ผู้ที่เกี่ยวข้องทั้งส่วนกลางและ
ในพื้นที่ โดยเฉพาะในพื้นที่ที่จําเป็นต้องเร่งประชาสัมพันธ์และทําความเข้าใจอย่างถูกต้องและชัดเจนว่า 
โครงการทวิภาษาไม่ได้มีเจตนาจะทําลายภาษามลายูอักษรยาวี แต่การใช้ภาษามลายูอักษรไทยนี้ก็เพื่อ
ประโยชน์ในการเรียนรู้ของเด็กและการเชื่อมโยงเข้าสู่ภาษาไทย 

 

ปีที่ 3 

ในช่วงการดําเนินงาน ในปีท่ี 2  โครงการฯ ได้จัดให้มีการประชุมคณะกรรมการขับเคลื่อนงาน

ต่างๆ จํานวนทั้งสิ้น  2 กิจกรรม ดังนี ้

1. การประชุมคณะกรรมการอ านวยการโครงการทวิภาษาฯ ครั้งที่ 8 
การประชุมนี้ได้จัดข้ึนเม่ือวันท่ี 16 กุมภาพันธ์ 2556 ณ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา ซึ่งประกอบด้วยผู้เข้าร่วมประชุมจํานวนทั้งสิ้น 29  คน โดยมีสาระสําคัญ

ของการประชุมดังนี้  

- การรายงานผลการดําเนินงานวิจัยต่อยอดเพื่อนําผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ ในปีที่ผ่านมา 
ซึ่งประกอบด้วย 1) การนําผลการวิจัยไปใช้ในระบบโรงเรียนของรัฐ จํานวน 15 โรงเรียน 
สนับสนุนโดยศอ .บต.  และ 2)  การอบรมทวิภาษาแก่นักศึกษาฝึกประสบการณ์วิชาชีพครู 
โดยคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 
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- การสรุปผลการดําเนินงานโครงการวิจัยหลักในโรงเรียนนําร่อง 4 โรงเรียนในปีท่ีผ่านมา   
ซึ่งได้มีการรายงานผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนในโครงการฯ  การรายงานผลการ
จัดการเรียนการสอนสาระวิชามลายูศึกษาชั้นป .3  และรายงานสรุปกิจกรรม การสร้างความ
เข้าใจและประชาสัมพันธ์โครงการฯ 

- การนําเสนอความก้าวหน้าของนโยบายภาษาที่เกี่ยวข้องกับภาษาท้องถิ่นและการจัดการ
เรียนการสอนแบบทวิ/พหุภาษา 

- การวางแผนรูปแบบการดําเนินงานวิจัยโรงเรียนนําร่องทวิภาษาระดับชั้นป .4  โดยได้มีการ
พูดถึงประเด็น 1) การได้รับการอนุมัติโครงการ  “การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา 
(เต็มรูปแบบ) สู่โรงเรียนทดลองต้นแบบพหุภาษา ปีท่ี ๒ ” (สนับสนุนโดยศอ.บต.)  2) การ
นําทวิภาษาเข้าสู่ระบบปกติของสพฐ . กระทรวงศึกษาธิการ  ซึ่งถือเป็นเป้าหมายสําคัญของ
การดําเนินงานโครงการทวิภาษา โดยได้มีการทํางานเชิงรุกมาโดยตลอด ซึ่งตลอด
ระยะเวลา 6 ปีของการดําเนินงานโครงการฯ  ได้มีการพบปะพูดคุยกับผู้ที่มีบทบาทใน
ระดับนโยบายในส่วนกลาง  และ 3) ปัญหาความไม่เข้าใจเกี่ยวกับโครงการทวิภาษาฯ และ
การหาแนวทางแก้ไข  ทั้งน้ีเนื่องจากโครงการทวิภาษาได้ดําเนินการมาแล้วเป็นปีที่ 6  และ
ประสบผลสําเร็จชัดเจน มีการขยายจํานวนโรงเรียนมากขึ้น การรับรู้ของคนในพื้นที่มีมาก
ขึ้น ซึ่งทําให้มีประเด็นความไม่เข้าใจเกิดขึ้น โดยเฉพาะในประเด็นของภาษามลายูปาตานี
อักษรไทย  

2. การประชุมคณะกรรมการด าเนินงานโครงการทวิภาษาฯ 

การประชุมนี้ได้จัดขึ้นเมื่อวันท่ี 5 ธันวาคม 2555 ณ โรงแรม ซี เอส ปัตตานี อ .เมือง จ.ปัตตานี 
โดยมีประเด็นหรือหัวข้อการประชุม 3 เรื่องด้วยกัน คือ 1) พัฒนาการของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3 
และผลจากการสังเกตการณ์ในพื้นที่ที่ได้ประจําในโรงเรียน 2) การรายผลการนิเทศ ติดตามและ
ประเมินผลชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3  และ 3) รูปแบบการจัดการเรียนการสอนชั้นประถมศึกษาปีท่ี 4 ดัง
รายละเอียดต่อไปนี้  

 

1. พัฒนาการของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 และผลจากการสังเกตการณ์ในโรงเรียน  
ผลพัฒนาการของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3 ประกอบด้วย 3 ด้าน ดังนี้ 
ด้านผู้เรียน 

- เด็กสามารถใช้ภาษาในการสื่อสาร 
- เด็กสามารถจับใจความสําคัญและสามารถตอบคําถามจากเรื่องที่ฟังได้ (ปลายปิด, 
ปลายเปิด) 

และสามารถตอบคําถามปลายเปิดมากยิ่งขึ้น 
- เด็กอ่านหนังสือได้คล่องขึ้น 
- เด็กสามารถเขียน คํา ประโยค และแต่งนิทานได้ 
- เด็กสามารถอ่านสื่อต่างๆ ได้ เช่น หนังสือพิมพ์และหนังสืออ่านนอกเวลา เป็นต้น 
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ด้านการบริหารจัดการของโรงเรียน 
ปัญหา 

- การจัดการบุคลากร 
- เวลาเรียนไม่เพียงพอ 
- ภาระหน้าที่นอกเหนือจากการสอน 

วิธีแก้ไข 
- ร่วมกันปรึกษาหารือและหาแนวทางปฏิบัติ 
- จัดเวลาเรียนสําหรับชดเชย 
- การจัดกิจกรรมและหยุดเรียน ต้องคํานึงถึงเวลาเรียน โดยแบ่งเวลาการจัดการ

งานโรงเรียนและงานสอนให้เหมาะสม 
ด้านความเข้าใจและความรู้สึกของผู้ปกครอง 

- มีความภาคภูมิใจที่บุตรหลานมีนิสัยรักการอ่าน-เขียน สนใจเรียนมากยิ่งขึ้น โดยสังเกต
จากการผ่านป้ายต่างๆ ข้างถนน เด็กจะชอบอ่าน 

- ความแตกต่างของบุตรหลานท่ีเรียนแบบทวิภาษาฯ จะเรียนรู้ได้ดีกว่าพี่ที่ไม่ได้เรียน
แบบทวิภาษาฯ 

2. รายงานผลการนิเทศ ติดตาม และประเมินผลนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 3  
  การลงพื้นที่เพื่อนิเทศ ติดตาม และประเมินผลในครั้งนี้เน้นการแลกเปลี่ยนและพูดคุยกับ
ครูผู้สอน โดยเชิญครูผู้สอนมาพูดคุยเกี่ยวกับปัญหาและข้อคิดเห็นเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนใน
แต่ละวิชาที่รับผิดชอบ ซึ่งทุกโรงเรียนต่างมีปัญหาท่ีคล้ายกันคือ เนื้อหาสาระของแต่ละวิชายังมีอีกมากที่
ยังไม่ได้ทําการจัดการเรียนการสอนเมื่อเทียบกับชั่วโมงการจัดการเรียนการสอน เนื่องจากสถานการณ์
ความไม่สงบทําให้ต้องปิดการสอนบ่อย พร้อมทั้งต้องจัดกิจกรรมโรงเรียนอื่นๆ อีกด้วย  ทางคณะนิเทศฯ 
จึงได้ให้คําแนะนําดังนี้ คือ ครูผู้สอนต้องคํานึงถึงเนื้อหาในแต่ละหน่วยการเรียนรู้ว่าหน่วยใดที่สําคัญ 
ครูผู้สอนจําเป็นจะต้องมีการจัดการเรียนการสอนโดยมีการวางแผนว่า ภายใน 16 วันก่อนสอบ NT นั้น
จะมีการจัดการเรียนการสอนอย่างไร เช่น วิชาคณิตศาสตร์เหลือ 4 หน่วยการเรียนรู้ ที่ยังไม่ได้มีการ
จัดการเรียนการสอน คือ 1. เงิน 2. รูปเรขาคณิต 3.จุด เส้นตรง รังสี ส่วนของเส้นตรง  4. การบวก ลบ 
คูณ หารระคน สําหรับหน่วยการบวก ลบ คูณ หารระคน จะต้องใช้ชั่วโมงการจัดการเรียนการสอนที่
มากกว่าหน่วยการเรียนรู้อื่นๆ เนื่องจากข้อสอบโดยปกติจะเน้นหน่วยการเรียนรู้นี้  สําหรับวิชา
วิทยาศาสตร์เหลือ 3 หน่วยการเรียนรู้ที่ยังไม่ได้มีการจัดการเรียนการสอน คือ 1. ไฟฟ้า 2.น้ําและอากาศ 
3. ดาราศาสตร์ สามารถเฉลี่ยชั่วโมงการจัดการเรียนการสอนเท่ากันได้ ส่วนวิชาภาษาไทยเหลือ 4 
หน่วยการเรียนรู้ที่ยังไม่ได้มีการจัดการเรียนการสอน โดยสามารถเฉลี่ยชั่วโมงการสอนให้เท่ากันได้ใน
แต่ละหน่วยการเรียนรู้ 

ทั้งน้ีทางคณะนิเทศฯ ได้มีการนิเทศเรื่องแนวการประเมินคุณภาพการศึกษาขั้นพื้นฐาน ( NT) 
ของปีการศึกษา 2555 ที่มีความแตกต่างจากการประเมินปีที่ผ่านมา คือ การประเมินคุณภาพการศึกษา
ขั้นพื้นฐานของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3 จะประเมิน 3 ด้านด้วยกัน คือ ประเมินความสามารถ ด้าน
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ภาษา ด้านค านวณ และด้านเหตุผล ดังนี้ 1) ด้านภาษา นักเรียนสามารถอธิบายความหมายจากเรื่อง
ที่อ่านในสื่อประเภทต่างๆ คาดคะเนเหตุการณ์เขียนสรุปเร่ืองราว และข้อคิดจากการอ่าน เพื่อนําไปใช้ใน
ชีวิตประจําวัน วิเคราะห์และสื่อสารแสดงความคิดเห็นได้อย่างถูกต้องเหมาะสม และสร้างสรรค์ 2) ด้าน
คํานวณ นักเรียนสามารถใช้ทักษะกระบวนการทางคณิตศาสตร์โดยเน้นการสื่อสาร การสื่อความหมาย
ทางคณิตศาสตร์ การแก้ปัญหาโดยวิธีการที่หลากหลาย และการให้เหตุผลในเรื่องจํานวนนับไม่เกินหนึ่ง
แสนและศูนย์ การเปรียบเทียบและคาดคะเน (ความยาว น้ําหนัก ปริมาตร หรือความจุ) เงิน และเวลา 
การบอกชนิดของรูปเรขาคณิตสองมิติที่เป็นส่วนประกอบของรูปเรขาคณิตสามมิติ แบบรูปและ
ความสัมพันธ์ การอ่านข้อมูลจากแผนภูมิรูปภาพและแผนภูมิแท่ง และนําความรู้ทางคณิตศาสตร์ไป
ประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ต่างๆ ในชีวิตประจําวัน และ 3) ด้านเหตุผล นักเรียนสามารถเชื่อมโยงความรู้ 
และประสบการณ์ เพื่อให้เหตุผลในการเปรียบเทียบ จัดกลุ่ม วางแผน เลือกแนวทางหรือแก้ปัญหาอย่าง
สมเหตุสมผลและสร้างสรรค์ (บนพื้นฐานของข้อมูล หลักการเหตุผล ทางวิทยาศาสตร์ สังคมศาสตร์ และ
การดําเนินชีวิต อย่างมีคุณธรรมและจริยธรรม)พร้อมกันน้ีคณะนิเทศฯ ยังได้มีการยกตัวอย่างของ
ข้อสอบเพื่อให้ครูผู้สอนได้เห็นแนวข้อสอบที่ออกให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ทําให้ครูสามารถเตรียมความพร้อม
เด็กนักเรียนให้ดียิ่งขึ้น 

นอกจากนี้ คณะนิเทศฯ ได้มีการพูดคุยแลกเปลี่ยนกับครูผู้สอนวิชามลายูศึกษาอย่างละเอียด 
เนื่องจากเป็นวิชาเพิ่มเติมที่โครงการได้กําหนดไว้ให้มีการจัดการเรียนการสอนในชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3 
เพื่อให้เด็กได้เรียนรู้ภาษามลายูกลาง (มาเลเซีย) โดยรายละเอียด ดังนี้ 

- โรงเรียนบ้านประจัน จ.ปัตตานี  (ครูผู้สอนคือ นายซาบีดี   สาและบิน)  
  ในขณะน้ีได้สอนถึงแผนการเรียนรู้ท่ี 19 โดยครูสอนเน้นเกี่ยวกับทักษะการ ฟัง – พูด ซึ่งใช้
กลวิธีการสอนแบบ TPR และเน้นการใช้ TPR-B (Body) เป็นหลัก และ TPR-O (Object) เป็นบางคาบ  
จึงทําให้การจัดการสอนของครูไม่เกิดความหลากหลาย แต่ในภาพรวมแล้วการโต้ตอบโดยการใช้ภาษา
มลายูกลางของนักเรียนอยู่ในระดับท่ีน่าพอใจ ในส่วนการสอน TPR-S (Story) ครูไม่สามารถสอนได้ 
เนื่องจากครูยังไม่มีความถนัดและไม่เข้าใจในรูปแบบและขั้นตอนของกลวิธีดังกล่าว ส่วนการใช้ภาษาใน
ชั้นเรียน ครูใช้ภาษามลายูกลางเป็นส่วนใหญ่ และมีการอธิบายเป็นภาษามลายูถิ่นบ้าง เมื่อเห็นว่า
นักเรียนไม่เข้าใจในตัวคําศัพท์บางคําที่ครูเสนอและสื่อสารกับนักเรียน 
 สําหรับปัญหา/อุปสรรค ได้แก่  1) ครูไม่สามารถนํากลวิธีการสอนมาใช้ในการจัดการเรียนการ
สอนได้อย่างเต็มรูปแบบ เนื่องจากครูไม่ได้เข้าร่วมการอบรมกลวิธีการสอนอย่างครบถ้วน  อีกทั้งครูยัง
เกิดความรู้สึกไม่ม่ันใจในสิ่งที่สอนไปว่าถูกต้องตามวัตถุประสงค์ของโครงการและบรรลุเป้าหมายท่ีวางไว้
หรือไม่ 2) ครูเกิดความสับสนเกี่ยวกับการใช้แผนการสอนและมีติดขัดบ้างในบางแผนการสอนในแต่ละ
หน่วยการเรียนรู้  และ 3) ครูไม่ได้สร้างสื่อการสอนด้วยตนเอง เนื่องจากเกิดความเข้าใจผิดคิดว่าสื่อทุก
ประเภททางศูนย์ประสานงานจะเป็นผู้ผลิตและส่งให้กับทางโรงเรียน  
 ข้อเสนอแนะ ได้แก่  1) จัดทําคู่มือกลวิธีประกอบการเรียนการสอน พร้อมวีซีดีตัวอย่างการสอน
เฉพาะรายวิชามลายูศึกษา เพื่อให้ครูนําไปศึกษาและใช้ประกอบในช้ันเรียน และ  2 ) ควรมีกิจกรรมพา
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ครูที่สอนมลายูศึกษาไปสังเกตการณ์สอนในโรงเรียนอื่นๆ ด้วย เพื่อเป็นการแลกเปลี่ยนประสบการณ์
ระหว่างกัน        

- โรงเรียนบ้านบึงน้ าใส  จ.ยะลา  (ครูผู้สอนคือ นางสาวรุสนานี   มะหะมิง) 
 ในขณะน้ีนักเรียนสามารถฟังและโต้ตอบเป็นภาษามลายูได้เกือบทุกคน เนื่องจากครูใช้ภาษา
มลายูกลางในจัดการสอนและใช้กลวิธีการสอนแบบ TPR หมดทุกแผนการสอนแล้ว ในส่วนทักษะการ
อ่านและเขียนภาษามลายูกลางอักษรยาวี นักเรียนท่ีอ่านออกเขียนได้เกินครึ่งของจํานนนักเรียนท้ังหมด 
มีประมาณ 2 -3 คน เท่าน้ันท่ียังไม่สามารถอ่านและเขียนได้ นอกจากนี้ครูสามารถผลิตสื่อสําหรับ
นักเรียนเพื่อเป็นการฝึกเขียนภาษามลายูอักษรยาวีเป็นผลงานนักเรียนท่ีบ่งบอกว่านักเรียนสามารถอ่าน
ออกเขียนได้เป็นส่วนใหญ่ และได้มีการบันทึกหลังการสอนไว้ด้วย 
 สําหรับปัญหา/อุปสรรค ได้แก่ 1 ) ครูผู้สอนมีภาระการสอน จํานวนคาบมากและต้องสอนหลาย
ชั้นเรียนจนไม่มีเวลาในการเตรียมการสอนมากนัก ส่งผลให้บางคาบต้องสอนแบบรวบรัด  2)  ระยะเวลา
ในการสอน กับเนื้อหาในแผนไม่พอดี ทําให้ครูใช้แผนไม่หมด และ 3) ครูผู้สอนมีความกังวลเกี่ยวกับการ
สอนในอนาคตเพราะในระดับช้ันประถมศึกษาปีท่ี 4 จะมีการสอนภาษามลายูอักษรรูมีเพิ่มมากขึ้น อาจ
ส่งผลให้ครูสอนไม่ทันและเป็นภาระหนักกับนักเรียนด้วย 

- โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 จ.นราธิวาส  (ครูผู้สอนคือ นายอํารัน สนิ) 
ปัจจุบันครูสอนอยู่ในแผนที่ 27 ครูจัดการเรียนการสอนโดยการใช้บทสนทนาในห้องเรียน ควบคู่

กับการใช้กลวิธีการสอนแบบ TPR และครูใช้ภาษามลายูกลางในการจัดการสอนเป็นส่วนใหญ่และมี
เพียงบางคําเท่าน้ันท่ีครูต้องอธิบายเพิ่มเติมเป็นภาษามลายูถิ่น   

ผลที่ได้จากการสอน คือ นักเรียนสามารถโต้ตอบตามบทสนทนาได้ที่ได้สอนในระดับหน่ึง แต่ยัง
ไม่คล่องเท่าท่ีควร และไม่สามารถเปลี่ยนบทสนทนาได้ และการลําดับเหตุการณ์ยังไม่ดีมากนัก โดยครู
ให้ข้อคิดเห็นว่า สาเหตุเนื่องจากบทสนทนามีข้อความยาวเกินไป ไม่เหมาะกับนักเรียน จึงทําให้นักเรียน
จับใจความสําคัญในบทสนทนาไม่ได้ 

สําหรับปัญหา/อุปสรรค ได้แก่ 1 ) ครูใช้อักษรรูมีในการจัดการเรียนการสอนด้านทักษะการอ่าน
และเขียน โดยที่อักษรยาวีครูสอนให้นักเรียนรู้จักแค่พยัญชนะเท่าน้ัน  2 ) ครูไม่ถนัดท่ีจะใช้เพลง
ประกอบการสอน เนื่องจากไม่คุ้นเคยในเนื้อร้อง ทํานองเพลง จึงเสนอขอให้คณะทํางานระบุเนื้อเพลง
และทํานองในแผนการสอนไว้ด้วย และ 3) ความสามารถด้านการอ่าน – เขียนด้วยอักษรรูมีของนักเรียน
อยู่ในระดับท่ีค่อนข้างต่ํา มีเพียงบางคนเท่านั้นที่พออ่านได้และเขียนได้ ในขณะที่อักษรยาวีนักเรียนท่ี
เขียนได้มีจํานวนน้อยเช่นกัน 

- โรงเรียนบ้านต ามะลังเหนือ จ.สตูล  (ครูผู้สอนคือ นางสาวซาอีด๊ะ มะลาเฮง และนางสาวสา
แลฮ๊ะ  จางวาง) 

 ครูผู้สอนจะใช้ภาษามลายูกลางในการสื่อสารกับนักเรียน การสนทนาโต้ตอบระหว่างครูผู้สอน
กับเด็กส่วนใหญ่เป็นกลุ่มเด็กเก่งที่กล้าจะพูดเป็นภาษามลายูกลาง นอกจากนี้ การตอบคําถามจากเรื่อง
ที่ฟัง การอ่าน และการเขียน ล้วนเป็นเด็กนักเรียนกลุ่มเดิมคือ เด็กกลุ่มนักเรียนเก่ง 
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สําหรับปัญหา/อุปสรรค ได้แก่  การใช้แผนการสอน กล่าวคือ แผนบางแผนไม่สามารถจัดการ
เรียนการสอนได้ เนื่องจากไม่เข้าใจกระบวนการและวิธีการสอน จึงจําเป็นต้องมีการข้ามแผนฯ ดังกล่าว
ไป ด้วยเหตุนี้ครูผู้สอนจึงอยากให้ทางโครงการฯ มีการอบรมกลวิธีการจัดการเรียนการสอนเพิ่มเติม 

 

3. รูปแบบการจัดการเรียนการสอนชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 
ที่ประชุมได้ร่วมกันอภิปรายถึงรูปแบบการสอนของชั้นประถมศึกษาปีท่ี 4 เพื่อให้

เหมาะสมกับเด็กนักเรียน โดยมีข้อสรุปดังนี้  
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ขั้นตอนการสอนแบบประกบภาษาในรายวิชาทั่วไป 

ส าหรับชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 ตามแนวทางการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาฯ 

(วิทยาศาสตร์  คณิตศาสตร์ และสังคม - ประวัติศาสตร์) 

ขั้นตอนและวิธีการ ใช้เวลาประมาณ 

ขั้นที่ 1 รับรู้ภาพรวมของความคิดรวบยอดใหม่โดยใช้ภาษามลายู (ครูผูช้่วยสอน) 10 นาท ี

ภาษา

มลายู 

 เกริ่นนําเข้าสู่บทเรียนโดยการทบทวนข้อมูลความรู้เดิมที่เด็กน่าจะรู้เพื่อเชื่อมโยง
สู่ความรู้ใหม่ที่กําลังจะสอนในวันน้ี 

 แนะนําข้อมูลสําคัญของเนื้อหาที่จะสอนโดยสรุป ด้วยการอธิบาย สาธิต และ
ยกตัวอย่างพร้อมสื่อประกอบเพื่อให้เด็กเข้าใจภาพรวมของสิ่งที่ต้องการจะสอนใน
วันน้ี 

 เชื่อมโยงเนื้อหาสู่คําศัพท์วิชาการภาษาไทย เพื่อดําเนินการสอนข้ันต่อไป 

 

ขั้นที่ 2 เรียนรู้ความคิดรวบยอดใหม่ผ่านการจัดกิจกรรมโดยใช้ภาษาไทย (ครูประจ าวิชา) 30 นาท ี

ภาษาไทย 

 แนะนําคําศัพท์วิชาการภาษาไทย เพื่อให้นักเรียนคุ้นเคยคําศัพท์นั้น โดยการ
ยกตัวอย่างที่สื่อถึงคําศัพท์วิชาการนั้น และให้นักเรียนระบุว่าสอดคล้องหรือเป็น
ส่วนหน่ึงของคําศัพท์วิชาการน้ันหรือไม่ (กระบวนการสอนแบบ TPR เพื่อแนะนํา
คําศัพท)์ 

 อธิบายความคิดรวบยอดใหม่ โดยใช้คําศัพท์ภาษาไทยง่ายๆ พร้อมสื่อประกอบที่
หลากหลาย พร้อมทั้งสาธิตกิจกรรมให้นักเรียนดูเป็นเบื้องต้น 

 ให้นักเรียนทํากิจกรรมกลุ่ม เพื่อกระตุ้นให้เกิดการพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็น
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และเข้าใจในสิ่งที่เรียนมากยิ่งขึ้น 
ขั้นที่ 3 ซักถามเพื่อกระตุ้นการคิดวิเคราะห์โดยใช้ภาษาไทย (ครูประจ าวิชา) 15 นาที 

ภาษาไทย 

 ตั้งคําถามตรวจสอบว่าเด็กเข้าใจเนื้อหาต่างๆ ของสิ่งที่สอนหรือไม่ 
 ตั้งคําถามเพื่อเน้นการประยุกต์ใช้ความรู้ท่ีเรียนมา หรือคําถามเชิงเปรียบเทียบ 

วิเคราะห์ ประเมินค่า(บอกเหตุผลของตนเอง)ได้ 
(ครูถามภาษาไทย-เด็กตอบภาษาไทย โดยเปิดโอกาสให้เด็กได้ซักถามพูดคุยกัน
ในกลุ่มเพื่อหาคําตอบและเรียบเรียงคําพูด หากเด็กมีปัญหาติดขัดในการใช้
ภาษาไทยให้เพื่อนช่วยบอกหรือช่วยแปลให้ได้ใจความ) 

 

ขั้นที่ 4 ทบทวนและประเมินเพื่อตรวจสอบความเข้าใจโดยใช้ภาษามลายู (ครูผูช้่วยสอน) 5 นาที 

ภาษา

มลายู 

 ตั้งคําถามโดยใช้ภาษามลายู เพื่อตรวจสอบความเข้าใจในสิ่งที่เรียนมา โดยอาจ
ให้นักเรียนพูดสรุปเนื้อหาที่เรียนพร้อมยกตัวอย่างด้วยภาษามลายู (หรือ
ภาษาไทยหากนักเรียนต้องการ) 
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3.1.2 การพัฒนาหลักสูตร การจัดท าแผนการเรียนการสอน และการสร้างสื่อ
ประกอบการเรียนการสอนในระดับชั้นต่างๆ  

 

 การดําเนินงานโครงการฯ ในระยะที่ 2 (ตั้งแต่กันยายน 2553 – ธันวาคม 2556) เป็น

ช่วงของการจัดการเรียนการสอนในชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1  -  4  ซึ่งถือว่ามีความสําคัญต่อการ

เรียนการสอนภาษาไทยเนื่องจากเป็นช่วงของการเชื่อมโยงไปสู่ภาษาไทยอย่างเต็มรูปแบบ

เพราะมีการใช้ภาษาไทยในปริมาณที่มากขึ้น ในขณะเดียวกันก็เป็นช่วงของการเริ่มกระบวนการ

สอนสาระวิชาต่างๆ แบบประกบภาษา  (การสอนแบบแซนด์วิช หรือ การสอนแบบ L1 L2 L1) 

กล่าวคือ เริ่ม ด้วยการจัดกิจกรรมการเรียนรู้เพื่อนําเสนอ ความคิดรว บยอด (concept) และ

แนะนําคําศัพท์วิชาการ โดยใช้ภาษาที่ 1 (ภาษามลายูถิ่น ) จากนั้นก็แนะนําความคิดรวบยอด  

(แบบง่ายๆ) และแนะนําคําศัพท์วิชาการภาษาที่ 2 (ภาษาไทย) สุดท้ายก็ เป็นการทบทวนหรือ

ตรวจสอบความเข้าใจโดยใช้ภาษาที่ 1 (ภาษามลายูถิ่น ) ด้วยเหตุนี้ทําให้ไม่ว่าจะเป็นหลักสูตร 

แผนการเรียนการสอน สื่อประกอบการเรียนการสอน รวมทั้งกลวิธีการสอนจึงมีความแตกต่าง

ไปจากระดับปฐมวัยท่ีผ่านมา 

ในช่วงของการดําเนินงานโครงการฯ ระยะที่ 2 นี้ ได้มีการพัฒนาและจัดทําหลักสูตรและ
แผนการจัดการเรียนการสอนในระดับประถมศึกษา ตั้งแต่ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 ถึงชั้น
ประถมศึกษาปีท่ี 4 (เทอม 1) รวมท้ังสิ้น 4 ชั้นปี ซึ่งในแต่ละชั้นปีก็จะแบ่งเป็นสาระวิชาต่างๆ  
ได้แก่ วิชาวิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ สังคมศึกษา ประวัติศาสตร์ ภาษาไทย มลายูถิ่น มลายู
ศึกษา เป็นต้น 

 

ตัวอย่างแผนการจัดการเรียนกาสอนในระดับชั้นประถมศึกษา 

 สําหรับสื่อประกอบการเรียนการสอนมีการพัฒนาและผลิตตามระดับชั้นของการจัดการ
เรียนการสอนโดยในแต่ละช้ันเรียนก็จะมีความแตกต่างกันออกไป ดังนี้  
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ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 
ล าดับ ประเภท จ านวน ล าดับ ประเภท จ านวน 

1. หนังสือเล่มยักษ์ 14  เรื่อง 1. หนังสือเล่มยักษ์  
- มลายูถิ่น 
- ภาษาไทย 

  
 1   เรื่อง 
 1   เรื่อง 

2. หนังสือเล่มเล็ก 10  เรื่อง 2. หนังสือเล่มเล็ก (มลายู
ถิ่น)   

 2   เรื่อง 

3. หนังสือเล่มเล็ก 2 ภาษา  9   เรื่อง 3. แบบเรียนอ่าน – เขียน
ภาษาไทย (Thai 
Transfer Primer) 

 

4. นิทานภาพ 43  เรื่อง 4. หนังสืออ่านเพิ่มเติม 
(ภาษาไทย)  

18  เรื่อง 

5. ฉากภาพวัฒนธรรม 10  ฉาก 5. แบบฝึกหัด/ใบงาน/ใบ
กิจกรรม   

 6   วิชา 

6. เรื่องเล่าท้องถิ่น (วิชามลายู
ถิ่น) 

21  เรื่อง 6. บัตรภาพ   433 ภา  

7. เรื่องอ่านจากฉากภาพ 5    เรื่อง    
8. แบบฝึกหัด/ใบงาน/ใบ

กิจกรรม 
6    วิชา 

9. บัตรภาพ 382   ภาพ 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 

ล าดับ ประเภท จ านวน ล าดับ ประเภท จ านวน 
1. ใบงานและแบบฝึกหัด   8 กลุ่มสาระ

วิชา 
1. ใบงานและแบบฝึกหัด   8 กลุ่มสาระ

วิชา 
2. บัตรภาพประกอบการสอน 8 กลุ่มสาระ

วิชา 
2. บัตรภาพประกอบการ

สอน   
7 กลุ่มสาระ
วิชา 

 

  
               หนังสือเล่มยักษ์ (Big book)                                หนังสือเล่มเล็ก (Small book) 
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แบบเรียนอ่าน – เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง (Thai Transfer Primer) 

 

  
    หนังสือเล่มเล็กภาษาไทย                                    หนังสือเล่มยักษ์ภาษาไทย 

 
สําหรับกลวิธีการสอนจะประกอบด้วยกลวิธีพื้นฐานซ่ึงจะเหมือนกับระดับช้ันปฐมวัย 

โดยจะประกอบด้วย 23 กลวิธี แต่จะมีเพิ่มเติมในส่วนของกลวิธีการสอนการสอนแบบประกบ
ภาษา (L1 L2 L1)ที่เป็นกลวิธีหลักในการสอนความคิดรวบยอด (concept) ในสาระวิชาต่างๆ ไม่
ว่าจะเป็นวิชาวิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ หรือสังคมศึกษา เป็นต้น โดยมีขั้นตอนการสอนดังนี้ 

 

ตัวอย่างการสอนแบบประกบภาษา (L1 L2 L1) วิชาวิทยาศาสตร์ 

เนื้อหา “ท าไมสัตว์และพืชจึงเกิดการสูญพันธุ์” 

ขั้นที่ 1: จัดกิจกรรมการเรียนรู้เพื่อน าเสนอความคิดรวบยอด (concept) และแนะน า

ค าศัพท์วิชาการโดยใช้ภาษาที่มลายูถิ่น (L1)  

1. ครูให้นักเรียนออกไปหาอาหารและน้ําที่อยู่ในพื้นที่ห้อง 
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2. ครูถามนักเรียนว่า “ไหนนักเรียนลองบอกครูซิว่า  ไปเจออาหารที่ไหนบ้าง ? มีอาหาร

อะไรบ้าง?  มีน้ าอยู่ท่ีไหนบ้าง? 

3. ครูถามนักเรียนว่า “นักเรียนมีความรู้สึกอย่างไรบ้าง  ที่มีอาหารและน้ าอย่างเพียงพอ มี

ความสุขหรือไม่?” 

4. ครูปกูระดาษ flip chart 4 แผ่น แล้วสั่งให้นักเรียนทั้งหมดเข้ามาอยู่บนกระดาษ 

5.  ครูสั่งให้นักเรียนสูดหายใจเข้าลึกๆ  แล้วถามนักเรียนว่า “รู้สึกอย่างไรบ้าง?” 

6. ครูถามนักเรียนว่า “เมื่อมาอยู่บน กระดาษแล้ว  ไหนนักเรียนลองบอกครูมาซิว่าไปเจอ

อาหารที่ไหนบ้าง? มีอาหารอะไรบ้าง? พร้อมท้ังมีน้ าอยู่ท่ีไหนบ้าง?” 

7. ครูถามนักเรียนว่า “ถ้าสมมติว่าบ้านเรามีพื้นที่แค่นี้ มีอาหารและน้ าอยู่แค่นี้เราจะท า

อย่างไร? อาหารจะพอหรือไม่ ? เราจะมีน้ าเพียงพอหรือไม่ ? เราจะนอนอย่างไร ? เราจะ

วิ่งเล่นได้ม๊ัย?” 

8. ครูดึงกระดาษ flip chart ออกเรื่อยๆ ที่ละแผ่น พร้อมทั้งตั้งคําถามที่เกี่ยวกับอาหาร น้ํา 

และอากาศ 

9. ครูเอาอาหารและนํ้าไปไว้นอกบริเวณห้อง สมมติ  แล้วสั่งให้นักเรียนชายออกไปหา

อาหารและนํ้าโดยให้เวลา 10 วินาที ในขณะเดียวกัน  ก็สั่งให้นักเรียนหญิงกอดคอแล้วก็

หันหน้าเข้าหากัน พร้อมท้ังให้ลองหายใจดู แล้วครูก็ถามนักเรียนว่า “รู้สึกอย่างไรบ้าง? 

หายใจคล่องหรือเปล่า?” 

10. พอนักเรียนชายกลับเข้ามาอยู่บนกระดาษ  flip chart ครูก็ถามนักเรียนว่า “ถ้าในอาหาร

นี้มีพิษจะเกิดอะไรขึ้น ? หรือถ้าหาอาหารไม่ได้เลยอะไรจะเกิดขึ้น ? ในขณะเดียวกันก็

ถามนักเรียนหญิงว่า “สมมติว่าถ้าทุกคนในที่น้ีไม่อาบน้ าและก็มีกลิ่นตัว นักเรียนจะรู้สึก

อย่างไร?”  

11. ครูพูดว่า “ตอนน้ีเรารู้หรือไม่ว่ามีสัตว์และพืชหลายประเภทที่เคยมีอยู่มันหมดไปหรือไม่

อยู่บนโลกนี้แล้ว ในภาษามลายูเราเรียกว่า “ลีซุฮ” 

ในอดีตสัตว์หรือพืชสูญพันธุ์เพราะสา เหตุเกิดจากธรรมชาติ ไม่ว่าจะเป็นการ

เปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศที่ทําให้สัตว์หรือพืชบางชนิดสูญพันธุ์ไป  เพราะไม่

สามารถออกไปหาอาหารหรือมีการสู้กันเพื่อแย่งชิงอาหาร แต่จากการกระทําของมนุษย์ 

เช่น การเข้าไปบุกรุกป่าที่สัตว์เหล่านั้นเคย อาศัย อยู่ หรือการทําลายพื้นที่ทางการ

เกษตรส่งผลทําให้เกิดการสูญพันธุ์ของสัตว์และพืชไป 

12. ครบูอกนักเรียนว่า “ปรากฏการณ์ที่สัตว์หรือพืชหายไปนี้ ในภาษามลายูเรียกว่า “ลีซุฮ”   
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ขั้นที่ 2: แนะน าความคิดรวบยอด (แบบง่ายๆ) และค าศัพท์วิชาการภาษาไทย (L2) 
13. ครูหยิบรูปสัตว์ขึ้นมา 1 รูป แล้วถามนักเรียนว่า “นักเรียนจ าได้หรือเปล่าว่าสัตว์ในรูปนี้

เรียกว่าอะไร? 

14. จากนั้น ครูวาดรูป 

 
 
 
 
 
 
 

15. ครูพูดว่า “ในรูปนี้เป็นป่าซึ่งมีเสืออยู่ท้ังหมด  6 ตัว มันมีพื้นที่พอส าหรับการใช้ชีวิตและ

มันก็ไม่แออัด ในขณะเดียวกัน มันสามารถหาอาหารได้อย่างเพียงพอ?” 

16. จากนั้นครูก็ขีดเส้นแบ่งตรงกลางพื้นท่ี และให้พื้นที่ส่วนหน่ึงเป็นบ้าน 
 

 
 
 
 
 
 
 

17. ครูพูดว่า “ในรูปนี้ ส่วนน้ีเป็นรูป

อะไร? (บ้าน) ในบ้านแต่ละหลังอยู่ด้วยกันกี่คน ? ในรูปนี้ มีพื้นที่ส าหรับเสือมากน้อยแค่

ไหน? มันเพียงพอหรือไม่?” 

18. ครูถามนักเรียนว่า “นักเรียนคิด

ว่าจะเกิดอะไรขึ้นกับเสือ?”  

19. ครูให้เวลานักเรียนได้คิด 

จนกระท่ังนักเรียนสามารถตอบได้ว่า “ลีซุฮ” 

20. ครูแนะนําคําศัพท์วิชาการ

ภาษาไทยให้กับนักเรียน โดยพูดว่า “ลีซุฮ บาซอ ซีแย ปาเง กาตอ สูญพันธุ์”  
 

ขั้นที่ 3: ทบทวนหรือตรวจสอบความเข้าใจโดยใช้ภาษามลายูถิ่น (L1)  
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21. ครูถามนักเรียนว่า “ไหนบอก

เหตุผลมาซิว่า ท าไมสัตว์ถึงสูญพันธุ์?” 

22. ครูให้เด็กเขียนประโยค โดยให้

มีคําว่าสูญพันธุ์ประกอบในประโยคดังกล่าว ทั้งประโยคที่เป็นภาษามลายูและภาษาไทย 
 

3.1.3 การพัฒนาภาษามลายู (อักษรไทยและอักษรยาวี ) ให้เป็นมาตรฐานเพื่อเข้าสู่  
การศึกษาในระบบโรงเรียนของรัฐ 
 

กิจกรรมหรือการประชุมที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาภาษามลายู (อักษรไทยและอักษรยาวี ) 

ที่ดําเนินการในช่วงระยะที ่2 ประกอบด้วย 3 กิจกรรมหลัก ดังนี้  

3.1.3.1 การพัฒนาและจัดท าคู่มือระบบเขียนภาษามลายูปาตานี  
ด้วยอักษรไทย ฉบับราชบัณฑิต 

 

การพัฒนาและจัดทําคู่มือระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรไทย ฉบับราชบัณฑิต 

เป็นการดําเนินงานต่อยอดหลังจากที่โครงการทวิภาษาฯ ได้มีการพัฒนาและจัดทําระบบ

ตัวเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทยขึ้นมาเพื่อใช้ในโครงการทวิภาษาฯ ได้แก่ ใช้เป็นเครื่องมือ

ในการสร้างสื่อประกอบการเรียนการสอน เช่น แบบเรียนหัดอ่านเขียนภาษามลายูถิ่น (Primer) 

หนังสือเล่มยักษ์ หนังสือเล่มเล็ก เรื่องเล่า นิทานพื้นบ้าน เป็นต้น  ในขณะเดียวกันยังได้นําไปใช้

ในการจดบันทึกความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นในโครงการวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษา 

สนับสนุนโดยสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย หรือ สกว . นอกจากนี้ ระบบตัวเขียนนี้ยังถูก

นําไปใช้ในการฝึกอบรมภาษามลายูปาตานีแก่ผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา (มลายูปาตานี ) ได้แก่ 

ข้าราชการ/เจ้าหน้าที่ทั่วไป เป็นต้น  

ระบบตัวเขียนนี้ถือว่ามีประสิทธิภาพและสามารถนําไปใช้ประโยชน์ได้หลากหลายและ

ถือว่าเป็นท่ียอมรับในระดับหน่ึง เนื่องจากเป็นระบบตัวเขียนที่ผ่านการพัฒนาและดัดแปลงให้

ตรงกับการออกเสียงมลายูปาตานีมากที่สุด โดยใช้เกณฑ์การพิจารณากําหนดตัวเขียนจาก 3 

มิติ ดังต่อไปนี ้ 

o มิติเชิงวิชาการ 
- ใกล้เคียงกับเสียงในภาษามากที่สุด 
- 1 รูปแทน 1 เสียง 
- คงที่สม่ําเสมอเป็นระบบ 
- เลือกใช้เฉพาะอักษรกลางและอักษรต่ํา (ไม่ใช้อักษรสูง) 

o มิติเชิงสังคม พิจารณาจากสิ่งต่างๆ ต่อไปนี้ 
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- การยอมรับของเจ้าของภาษาเช่น สามารถนําไปใช้ได้จริงของ
กลุ่มเป้าหมายท้ังเจ้าของภาษาและผู้ที่สนใจเรียนรู้ภาษามลายูถิ่น 

- การออกเสียงของคนไทยทั่วไป  เช่นออกเสียง [g] และ [z]  ไม่ได้ โดยจะ
ออกเสียงเป็น [k] และ [s] แทนตามลําดับ การใช้ กฺ หรือ ซฺ แทน จึงมีเหตุผล 
กล่าวคือ การรับฟังและรับรู้ของเจ้าของภาษา  เจ้าของภาษาคุ้นชินกับการที่คนไทย
ออกเสียงไม่ได้ จะสามารถเดาความว่าหมายถึงคําว่าอะไร เช่น คําว่า  กี  [gi] แม้จะ
ออกเสียงเป็น กี [ki] เจ้าของภาษาก็พอจะคาดเดาความหมายได้ 

o มิติเชิงเทคนิค 
- สามารถพัฒนาให้ใช้คอมพิวเตอร์ในการพิมพ์ได 

 

 ด้วยเล็งเห็นถึงประโยชน์จากการมีระบบตัวเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทย 

โครงการฯ จึงได้มีการทํางานร่วมกับราชบัณฑิตยสถานเพื่อพัฒนาและจัดทําคู่มือระบบภาษา

มลายูด้วยอักษรไทย ฉบับราชบัณฑิตขึ้นมาให้ระบบเขียนดังกล่าวมีความเป็นมาตรฐานและ

สามารถนําไปใช้ในวงกว้างมากขึ้น โดยเฉพาะการนําไปใช้อ้างอิงในวงวิชาการ ปัจจุบัน

กระบวนการพัฒนาและจัดทําคู่มือได้เสร็จสิ้นเรียบร้อยแล้วและถูกนําไปใช้อย่างกว้างขวาง 

   

  คณะผู้พัฒนาและจัดท าคู่มือระบบเขียนฯ                                 คู่มือระบบเขียนฯ 

 

3.1.3.2 การจัดท าพจนานุกรมค าศัพท์วิชาการ 
                 (ไทย - มลายูปาตานี  - มาเลเซีย - อังกฤษ) 

พจนานุกรมค าศัพท์วิชาการ (ไทย - มลายูปาตานี - มาเลเซีย - อังกฤษ) จัดทําขึ้น

เพื่อใช้เป็นสื่อประกอบการจัดการเรียนในระดับประถมศึกษา สําหรับครูผู้สอนในโครงการทวิ

ภาษา (เต็มรูปแบบ) ทั้งน้ีเนื่องจากการจัดการเรียนการสอนในระดับช้ันดังกล่าวจะมีการนําเสนอ



79 
 

หรือแนะนําคําศัพท์วิชาการภาษาไทยให้กับนักเรียน โดยสอดแทรกในสาระวิชาต่างๆ เช่น วิชา

วิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ สังคม พละและสุขศึกษา เป็นต้น ซึ่งการแนะนําคําศัพท์วิชาการ

เหล่านั้น ครูผู้สอนจําเป็นต้องมีพจนานุกรมเพื่อใช้เป็นคู่มือประกอบการสอน ซึ่งกระบวนการใน

การจัดทําพจนานุกรมฉบับนี้ มีดังต่อไปนี้  

กระบวนการที่ 1  คัด เลือก คําศัพท์วิชาการจากแผนการจัดการเรียนรู้ของวิชา

คณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ สังคม สุขศึกษาและประวัติศาสตร์  จากนั้น ก็นําคําศัพท์วิชาการ

เหล่านั้นมาเรียบเรียงลําดับตามหลักตัวอักษรพจนานุกรมในโปรแกรม Microsoft Word 

 กระบวนการที่ 2   นําคําศัพท์วิชาการท่ีได้ทําการเรียบเรียงลําดับตามหลักตัวอักษร

พจนานุกรมมาทําการแปลเป็นภาษามลายูถิ่น  โดยใช้พจนานุกรมภาษามลายูปาตานีและ

พจนานุกรมภาษามลายู ถิ่น สตูลช่วยในการแปลคําศัพท์วิชาการ ตลอดจนยังมีการเชิญ

ผู้เชี่ยวชาญในด้านภาษามลายูถิ่นมาช่วยในการแปลคําศัพท์วิชาการด้วย 

กระบวนการที่ 3  หลังจากที่ได้มีการแปลคําศัพท์วิชาการจากภาษาไทยเป็นภาษามลายู

ถิ่นเป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว ก็ดําเนินการส่งให้อาจารย์ที่มีความเชี่ยวชาญด้านภาษามลายูถิ่นเป็นผู้

ตรวจทานและตรวจสอบความถูกต้อง  

กระบวนการที่ 4  หลังจากที่ได้มีการส่งให้อาจารย์เพื่อตรวจ ทานและตรวจสอบ ความ

ถูกต้องแล้ว ก็นําคําศัพท์เหล่านั้นมาปรับปรุงแก้ไขให้สมบูรณ์ตามที่ได้ตรวจทานและตรวจสอบ 
    

 
หน้าปกพจนานุกรมค าศัพท์วิชาการ (ไทย - มลายูปาตานี - มาเลเซีย - อังกฤษ) 
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3.1.3.3 การพัฒนาหลักสูตรและการจัดการเรียนการสอนสาระวิชามลายูศึกษา 
 

หลักสูตรและการจัดการเรียนการสอนสาระวิชามลายูศึกษาเป็นแนวคิดที่ทางโครงการฯ 

ได้มีการวางแผนไว้ตั้งแต่แรกในโครงสร้างหลักสูตรทวิภาษาโดยจะเริ่มกระบวนการในชั้น

ประถมศึกษาปีท่ี 3 เรื่อยไปจนถึงชั้นประถมศึกษาปีท่ี 6 ซึ่งเนื้อหาสําคัญหรือแนวคิดหลักของ

รูปแบบน้ีคือ 1) การสร้างความต่อเนื่องและความเข้มแข็ง (Strong Foundation) ในภาษาและ

วัฒนธรรมท้องถิ่นมลายูปาตานี  (ซึ่งได้ดําเนินการตั้งแต่ชั้นอนุบาลปีที่ 1 – ชั้นประถมศึกษาปีท่ี  

2 ที่ผ่านมา) และ 2) กระบวนการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมแบบเชื่อมโยง  (โดยเชื่อมโยงการ

เรียนการสอนภาษามลายูถิ่นไปสู่การเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมมลายูกลาง )  โดยในชั้น

ประถมศึกษาปีท่ี 3 เรื่อยไปจนถึงชั้นประถมศึกษาปีท่ี 6 ก็จะเป็นช่วงเริ่มต้นของการจัดการเรียน

การสอนฟัง – พูดภาษามลายูกลาง และเชื่อมโยงไปสู่การอ่าน - เขียนภาษามลายูอักษรยาวีและ

ภาษามลายูอักษรรูมีต่อไป ในขณะเดียวกัน ก็มีการเรียนรู้วัฒนธรรมท้องถิ่นมลายูปาตานีและ

เชื่อมโยงไปสู่การเรียนรู้วัฒนธรรมมลายูของประเทศเพื่อนบ้าน (ได้แก่ ประเทศมาเลเซีย 

อินโดนีเซีย บรูไนและสิงค์โปร์ เป็นต้น) ดังรูปภาพต่อไปนี้ 

 

ในช่วงระยะเวลาที่ผ่าน โครงการได้ จัดการประชุมต่างๆ ที่เกี่ยวกับหลักสูตร สาระวิชา

มลายูศึกษา ดังนี ้

การทดสอบทักษะในการอ่าน - เขียนภาษามลายูอักษรยาว ี

จากการลงพื้นที่เพื่อทดสอบพื้นฐานการอ่าน -เขียนภาษามลายูอักษรยาวีของเด็ก

นักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1-2 พบว่า เด็กส่วนใหญ่สามารถอ่านพยัญชนะและสระอาหรับได้

เนื่องจากเรียนรู้มาจากการอ่านอัลกุรอาน  แต่เมื่อให้อ่านคําเด็กจะอ่านได้ค่อนข้างช้าและ

ผิดพลาดบ้าง ส่วนอักษรยาวีจะพบว่ามีอยู่ 5 ตัวที่จะอ่านไม่ได้ คือ ตัวอักษร ( چ) , ( ڬ ) ,  ( ڠ) , 

สําหรับทักษะการเขียนเด็กส่วนใหญ่สามารถเขียนพยัญชนะและสระอาหรับได้ ( ڤ ) และ ( ڽ )  
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แต่มีส่วนน้อยท่ีสามารถเขียนเป็นคําได้เนื่องจากยังขาดทักษะการประสมผสมระหว่างพยัญชนะ

และสระ  

 การทดสอบน้ีเป็นการทดสอบเบื้องต้น โดยให้นักเรียนอ่านและเขียนภาษามลายูอักษร

ยาวีจากหนังสือแบบเรียนอักษรยาวีระดับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1-2 ของชมรม PUSTAKA และ

ของ DBP โดยการคัดเลือกผู้ทดสอบน้ันเป็นแบบสุ่มเลือกและยังไม่มีเครื่องมือทดสอบที่เป็น

มาตรฐานเชิงวิชาการ  

การศึกษา วิเคราะห์ แบบเรียนอ่าน -เขียนภาษามลายูอักษรยาวี  (ชั้นอ นุบาล 1 – 

ประถมศึกษาปีที่ 2) 

1. แบบเรียนภาษามลายูอักษรยาวีสําหรับโรงเรียนตาดีกาโดย PUSTAKA ได้แก่ 
o แบบเรียนพื้นฐานการอ่านยาวีชั้นป. 1 (Asas Bacaan Pelajaran Melayu 

Tulisan Jawi Darjah A/Raudah 1) 
o แบบเรียนพื้นฐานการเขียนยาวีชั้นป. 1 (Asas Pelajaran Melayu Tulisan Jawi 

Darjah A/Raudah 1) 
o แบบเรียนพื้นฐานการอ่านยาวีชั้นป. 2 (Asas Bacaan Pelajaran Melayu 

Tulisan Jawi Darjah B/Raudah 2) 
 

2. แบบเรียนภาษามลายูอักษรยาวีตามหลักสูตรอิสลามศึกษาฟัรฎู อีน โดยสํานักผู้ตรวจ
ราชการประจําเขตตรวจราชการท่ี 12  
o แบบเรียนอิสลามศึกษาช่วงชั้นที่ 1 ปีท่ี 1-2 ตามหลักสูตรอิสลามศึกษาฟัรฎูอีน    
ประจํามัสยิด พ.ศ. 2548 กระทรวงศึกษาธิการ  

3. แบบเรียน Mudah Jawi จัดพิมพ์โดย Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) 
o แบบเรียน Mudah Jawi โดย Ishak Harun (2007) และฉบับปรับปรุงปี 2008 

4. แบบเรียนภาษามลายูช้ันป.1-2 โดยสพฐ. กระทรวงศึกษาธิการ 
o หนังสือเรียนภาษามลายู (ยาวี) ระดับอิสลามศึกษาตอนต้นชั้นปีท่ี 1 หลักสูตร      

อิสลามศึกษาขั้นพื้นฐาน พ.ศ. 2551 สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้น
พื้นฐาน   กระทรวงศึกษาธิการ 

o หนังสือเรียนภาษามลายู (ยาวี) ระดับอิสลามศึกษาตอนต้นชั้นปีท่ี 2 หลักสูตร
อิสลามศึกษาขั้นพื้นฐาน พ.ศ. 2551 สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้น
พื้นฐาน  กระทรวงศึกษาธิการ 
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ประเด็นพิจารณา แบบเรียนอักษรยาว ีPUSTAKA แบบเรียนอักษรยาว ีเขต 12 แบบเรียนอักษรยาวี สพฐ. แบบเรียน Mudah Jawi ของ DBP 

1.พยัญชนะและ

สระ 
- ใช้ตัว ฟา ( ف ) แทนเสียง 2  

เสียง คือ ฟา ( ف )  และ ปา (ڤ ) 

- ไม่มีอักษรแทนเสียงยืมจาก

ภาษาอังกฤษ คือ ตัว วา (ۏ ) 

- มีตัว ลาม  อาลีฟ ( ซึ่งไม่ใช่ ( لا

พยัญชนะหรือสระแต่เป็นพยางค์ 

- คําอธิบายตัวอักษรไม่ชัดเจน เช่น 

อาลีฟ -เออมะ (  ควรเป็น ( اهك

อาลีฟ -อายํา اين (เสียง อา ควรมา

ก่อนเสียง เออ), ฮัมซะฮ ء ใช้ อาลีฟ 

ฮัมซะฮ วาว ออกเสียงเป็นอูใน อูกูร 

ซึ่งไม่ถูกต้อง เนื่องจากฮัมซะฮนั้นจะ

ใช้ในสระเรียง เช่น อา-อีร 

- เหมือนกับ PUSTAKA แต่ใช้รูปแทน

อักษรไม่เหมือนกัน 

- มีการเทียบพยางค์และคําอักษรยาวี

กับอักษรรูมี 

- เรียงพยัญชนะ จา ไว้หลัง คอ (  (خ

ในขณะที่แบบเรียนอ่ืนจะเรียงไว้หลัง 

ยีม (ج) 

- มีอักษรแทนเสียง ปา  เหมือน 

DBP 

- มีตัวพิเศษคือฮัมซะฮกับวาว 

ในขณะที่แบบเรียนอ่ืนๆ มีเฉพาะ 

ฮัมซะฮเท่านั้น 

- ไม่มีตัว วา และยังคงตัว ลาม 

อาลีฟไว้เหมือนกับหนังสือฝึก

อ่านอัลกุรอาน 

 

- มีพยัญชนะสระทั้งหมด 37 ตัว 

โดยเพิ่ม ตา มัรบูเตาะฮ  ة และตัว 

เยอ ى (ตัว ยอ ที่ไม่มีจุด สําหรับ

แทนเสียงเออที่อยู่ท้ายคํายืม โดย

เฉพาะที่ยืมจากภาษาอังกฤษ เช่น 

nasionalisme) 

2. การเรียงเนื้อหา

ของบทเรียน/ความ

ยาก-ง่าย 

เน้นการจํามากกว่า ความ เข้าใจ ให้

อ่านตามครูเป็นส่วนใหญ่ เนื้อหา

ไม่ได้เป็นไปตามหลักสูตรของสพฐ. 

เน้ือหาเป็นไปตามหลักสูตรของ

กระทรวง ได้แก่  อุปกรณ์การเรียน 

รูปทรง สี อวัยวะร่างกาย บ้าน 

โรงเรียน จํานวนนับ วันต่างๆ เป็นต้น 

เน้นศึกษาพยัญชนะ สระ จํานวนนับ 

คําศัพท์เกี่ยวกับโรงเรียน ครอบครัว 

อาหาร ประโยคสนทนา บอกเล่า 

และคําถาม   ยังมีส่วนที่ต้องแก้ไข

การสะกดคําและรูปภาพ 

เน้นการอ่าน -เขียนไปพร้อมๆ กัน 

เรียงลําดับเน้ือหาจากง่ายไปหายาก 

มีการเทียบเสียง พยางค์ และคํากับ

อักษรรูมี 



83 
 

การประชุมเพื่อคัดเลือกระบบตัวเขียนภาษามลายูอักษรยาวี (ส าหรับสาระวิชามลายูศึกษา) 

คณะผู้ดูแลและรับผิดชอบหลักสูตรฯ ได้มีการกําหนดตารางพยัญชนะ-สระภาษามลายูอักษรยาวี 

ซึ่งมีจํานวนทั้งหมด 35 ตัว โดยเป็นพยัญชนะจํานวน 35 ตัว และสระ 3 ตัว (ในจํานวน 35 ตัวนี้มี 3 ตัว

ที่สามารถทําหน้าที่เป็นทั้งพยัญชนะและสระ คือ อาลีฟ ยา และวาว) ดังตารางต่อไปนี้  
5. jim-jagung 

ยีม-ย ากง  

(ข้าวโพด) ج 

4. sa (tha) 

ซา-ซัลยี  

(หิมะ) ث 

3. ta – tali 

ตา-ตาล ี

(เชือก) ت 

2. ba – baju 

บา-บาย   

(เส้ือ) ب 

1. alif - ayam  
อาลีฟ-อายํา  

(ไก)่   ا 
10. zal (dhal)-zikir 

ซาล-ซีกีร 

(คนกําลังระลึก

ถึงอัลลอฮ) ذ 

9. dal-durian 

ดาล-ดูรียัน 

(ทุเรียน) د 

8. kha (kho)- 

Khemah คา (คอ) 

-เคมะฮ (เต็นท์) خ 

7. ha (ha)-hakim 

ฮา-ฮากีม  

(ผู้พิพากษา) چ 

6. ca-cawan 

จา-จาวัน  

(ถ้วย) چ 

15. sad (sod)- 

sabun 

ซอด-ซอบูน (สบู่)  ص 

14. syin- 

Syiling  
ชีน-ชีลิง  

(เหรียญ) ظ 

13. sin-singa 

ซีน-ซีงอ  

(สิงโต) ش 

12. zai-zirafah 

ไซ-ซีรอฟะฮ ز 

(ยีราฟ) 

11. ra (ro)- 

rumah 

รา (รอ) –รูมะฮ 

(บ้าน)  ر 
20. ghain-ghulam 

เรน-รลาม (เด็กทารก) 

 غ

19. ain-askar 

อีน-อัซกัร (ทหาร) ع  
18. za (zo)- 

zalim ซอ-ซอลิม  

(ทารุณกรรม)  ظ  

17. ta (to)-tarbusy 

ตอ -ต็อรบุช (หมวก

ชนิดหนึ่ง) ط 

16. dad (dod)- 

dab ด็อด-ด็อบ 

(ตัวเงินตัวทอง

ทะเลทราย) ض 

25. kaf-kerbau 

กาฟ-เกิรเบา 

(กระบือ/ควาย) 

 ک

24. qaf-Quran 

กอฟ-กุรอาน 

(คัมภีร์อัลกุรอาน) 

 ق

23. pa-pisang 

ปา-ปีซัง 

(กล้วย) ڤ 

22. fa-fail 

ฟา-ไฟล 

(แฟ้ม) ف 

21. nga-nganga 

งา-งางา  

(อ้าปาก) ڠ 

30. wau-wau 

วาว-เวา 

(ว่าว) و 

29. nun-nanas 

นูน- นานัซ 

(สัปปะรด) ى 

28. mim-mata 

มีม-มาตา  

(ตา) م 

27. lam-lembu 

ลาม-เลิมบู 

(โค/วัว)  ل 

26. ga-gjah 

กา-กาเยาะฮ 

(ช้าง)  ڬـ 

35. nya-nyamuk 

ญา-ญาเมาะ (ยุง) ڽ 
34. ya-yu 

ยา-ยู  

(ฉลาม) ي 

33. hamzah- 

arnab 

ฮัมซะฮ-อัรนับ 

(กระต่าย) ء 

32. ha-harimau 

ฮา-ฮารีเมา  

(เสือ) ٍ 

31. va-van 

วา-วัน  

(รถตู้) ۏ 

 

โครงสร้างหลักสูตรสาระวิชามลายูศึกษา 

หลักสูตรสาระวิชา มลายูศึกษา  คือ วิชาที่ปูพื้นฐานเกี่ยวกับ ทักษะ ความรู้และ ความเข้าใจ

เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมมลายูไม่ว่าจะเป็นภาษาและวัฒนธรรมมลายูท้องถิ่นปาตานีหรือภาษาและ

วัฒนธรรมมลายูกลาง  เป็นสาระวิชาสาระเพิ่มเติมจํานวน 120 ชั่วโมงต่อปี โดยเน้นความต้องการของ
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ชุมชน คือ ภาษามลายูถิ่นและภาษามลายูอักษรยาวี  โดยเป็นความร่วมมือระหว่างโครงการทวิภาษากับ

สถานศึกษา (รวมท้ังครูผู้สอนคือ ครูอิสลามศึกษาในระดับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3 – 6) 

 หลักสูตรมลายูศึกษาจะเริ่ม ดําเนินการในชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3 สัปดาห์ละ 2 ชั่วโมงครึ่ง (วันละ 

30 นาท)ี ซึ่งประกอบด้วย ภาษามลายูถิ่น 60 ชั่วโมง และภาษามลายู กลาง 60 ชั่วโมง โดยภาษามลายู

ถิ่นจะใช้การฟัง – พูด – อ่าน - เขียนด้วยอักษรไทย ในขณะท่ี ภาษามลายูกลางจะใช้การฟัง – พูด – 

อ่าน – เขียนด้วยอักษรยาวี  

 รูปแบบการเข้ามาของภาษามลายูอักษรยาวีน่าจะมีรูปแบบการเข้ามาเหมือนภาษาไทยหรือ

ภาษาอังกฤษ (เริ่มจาก TPR ตามด้วย Primer) แต่อาจจะไม่นับจากหนึ่งเหมือนภาษาไทย เนื่องจากเด็ก

มีพื้นฐานแล้วจากการเรียนในโรงเรียนตาดีกา โดยมีโครงสร้างของหลักสูตร ดังต่อไปนี ้

 

 

 

สาระวิชามลายูศึกษาชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 

คณะผู้ดูแลและรับผิดชอบสาระวิชามลายูศึกษาได้กําหนดให้มีการจัดทําแผนการเรียนรู้สาระวิชา

ภาษามลายศูึกษาเพื่อฝึกทักษะการฟัง-พูด-อ่าน-เขียน ตามกลวิธีและสื่อการเรียนการสอนต่างๆ ดังนี้ 
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การพัฒนาทักษะ กลวิธี / สื่อการเรียนการสอน จ านวนแผนการสอน หมายเหตุ 

1. ฟัง-พูด 

มลายูกลาง 

ชุดคําศัพท์ TPR 20 หน่วย 

สําหรับภาคเรียนที่ 1 

สัปดาห์ละ 1 ชม.  

ภาคเรียนละ 20 ชั่วโมง 

2. อ่าน-เขียน 

มลายูอักษรยาวี 

แบบเรียนอ่าน-เขียน (Primer) 20 หน่วย 

สําหรับภาคเรียนที่ 2 

สัปดาห์ละ 1 ชม.  

ภาคเรียนละ 20 ชั่วโมง 

 

ในขณะเดียวกันก็ได้มีการ เสนอให้ มีการจัดทําสื่อการเรียนการสอนภาษามลายูอักษรยาวีเพื่อ

พัฒนาทักษะด้านต่างๆ ซึ่งประกอบด้วย 

o ตารางพยัญชนะ-สระภาษามลายูอักษรยาวี 
o ชุดคําศัพท์ TPR ภาษามลายูกลาง (โดยใช้ชุดคําศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นแนวทาง) 
o แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูอักษรยาวี (Primer) เริ่มต้นด้วยเนื้อหา ง่ายๆ ก่อน

จากนั้นก็นําไปสู่เนื้อหาท่ียากและซับซ้อนข้ึน ในขณะเดียวกันก็เริ่มต้นด้วยการ เน้น
ความเข้าใจในการสะกดคําและการผสมคําก่อน 
 

แผน / สื่อการเรียนการสอน ผู้รับผิดชอบ 

1. แผนการเรียนการสอนภาคเรียนที่ 1-2  นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ, นายซูปียัน บินดือเร๊ะ, 

นางสาวอัสนะ บินสุหลง และนางสาวนูรีดา มะสารี 

2. ตารางพยัญชนะ-สระภาษามลายูอักษรยาวี นายนรินทร์ ดอเลาะ 

3. ชุดคําศัพท์ TPR สําหรับ 20 แผน ในภาค

เรียนที่ 1 

นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ, นายซูปียัน บินดือเร๊ะ, 

นางสาวต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรี และ 

นางสาวเจ๊ะไซนับ บากา 

4. แบบเรียนอ่าน-เขียน (Primer) สําหรับ 20 

แผน ในภาคเรียนที่ 2 

นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ, นายซูปียัน บินดือเร๊ะ, 

นางสาวต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรี และ 

นางสาวเจ๊ะไซนับ บากา 
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การประชุมฝึกอบรมกลวิธีการสอนแบบ TPR ส าหรับครูผู้สอนสาระวิชามลายูศึกษา 
เนื่องด้วยในช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3 โครงการฯ จะเริ่มให้มีการจัดการเรียนการสอนวิชามลายู

ศึกษา โดยจะเริ่มด้วยการสอนฟัง  - พูดภาษามลายูกลางด้วยกลวิธีการสอนแบบทีพีอาร์ (TPR: Total 

Physical Response) ฉะนั้นจึงจัดให้การประชุมฝึกอบรมครั้งนี้ข้ึนเพื่อให้ครูผู้สอนสามารถนํากลวิธีการ

สอนแบบทีพีอาร์ไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนในชั้นเรียนต่อไป  

การประชุมมีขึ้นระหว่างวันท่ี 23 - 25 เมษายน 2555  ณ ห้องประชุมฟาฏอนี โรงแรมซี เอส 

ปัตตานี อ.เมือง จ.ปัตตานี  โดยประกอบด้วยกิจกรรมหลัก 2 ส่วน คือ 1) การบรรยายหรือให้ข้อมูลความรู้

เกี่ยวกับทีพีอาร์  (TPR) โดยนายยูเนียนสาสมีต้า สาเมาะ (ทีมวิจัยโครงการฯ ) ได้พูดถึงความหมาย , 

หลักการ , ประเภท รวมถึงวิธีการสอนแบบทีพีอาร์แก่ครูผู้สอนมลายูศึกษา ในขณะเดียวกันก็ได้ทบทวน

และฝึกการออกเสียงคําศัพท์ทีพีอาร์ภาษามลายูกลาง โดยเน้นให้ครูผู้สอนออกเสียงให้ถูกต้องและชัดเจน  

และ 2) การฝึกอบรมเทคนิคกลวิธีการสอนแบบทีพีอาร์  (TPR) โดยวิทยากร (นายยูเนียนสาสมีต้า สา

เมาะ) ได้สาธิตกลวิธีการสอนทีพีอาร์ร่างกาย (TPR-Body) ให้ครูผู้สอนดูเป็นตัวอย่าง 1 รอบ จากนั้นก็ให้

ครูผู้สอนท้ังสี่โรงเรียนคัดเลือกชุดคําศัพท์จากแผนฯ จํานวนคนละ 5 ชุดคําศัพท์ (จะต้องมีทั้ง TPR-Body, 

TPR-Object และ TPR-Picture) เพื่อใช้สําหรับการฝึกอบรม หลังจากนั้นจึงได้เริ่มกระบวนการฝึกอบรม

โดยเริ่มจากครูจังหวัดปัตตานี ตามด้วยยะลา นราธิวาสและสตูล ตามลําดับ โดยเวียนครั้งละ 1 ชุดคําศัพท์

จนครบคนละ 5 ชุดคําศัพท์  

ผลของการฝึกอบรมครั้งนี้ถือว่าเป็นท่ีน่าพอใจเพราะครูผู้สอนมลายูศึกษาสามารถปฏิบัติได้

ถูกต้องตามหลักการแม้ว่าจะยังไม่ครบถ้วนสมบูรณ์ทุกขั้นตอนก็ตาม โดยครูผู้สอนต่างก็เห็นว่าการสอน

แบบทวิภาษามีความน่าสนใจและเป็นประโยชน์สําหรับเด็กและคาดว่าเด็กที่ผ่านกระบวนการสอนแบบนี้

น่าจะมีพัฒนาการที่ดีและเรียนรู้คําศัพท์ด้วยความเข้าใจอย่างแท้จริง 
 

การประชุมจัดท าเครื่องมือทดสอบพัฒนาการฟัง-พูดภาษามลายูกลาง ส าหรับ นักเรียนชั้น

ประถมศึกษาปีที่ 3 

การประชุมสร้างเครื่องมือทดสอบครั้งน้ีจัดขึ้นระหว่างวันท่ี 11 - 13 พฤษภาคม 2555 ณ ศูนย์

ประสานงานวิจัยฯ จังหวัดปัตตานี โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างเครื่องมือทดสอบพัฒนาการฟัง -พูดภาษา

มลายูกลางของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3 ในโครงการ ทวิภาษาฯ โดยเครื่องมือดังกล่าว ได้มีการ

ออกแบบโดยทีมวิจัยท่ีมีความรู้ด้านภาษามลายู กลาง  ในขณะเดียวกันได้ ผ่าน การตรวจสอบจาก

นักภาษาศาสตร์ท่ีมีความเชี่ยวชาญทั้งด้านภาษามลายูปาตานีและภาษามลายูกลาง (อาจารย์แวมายิ  

ปารามัล หัวหน้าแผนกวิชาภาษามลายู มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี ) ซึ่งแบบทดสอบ
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นี้จะถูกบรรจุลงในแผนการจัดการเรียนรู้ในวิชามลายูศึกษาเพื่อความสะดวกในการนําไปใช้ของครูผู้สอน 

ดังนี ้

แผนการจัดการเรียนรู้ที่……… 
วิชา มลายูศึกษา             ชั้นประถมศึกษาปีที่  3 
หน่วยการเรียนรู้ที่  5 ชื่อหน่วย การทดสอบฟัง-พูดภาษามลายูกลาง       เวลาเรียน 4 ชั่วโมง 
เร่ือง  ทดสอบทีพีอาร์ (TPR) และสนทนา                เวลาเรียน 1 ชั่วโมง 
ชั่วโมงที่ 1  วัน...........ที่.......... เดือน...........................พ.ศ.............          ปีการศึกษา………..... 
  

 
แบบทดสอบฟัง - พูดภาษามลายูกลาง           

TPR B, O, และ P 
 

1. Pegang pencil jalan kekedepan cepat-cepat 3 langkah lukis bentuk 3 persegi kemudian letak pencil 
di atas meja. 

2. Pejam mata jalan pelahan-pelahan 2 langkah celikkan mata pegang pencil lukis 4 persegi letak 
pencil. 

3. Pegang siling nganga mulut lompat kedepan tutup mulut letak siling ke atas meja tunggang 
motosikal ke masjid. 
 

************************************************************* 
บทสนทนาที่ 1 

عيدالفطر راي هاري  
 
 

عيدالفطر راي ُاري ضلاهت حطي، عليكن الطلام .                                                                    احود   :   
 

باطيي  داى غاُير هعاف جوڬ، راي ُاري ضلاهت احود، الطلام وعليكن   : حطي   
      

؟ كواًا ٌُدق كاهو    احود   :
 

                ؟ هاى دري ڤولا كاهو. ًيٌيك روهَ ك ٌُدق ضاي: حطي 

 

ڤرلبورى تاًَ هٌسيارُي دري ضاي : احود  

 

ضاي كروهَ ضيلالَ هاش، اد كالاو :  حطي  

 

. دولو ديري هيٌتا ضاي. الله شاء اى  :  احود  
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جالي ضلاهت يا،   حطي :   
 

جالي ضلاهت : احود                                                                                            
Hari raya Aidilfitri 

 

Ahmad :  Assalamualaikum Hassan. Selamat Hari Raya Aidilfitri. 

Hassan : Waalaikumussalam Ahmad. Selamat Hari Raya juga. Maaf zahir dan batin. 

Ahmad :  Kamu hendak ke mana? 

Hassan : Saya hendak ke rumah nenek. Kamu pula dari mana? 

Ahmad :  Saya dari menziarahi tanah perkuburan. 

Hassan : Kalau ada masa, silalah ke rumah saya. 

Ahmad :  Insya-Allah. Saya minta diri dulu. 

Hassan ; Ya, selamat jalan. 

Ahmad :  Selamat tinggal. 

************************************************************* 
บทสนทนาที่ 2 

 چوتي سكوله 

 

ًورًي، كاهو بوات اڤ ڤد هاش چوتي ضكولَ :  فاطوَ    
 يڠ لڤص ؟

  

كاهو ڤولا ؟. جالي د هليطيا-ضاي ڤرڬي برجالي: ًورًي   
  

.ضاي هوبٌتو اهك بكرجا: فاطوَ   

 

كرجا اڤ يڠ كاهو بٌتو ؟: ًورًي   
 

ضاي هوبٌتو اهك هٌجوال هاكٌي د ڤاضر: فاطوَ   

 

.كاهو ضأورڠ يڠ راجيي، فاطوَ: ًورًي   
 

اهك ضاڠت برجاش كڤد ضاي، جادي ضاي هطتي هوبٌتو:  فاطوَ     
.دي    
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ضاي برجٌجي، ضاي جوڬ اكي هوبٌتو اهك ضاي بكرجا :  ًورًي    
.ڤد هاش چوتي ضكولَ ًٌتي    

 
 

Cuti Sekolah 

 

Fatimah : Nurni, kamu buat apa pada cuti sekolah yang lepas? 

Nurni :  Saya pergi melancong di Malaysia, kamu pula? 

Fatimah : Saya membantu emak bekerja. 

Nurni :  Kerja apa yang kamu bantu? 

Fatimah : Saya membantu emak menjual makanan di pasar. 

Nurni :  Kamu seorang yang rajin, Fatimah. 

Fatimah : Emak sangat berjasa kepada saya. Jadi, saya mesti membantu dia. 

Nurni :  Saya berjanji, saya juga akan membantu emak saya bekerja pada masa cuti   

  sekolah nanti. 

************************************************************* 
 

บทสนทนาที่ 3 
                                             

چيتا ساي– چيتا   
 

چيتا كاهو ُاروى ؟-اڤاكَ چيتا: حفيع   

 

.چيتا ضاي ايالَ هٌجادي ضأورڠ ڬورو-چيتا: ُاروى   
 

چيتا هٌجادي ڬورو ؟-هڠاڤ كاهو برچيتا: حفيع   
 

.كراى ڬورو داڤت هڠاجر هأًطي هٌجادي اورڠ يڠ باءيك: ُاروى   
 

چيتا كاهو حفيع ؟-اڤاكَ چيتا  

 

.چيتا ضاي ايالَ هٌجادي ضأورڠ تٌترا-چيتا: حفيع   
 

چيتا هٌجادي تٌترا ؟-هڠاڤ كاهو برچيتا: ُاروى   
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.كراى تٌترا داڤت هوڤرتاٌُكي تاًَ اير كيت: حفيع   

 
Cita-cita saya 

 

Hafiz : Apakah cita-cita kamu, Harun? 

Harun : Cita-cita saya ialah menjadi seorang guru.  

Hafiz : Mengapa kamu bercita-cita menjadi guru? 

Harun: Kerana guru dapat mengajar manusia menjadi orang yang baik. Apakah cita-cita kamu, 

 Hafiz? 

Hafiz:  Cita-cita saya ialah menjadi seorang tentera. 

Harun: Mengapa kamu bercita-cita menjadi tentera? 

Hafiz: Kerana tentera dapat mempertahankan tanah air kita. 
 

************************************************************* 
 

การทดสอบทักษะฟัง – พูดภาษามลายูกลางของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 

กิจกรรมนี้จัดขึ้น ระหว่างวันท่ี 11 – 14 มิถุนายน  2555 โดยมีวัตถุประสงค์ เพื่อประเมินผล

พัฒนาการด้านการฟัง  - พูดภาษามลายูกลาง ของนักเรียนช้ัน ประถมศึกษาปีท่ี 3 ใน 4 โรงเรียนน ำ
ร่อง คือ  โรงเรียนบ้านประจัน จังหวัดปัตตานี  (วันท่ี  11 มิถุนายน  2555),  โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส  

จังหวัดยะลา (วันท่ี 12 มิถุนายน 2555),  โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 จังหวัดนราธิวาส  (วันท่ี 13 มิถุนายน 

2555) และ  โรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือ จังหวัดสตูล  (วันท่ี 14 มิถุนายน 2555)  ซึ่งผลการทดสอบมี

รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
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โรงเรียนบ้านประจัน  จังหวัดปัตตานี 
ผลการทดสอบทักษะฟัง-พูดภาษามลายูกลาง ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3  (ปีการศึกษา 2555) 

เลขที่ ชื่อ - สกุล TPR B,Oและ P 

 (9 คะแนน) 

บทสนทนา 

 (21 คะแนน) 

คะแนนรวม     

  (30 คะแนน) 

1 เด็กชายอารีฟีน            กาเจ 8 17 25 

2 เด็กชายอดิมาน            หะยีลาเปะ 9 17 26 

3 เด็กชายฮาซัน              สนิ 7 16 23 

4 เกชายอุสมาน              เจะเง๊าะ 7 16 23 

5 เด็กชายอับดูลฆอเล็ค     สาเล็ง 7 15 22 

6 เด็กชายซุลกิฟลี            อาแวกือจิ 8 18 26 

7 เด็กชายบูคอรี              กาซา 9 19 28 

8 เด็กชายอิลฮัม              นาฮะ 9 20 29 

9 เด็กชายอัรฟาน            หะยีลาเต๊ะ 7 16 23 

10 เด็กชายอิสมาแอ          กาแบ 8 17 25 

11 เด็กชายอารีฟีน            กอแล 9 20 29 

12 เด็กชายบุรฮัน              จะปะกิยา 9 20 29 

13 เด็กหญิงซูฟียะห์           กาโฮง 9 19 28 

14 เด็กหญิงซูเฟียณี           กาแบ 9 20 29 

15 เด็กหญิงยามีละห์          แวหะยี 9 19 28 

16 เด็กหญิงซูใบด๊ะ            ยามูสะนอ 8 18 26 

17 เด็กหญิงแวซัลวานี        แวมามุ 9 19 28 

18 เด็กหญิงแวฟาตีมะห์      แวหะยี 8 18 26 

19 เด็กหญิงซารีฟอ            ยาโงะ 9 19 28 

20 เด็กหญิงนินุรซีดา          จะปะกิยา 9 20 29 

21 เด็กหญิงซารีนา            จะปะกิยา 8 17 25 

22 เด็กชายฮานาฟี             แมรอ 7 15 22 

23 เด็กหญิงอัลฮากิม          แวหะยี 9 18 27 

24 เด็กหญิงนุรมี               ยะโกะ 8 17 25 

25 เด็กหญิงนิโสรณี           ปาแน 9 18 27 

26 เด็กหญิงจุฑารัตน์         แพร่ 7 15 22 

27 เด็กชายอนวา              กูโน 7 15 22 

28 เด็กชายสะแปอิง           สาและ 7 15 22 
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โรงเรียนบ้านบึงน้ าใส  จังหวัดยะลา 
ผลการทดสอบทักษะฟัง-พูดภาษามลายูกลาง ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3  (ปีการศึกษา 2555) 

เลขที่ ชื่อ - สกุล TPR B,Oและ P  

(9 คะแนน) 

บทสนทนา  

(21 คะแนน) 

คะแนนรวม       

(30 คะแนน) 

1 ด.ช.ลุกมาน  มะเด็ง 9 15 24 

2 ด.ช.กูบาฮา  อามิงแมง 7 9 16 

3 ด.ช.โซฟีดี  อิอะแต 7 18 25 

4 ด.ช.อับดุลเลาะ  กือจิ 7 11 18 

5 ด.ช.มูฮัมหมัดอุสมาน  พุดารอ 9 18 27 

6 ด.ช.สุเฟียน  สุหลง 8 12 20 

7 ด.ช.ซาการียา  มะสง 8 12 20 

8 ด.ญ.แอนวารี  เซะบากอ 9 20 29 

9 ด.ญ.นูรียะห์  กาหลง 8 20 28 

10 ด.ญ.อาฟีซา  มะละแซ 9 20 29 

11 ด.ญ.โซฟีย๊ะ  มะละแซ 9 20 29 

12 ด.ญ.สีตีพาตีเมาะ  มะละวา 8 18 26 

13 ด.ญ.นูรมี  สะหะโด 8 15 23 

14 ด.ญ.อัสวานี  มะเกะ 9 17 26 

15 ด.ญ.นูรพาตี  กะจิ 9 17 26 

16 ด.ญ.ฮัสบียา  สะมูดิง 9 16 25 

17 ด.ช.เซดี  มะสีละ - - - 

18 ด.ช.สุไลมาน  โดตะเซะ 7 8 15 

19 ด.ญ.ตัรมี  มะละวา 9 19 28 

20 ด.ญ.ดีนี  สาอุ 9 20 29 

21 ด.ญ.ซูซาน  มะสง 8 18 26 
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โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10  จังหวัดนราธิวาส 
ผลการทดสอบทักษะฟัง-พูดภาษามลายูกลาง ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3  (ปีการศึกษา 2555) 

เลขที่ ชื่อ - สกุล TPR B,Oและ P  

(15 คะแนน) 

บทสนทนา  

(10 คะแนน) 

คะแนนรวม       

(25 คะแนน) 

1 ด.ญ.นูรูซาตา  หะมะ    

2 ด.ญ.สุรียาณี  สะตาปอ 10 7 17 

3 ด.ญ.นูรีซา  บินมามะ 12 7 19 

4 ด.ญ.นูรอัซวาณี  ดอเลาะ 15 8 23 

5 ด.ญ.ฟารีซา  วาเตะ 12 7 19 

6 ด.ญ.นูรอัยฟาซามีมี  สือแม 15 7 22 

7 ด.ญ.ซูฟียะห์  สาและ 15 8 23 

8 ด.ญ.มารีกะห์  เจ๊ะเลาะ 10 7 17 

9 ด.ญ.โมนิก้า  เซ็ง 15 8 23 

10 ด.ญ.ตัสมีมี  อาสาเจ๊ะ 15 8 23 

11 ด.ช.ซูไลฟาน  แวสะแลแม 12 7 19 

12 ด.ช.มะอาริฟ  อาบูซอ 12 7 19 

13 ด.ช.ฟารุดดีน  ภู่ทับทิม 12 7 19 

14 ด.ช.มูฮําหมัดซอนาฟี ดาเฮยะ 10 7 17 

15 ด.ช.อัฟนัน  มามะ 15 8 23 

16 ด.ช.อาซูวัน  บินอาแว 11 7 18 

17 ด.ช.มูฮําหมัดอาฟีฟี  สือนิ 10 7 17 

18 ด.ช.ไฟซอล  มูดอ 10 7 17 

19 ด.ช.อัซรอฟ  แวดาโอะ 11 7 18 

20 ด.ช.เทพบุรี  สายสุรินทร์ 9 6 15 

21 ด.ช.อัสรัน  ยา 12 7 19 

22 ด.ช.อุสมัน  มามะ 10 7 17 
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โรงเรียนบ้านต ามะลังเหนือ จังหวัดสตูล 
คะแนนทดสอบฟัง-พูดภาษามลายูกลาง ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3  ปีการศึกษา 2555 

เลขที่ ชื่อ - สกุล TPR B,O และ P  

( 9  คะแนน) 

บทสนทนา 

(21  คะแนน) 

คะแนนรวม   

(30  คะแนน) 
1 ด.ช.สิทธิชัย  อยู่ด ี 5 10 15 

2 ด.ช.อาดัม  หมันส๊ะ 9 18 27 

3 ด.ช.ชานนท ์ กรมเมือง 9 18 27 

 4 ด.ช.นัสรี  ยีอา 7 16 23 

5 ด.ช.ภาสกร  ฤทธิ์เสนี     6 10 16 

6 ด.ช.สุเมธ  ตาหมาด 9 16 25 

7 ด.ช.มูฮัมหมัด  จางวาง 5 6 11 

8 ด.ช.วิกรม  หลงสาม๊ะ 5 6 11 

9 ด.ช.อภิรักษ ์ ปาดูลัง 6 6 12 

10 ด.ช.ฮุฟีร  ม่าหมูด 6 8 14 

11 ด.ช.อภิเชษฐ์  เหมปันดัน 5 6 11 

12 ด.ช.อณูวัฒน ์ ขวัญด ี 7 16 23 

13 ด.ช.อาหมีน  ปูหัด 7 8 15 

14 ด.ช.สมศักดิ์ หลังกอลอ 9 18 27 

15 ด.ญ.ลาตีฟะฮ ์ นาวา 9 16 25 

16 ด.ญ.ศศิธิดา  ยาเล 9 16 25 

17 ด.ญ.ซูรายา  อยู่ด ี 7 10 17 

18 ด.ญ.สุวรรณี  กะสังโรย 7 10 17 

19 ด.ญ.มาเรียม  เสรีรักษ ์ 8 12 20 

20 ด.ญ.ธิดาวดี  ยาปาก 9 14 23 

21 ด.ญ.โซเฟีย  นาวา 9 16 25 

22 ด.ญ.รัตนา  อยู่ดี 6 12 18 

23 ด.ญ.สุภาวนี  หลงสาม๊ะ 9 20 28 

24 ด.ญ.วราภรณ์  ดอล๊ะ 6 12 18 

25 ด.ญ.วรรวรินทร ์ เหมปันดัน 9 20 29 

26 ด.ญ.วนิสา  หลงจิ 6 16 22 

27 ด.ญ.ชลิตา  กรมเมือง 8 16 24 

28 ด.ญ.อาติมา  อยู่ด ี 8 16 24 

29 ด.ญ.นาติญา  ปูหัด 7 14 21 

30 ด.ญ.วรพรรณ  ยศสมบูรณ์ 6 12 18 

31 ด.ญ.โนเรีย  เหะหมัด 6 12 18 

32 ด.ช.อับดุลฟาซัล ประดิษฐ์ 5 12 17 

33 ด.ช  สุรชาติ    ดอล๊ะ 5 12 17 



95 
 

สาระวิชามลายูศึกษาในชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 

กระบวนการและขั้นตอนในการจัดทําหลักสูตรสาระวิชามลายูศึกษาสําหรับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 

4 ประกอบด้วย 6 ขั้นตอน ดังนี้ 

1. กําหนดรหัสวิชา 
2. กําหนดผลการเรียนรู้ 
3. กําหนดสาระการเรียนรู ้
4. กําหนดคําอธิบายรายวิชา 
5. กําหนดโครงสร้างหน่วยการเรียนรู้ 
6. จัดทําแผนการจัดการเรียนรู้ 

 

ในแต่ละขั้นตอนมีรายละเอียดดังต่อไปนี้  

ขั้นตอนที่ 1 ก าหนดรหัสวิชา 

คณะผู้จัดทําหลักสูตร ได้ร่วมกันกําหนดรหัสวิชามลายูศึกษาและได้มีมติให้กําหนดให้เป็นรหัส

วิชา ย 14201 มลายูศึกษา 4 ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 4  เวลา 40 ชม. / ปี  

ขั้นตอนที่ 2 วิเคราะห์ผลการเรียนรู้  

คณะผู้จัดทําหลักสูตร ได้ร่วมกันวิเคราะห์ผลการเรียนรู้และได้ผลการเรียนรู้จํานวน 9 ผลการ

เรียนรู้ ได้แก่ 

1. พูดโต้ตอบในการสื่อสารระหว่างบุคคล  

2. พูดในสถานการณ์ต่างๆ 

3. อ่าน–เขียนวลี และประโยคสั้นๆ (อักษรยาวี)  

4. อ่าน-เขียน ประสมคําง่ายๆ ภาษามลายูอักษรรูมี 

5. พูดแสดงความต้องการของตนเอง และขอความช่วยเหลือในสถานการณ์ต่างๆ 

6. ตอบคําถามจากการฟังเกี่ยวกับเทศกาล / วันสําคัญ และนิทาน 

7. พูดแสดงความรู้สึกของตนเองเกี่ยวกับเรื่องต่างๆ ใกล้ตัว 

8. เขียนบันทึกและรายงานเกี่ยวกับวัฒนธรรมท้องถิ่น 

9. อ่าน – เขียนวรรณกรรมมลายูถิ่น 

ขั้นตอนที่ 3 วิเคราะห์สาระการเรียนรู้ 

การวิเคราะห์สาระการเรียนรู้จะต้องกําหนดให้อยู่ในขอบเขตของผลการเรียนรู้ โดยสามารถ

วิเคราะห์สาระการเรียนรู้ได้ ดังนี้ 
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ผลการเรียนรู้ สาระการเรียนรู้ 

1. พูดโต้ตอบในการส่ือสารระหว่างบุคคล  

 

- แนะนําตนเอง และแนะนําผู้อื่น 

- การใช้สรรพนาม (บุรุษสรรพนามที่ 1 – 3 เอกพจน์ พหุ

พจน)์ 

- การพูดโทรศัพท์ (การรับโทรศัพท์ / โทรศัพท์ถึงครู, 

เพื่อน) 

- มารยาทในการพูด (การเชิญชวน / การกล่าวต้อนรับ

แขก) 

2. พูดในสถานการณ์ต่างๆ  - สถานการณ์ ซื้อ – ขาย (อาหาร, เคร่ืองดื่ม/ ร้าน

สหกรณ์) 

- ห้างสรรพสินค้า 

- สถานที่สําคัญในชุมชน (บอกเส้นทาง) 

-  สวนสัตว์ / สวนดอกไม้ 

- วันสําคัญต่างๆ 

3. อ่าน–เขียนวลี และประโยคสั้นๆ (อักษรยาวี)  - นามวลี 

- กริยาวล ี

- วิเศษณ์วล ี

- บุพบทวลี 

- ประโยคเก่ียวกับของใช้ส่วนตัว / เคร่ืองแต่งกาย / 

ห้องเรียน/ โรงเรียน / เพื่อน 

4. อ่าน-เขียน ประสมคําง่ายๆ ภาษามลายูอักษรรูมี - รู้พยัญชนะ และสระ (Mengenal Huruf) 

- ประสมคํา อ่านคํา และเขียนคํา 

5. พูดแสดงความต้องการของตนเอง และขอความ

ช่วยเหลือในสถานการณ์ต่างๆ  

- การใช้คํา mahu, ingin, hendak 

- การใช้ประโยคบอกเล่า 
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- การใช้ประโยคคําถาม 

- การใช้ประโยคปฏิเสธ 

- การใช้คําอุทาน แสดงความรู้สึก (เจ็บปวด / ดีใจ / 

เสียใจ) 

6. ตอบคําถามจากการฟังเกี่ยวกับเทศกาล / วันสําคัญ 

และนิทาน  

- ฮารีรายอ วันเมาลิด วันอาซูรอ  

- นิทาน 

7. พูดแสดงความรู้สึกของตนเองเก่ียวกับเร่ืองต่างๆ ใกล้

ตัว  

- พูดแสดงความยินดี / ความเสียใจ / ขอบคุณ 

8. เขียนบันทึกและรายงานเกี่ยวกับวัฒนธรรมท้องถิ่น  - วันสําคัญ 

- อาหารพื้นบ้าน 

9. อ่าน – เขียนวรรณกรรมมลายูถิ่น - นิทาน คํากลอน 

- ปันตน 

ขั้นตอนที่ 4  ก าหนดค าอธิบายรายวิชา 

คณะผู้จัดทําหลักสูตรได้ร่วมกันระดมความคิดเห็นและร่วมกันกําหนดคําอธิบายรายวิชา ดังนี้ 
 

ค าอธิบายรายวิชาเพิ่มเติม 
ย 14201 มลายูศึกษา 4 ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4     เวลา 40 ชม. / ปี  
 ศึกษาการฟัง พูด อ่าน เขียน ภาษามลายูอักษรยาวี และรูมี เกี่ยวกับการใช้สรรพนาม การออก
เสียง พยัญชนะ สระ การประสมคํา การใช้วลี และประโยคสั้นๆ เรียนรู้เกี่ยวกับมารยาทในการ
ปฏิสัมพันธ์ในสังคม และเรียนรู้วัฒนธรรมท้องถิ่น 
 โดยใช้กระบวนการสร้างความรู้ ความเข้าใจ กระบวนการปฏิบัติ เพื่อให้มีความรู้ ความเข้าใจมี
ทักษะในการพูด โต้ตอบ เพื่อการสื่อสารระหว่างบุคคลในสถานการณ์ต่างๆ อ่านและเขียนภาษามลายู
อักษรยาวีและอักษรรูมี เห็นคุณค่าและสามารถนําความรู้เพื่อเตรียมสู่ประชาคมอาเซียน  
ขั้นตอนที่ 5 ก าหนดโครงสร้างหน่วยการเรียนรู้ 

การกําหนดโครงสร้างหน่วยการเรียนรู้จะ เริ่มจากการออกแบบหน่วยการเรียนรู้  ซึ่งสามารถ

วิเคราะห์ได้ทั้งหมดจํานวน  7 หน่วยฯ คือ  1.ปฏิสัมพันธ์ที่ดี  2.ทันต่อสถานการณ์   3.เรียนรู้ยาวี 4.รูมีสู่

อาเซียน  5.ประโยคน่ารู้  6.คําถามพาเพลิน และ 7.วัฒนธรรมท้องถิ่น  หลังจากนั้นจึงได้จัดทําโครงสร้าง

หน่วยการเรียนรู้วิชามลายูศึกษาสําหรับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 4 ดังตารางต่อไปนี้ 
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โครงสร้างหน่วยการเรียนรู้มลายูศึกษาชั้นประถมศึกษาปีที่ 4  (เวลาเรียน 40 ชั่วโมงๆ ละ 60 นาที)  
หน่วยที ่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) ผลการเรียนรู้ ค่าน้ าหนัก 

1 
 

ปฏิสัมพันธ์ที่ดี 
1.1 การใช้สรรพนาม 
1.2 แนะนําตนเอง และผู้อื่น 
1.3 มารยาทในการพูด 

6 1, 2, 5, 6, 7 10 

2 ทันต่อสถานการณ์ 
2.1 การพูดในสถานการต่างๆ 

6 1, 2, 5, 6, 7 10 

3 เรียนรู้ยาวี 
3.1 นามวลี 

3.2 กริยาวลี 

3.3 วิเศษณ์วลี 

3.4 บุพบทวลี 

3.5 ประโยคต่างๆ 

8 3, 5 10 

4 รูมีสู่อาเซียน  
4.1 พยัญชนะ และสระ ( Mengenal 

Huruf) 

4.2 ประสมคํา อ่านคํา และเขียนคํา 

10 3, 4 20 

5 ประโยคน่ารู้ 
5.1 การใช้ประโยคพื้นฐานทั้ง 4 

4 1, 2, 5, 6, 7 10 

6 ค าถามพาเพลิน 
6.1 คําถามเกี่ยวกับเทศกาล 
6.2 คําถามเกี่ยวกับวันสําคัญ 
6.3 คําถามเกี่ยวกับนิทาน 

2 1, 6 5 

7 วัฒนธรรมท้องถิ่น 
7.1 วันสําคัญ 
7.2 อาหารพื้นบ้าน 

7.4 นิทานพื้นบ้าน 

7.5 ปันตน 

2 8 5 

 ทดสอบปลายภาคเรียน 2   

สรุปคะแนนระหว่างเรียน เทอม 1 + 2 

คะแนนทดสอบปลายภาค เทอม 1 + 2 รวม

คะแนนทั้งปี 

70 

 

30 

100 
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ขั้นตอนที่ 6  จัดท าแผนการจัดการเรียนรู ้
กระบวนการจัดกิจกรรมเริ่มด้วยการทบทวนขั้นตอนในการจัดทําแผนฯ ซึ่งมีขั้นตอนท้ังหมด 6 

ขั้นตอน คือ  1) กําหนดรหัสวิชา 2) กําหนดผลการเรียนรู้  3) กําหนดสาระการเรียนรู้  4) กําหนด

คําอธิบายรายวิชา 5) กําหนดโครงสร้างหน่วยการเรียนรู้ และ 6) จัดทําแผนการจัดการเรียนรู้ ปัจจุบันได้

ดําเนินการถึงขั้นที่ 5 แล้ว เหลือขั้นสุดท้ายคือ ขั้นที่ 6 ที่เป็นการจัดทําแผนการจัดการเรียนรู้ ซึ่ง

แผนการจัดการเรียนรู้วิชามลายูศึกษาได้กําหนดให้มีจํานวน 40 แผน โดยในภาคเรียนท่ี 1 จํานวน 20 

แผน และภาคเรียนท่ี 2 จํานวน 20 แผน  

หลังจากนั้นก็ได้มีการ แบ่งกลุ่มและหน่วยการเรียนรู้ โดยได้นําข้อมูลในส่วนขั้น ตอนที่ 5 มา

ประกอบการจัดทําแผนการจัดการเรียนรู้ในครั้งนี้ สําหรับการแบ่งกลุ่มมีรายละเอียดดังน้ี  
หน่วยที ่ จ านวนชั่วโมง ผู้รับผิดชอบ 

1, 2, 5 16 1. อ.อับดลเลาะ  ขรีดาโอ๊ะ (หัวหน้า) 

2. อ.ฮัสนะ  เจะอุบง 

3. นางสาวอาซีย๊ะ  ดอเลาะ 

4. อ.รุสดี  มาซอ 

5. นายมัจญ์ดัน  มาโซ 

6. นางสาวรุสนานี  มะหะมิง 

7. นางสาวเจ๊ะไซนับ  บากา (เลขา) 

4, 6 12 1. อ.แวมายิ  ปารามัล (หัวหน้า) 
2. อ.มูฮํามัดฮาฟีส  เจ๊ะแว 
3. นายบาดือรู  อาแว 
4. นายอิมรอน  ดอเลาะ (เลขา) 

3, 7 10 1. อ.สาเหะอับดุลเลาะ  อัลยุฟรี (หัวหน้า) 
2.  นายรีดวาน  บอเฮาะ 
3. นางสาวสาแลฮ๊ะ  จางวาง 

4. นางสาวต่วนซอฟียะห์  อัลยุฟรี  (เลขา) 
 

การดําเนินงานในแต่ละกลุ่มจะเน้นการออกแบบกิจกรรมของแต่ละหน่วย ดังนี้
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

1 
 

ปฏิสัมพันธ์ที่ดี 
1.1 การใช้สรรพนาม 

 
   
  1.2 แนะนําตนเอง และผู้อื่น 
   
  1.3 มารยาทในการพูด 

(6) 
2 
 
 
1 
 
3 

 
 

 

1. การใช้สรรพนาม (บุรุษสรรพนามที่ 

1 – 3 เอกพจน์ พหุพจน์) 

 

2. แนะนําตนเอง และผู้อื่น 

 

3. การพูดโทรศัพท์ (การรับโทรศัพท์/

โทรศัพท์ถึงครู,เพื่อน) 

4. มารยาทในการพูด (การเชิญชวน/
การกล่าวต้อนรับแขก) 
5. พูดแสดงความยินดี/ความเสียใจ/
ขอบคุณ 

 
1, 2, 5, 6, 7 

 
1. การใช้สรรพนาม (บุรุษที่ 1-3)  
โดยใช้บัตรคํา 
    - บุรุษที่ 1 เอกพจน์ เช่น Aku , 
Saya , Hamba  
    - บุรุษที่ 1 พหูพจน์ เช่น Kami 
, Kita 
    - บุรุษที่ 2 เอกพจน์ เช่น Awak 
, Kamu , Engkau , Encik , 
Saudara , Saudari , Tuan , 
Puan , Anda 
    - บุรุษที่ 2 พหูพจน์ เช่น 
Awak semua , Kamu semua , 
Saudara sekalian, 
Saudari sekalian , Encik-encik , 
Tuan-tuan , Puan-puan , Anda 
semua 
    - บุรุษที่ 3 เอกพจน์ เช่น  Ia, 
Dia , Nya , Beliau , Baginda  
    - บุรุษที่ 3 พหูพจน์ เช่น  
meraka  
2. บทสนทนาการแนะนําตนเอง 

 
- นําเสนอคําศัพท์เกี่ยวกับสรรพ
นาม และแยกแยะสรรพนาม
บุรุษที่ 1-3 (ชม.ที่ 1) 
- ทบทวนคําศัพท์จากชั่วโมงที่ 1 
และจัดกิจกรรมโดยตั้งคําถามให้
นักเรียนตอบ (ชม.ที่ 2) 
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

และผู้อื่น 
3. บทสนทนาการพูดโทรศัพท์ 
  3.1 การรับโทรศัพท์ 
  3.2 การโทรศัพท์ถึงครู 
  3.3 การโทรศัพท์ถึงเพื่อน 
4. มารยาทในการพูด 
   4.1 การเชิญชวน 
   4.2 การกล่าวต้อนรับแขก  
5. การพูดแสดงความยินดี/ 
   แสดงความเสียใจ/ขอบคุณ  

 

 

 

 

 

 

บทสนทนา/บทบาทสมมติ 

 

บทสนทนา/บทบาทสมมติ 

 

 

 

บทสนทนา/บทบาทสมมติ 
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

2 
 

ทันต่อสถานการณ์ 
2.1 การซื้อขาย 
2.2 สถานการณ์ในร้านค้า  
2.3 การถามเส้นทาง 
2.4 การเดินทาง 
2.5 วันเดือนปี 
 

(6) 
1 
1 
1 
1 
2 

 

- สถานการณ์การซื้อ–ขาย (1 คาบ) 

- สถานการณ์ร้านค้า (1 คาบ) 

- การบอกเส้นทาง (1 คาบ) 

- การเดินทางและท่องเที่ยว (1 คาบ) 

- วันเดือนปี และ เวลา (2 คาบ) 

 
 
  

 
1, 2, 5, 6, 7 

 

 
1. บทสนทนาซื้อขาย 
   1.1 กล่าวต้อนรับลูกค้า 
   1.2 การถามราคา 
   1.3 การต่อราคา 
2. บทสนทนา (ร้านอาหาร) 
   2.1 ถามเกี่ยวกับร้านอาหาร 
   2.2 การส่ังอาหาร/เคร่ืองดื่ม 
3. บทสนทนา (การบอกทาง) 
   3.1 ถามเส้นทาง 
   3.2 ถามสถานที่/ห้อง 
4. บทสนทนา (การเดินทางและ
การท่องเที่ยว) 
   เช่น สถานที่เคยท่องเที่ยว 
5. วัน เดือน ป ีและเวลา 
   5.1 วันเดือนป ี(สากล)  
   5.2 เวลา (วันนี้  พรุ่งนี้ มะรืนน้ี 
เมื่อวาน เมื่อวานซืน เดือนที่แล้ว 
เดือนหน้า ปีที่แล้ว ปีหน้า ) 
   5.3 บทสนทนา (เกี่ยวกับวัน
เดือนป)ี 

 
- เสนอคําศัพท์หลัก 
- ครูสาธิตการใช้บทสนทนา 
- ฝึกสนทนากลุ่มใหญ่/กลุ่มย่อย/
เป็นคู ่
- แสดงบทบาทสมมติ 
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

3 เรียนรู้ยาวี 
  3.1 นามวลี 

  3.2 กริยาวล ี

  3.3 วิเศษณ์วล ี

  3.4 บุพบทวลี 

  3.5 ประโยคต่างๆ 
 
 
 
 

(8) 
 

 

- ชนิดของคํา เช่น คํานาม คํากริยา 

คําวิเศษณ์ คําบุพบท  

- ชนิดของวลี เช่น นามวลี 

กริยาวล ีวิเศษณ์วล ีบุพบทวลี 

เกี่ยวกับของใช้ส่วนตัว / เคร่ืองแต่ง
กาย / ห้องเรียน/ โรงเรียน / เพื่อน 
 

 
3, 4 

 

บัตรค า คําศัพท์คํานาม คํากริยา 

คําวิเศษณ์ คําบุพบท 

บัตรประโยค  นามวลี  กริยาวลี   

วิเศษณ์วลี  บุพบทวลี  

1.1 นามวลี : โรงเรียนของฉัน, 

หมู่บ้านของเรา, บ้านของฉัน, 

รถยนต์ของพ่อ1.2 กริยาวลี : ป่ัน

จักรยาน, กินข้าว, เดินไปข้างหน้า

, เดินถอยหลัง  makan nasi, 

minum air, pakai baju 

1.3 วิเศษณ์วลี : sangat besar 

1.4 บุพบทวลี : di dalam bilik, ke 

sekolah 

 

ชั่วโมงที่ 1 
1. ครูอธิบายชนิดของคํานาม 
2. ครูให้นักเรียนช่วยกันบอก
คํานาม แล้วครูเขียนบนกระดาน 
3. ครูถามนักเรียนคําไหนบ้างที่
นักเรียนไม่เข้าใจ 
4. ครูให้นักเรียนเล่นเกม
แยกแยะคํานามเฉพาะและ
คํานามทั่วไป 
5. ครูและนักเรียนร่วมกัน
ตรวจสอบความถูกต้อง 
6. ให้นักเรียนเขียนคํานามที่
นักเรียนได้แยกแยะ 
7. ครูให้นักเรียนทําแบบฝึกหัด 
 
ชั่วโมงที่ 2 
1. ครูอธิบายชนิดของคํากริยา 
2. ครูให้นักเรียนช่วยกันบอก
คํากริยา แล้วครูเขียนบน
กระดาน 
3. ครูถามนักเรียนคําไหนบ้างที่
นักเรียนไม่เข้าใจ 
4. ครูให้นักเรียนเล่นเกม โดยครู
ให้ตัวแทนหยิบบัตรภาพแล้วใบ้



104 
 

หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

คํา และให้แต่ละคนทายว่าเป็น
คําอะไร แล้วเขียนลงในสมุดของ
ตนเอง 
5. ครูและนักเรียนร่วมกัน
ตรวจสอบความถูกต้อง 
 
ชั่วโมงที่ 3 
1. ครูอธิบายชนิดของคําวิเศษณ์ 
2. ครูให้นักเรียนช่วยกันบอกคํา
วิเศษณ์ แล้วครูเขียนบน
กระดาน 
3. ครูถามนักเรียนคําไหนบ้างที่
นักเรียนไม่เข้าใจ 
4. ครูให้นักเรียนเล่นเกมเติมคํา
ลงในประโยคให้สมบูรณ์ 
5. ครูและนักเรียนร่วมกัน
ตรวจสอบ 
6. ครูให้นักเรียนเขียนคําที่
นักเรียนต่อคําลงในสมุด 
 
ชั่วโมงที่ 4 
1. ครูอธิบายชนิดของคําบุพบท 
2. ครูให้นักเรียนช่วยกันบอกคํา
บุพบท แล้วครูเขียนบนกระดาน 
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

3. ครูถามนักเรียนคําไหนบ้างที่
นักเรียนไม่เข้าใจ 
4. ครูให้นักเรียนเล่นเกม โดยครู
นําบัตรภาพและบัตรคํามาให้
นักเรียนจับคู่ให้เหมาะสม 
 
ชั่วโมงที่ 5 
1. ครูอธิบายนามวลีให้นักเรียน  
2. ครูนําแถบประโยคติดบน
กระดานแล้วให้นักเรียนช่วยกัน
เติมคํานามโดยไม่ซ้ํากัน 
3. ครูอธิบายกริยาวลีให้นักเรียน  
4. ครูนําแถบประโยคติดบน
กระดานแล้วให้นักเรียนช่วยกัน
เติมคํากริยาโดยไม่ซ้ํากัน 
5. ครูและนักเรียนร่วมกัน
ตรวจสอบความถูกต้อง 
 
ชั่วโมงที่ 6 
1. ครูอธิบายวิเศษณ์วลีให้
นักเรียน  
2. ครูนําแถบประโยคติดบน
กระดานแล้วให้นักเรียนช่วยกัน
เติมคํานามโดยไม่ซ้ํากัน 
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

3. ครูอธิบายบุพบทวลีให้
นักเรียน  
4. ครูนําแถบประโยคติดบน
กระดานแล้วให้นักเรียนช่วยกัน
เติมคํากริยาโดยไม่ซ้ํากัน 
5. ครูและนักเรียนร่วมกัน
ตรวจสอบความถูกต้อง 
 
ชั่วโมงที่ 7 
1. ครูให้นักเรียนบอกคําศัพท์
เกี่ยวกับเครื่องใช้ส่วนตัว เครื่อง
แต่งกาย แล้วครูเขียนบน
กระดาน 
2. ครูยกตัวอย่างการแต่ง
ประโยคโดยนําคําที่นักเรียนบอก 
3. ครูแบ่งกลุ่มนักเรียนออกเป็น 
๒ กลุ่ม ให้นักเรียนช่วยกันแต่ง
ประโยค โดยใช้คําบนกระดาน 
4. ครูและนักเรียนร่วมกัน
ตรวจสอบความถูกต้อง กลุ่ม
ไหนตอบถูกมากที่สุด กลุ่มนั้น
เป็นผู้ชนะ 
 
ชั่วโมงที่ 8 
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

1. ครูให้นักเรียนบอกคําศัพท์
เกี่ยวกับห้องเรียน โรงเรียน 
เพื่อน แล้วครูเขียนบนกระดาน 
2. ครูยกตัวอย่างการแต่ง
ประโยคโดยนําคําที่นักเรียนบอก 
3. ครูแบ่งกลุ่มนักเรียนออกเป็น 
๒ กลุ่ม ให้นักเรียนช่วยกันแต่ง
ประโยค โดยใช้คําบนกระดาน 
4. ครูและนักเรียนร่วมกัน
ตรวจสอบความถูกต้อง กลุ่ม
ไหนตอบถูกมากที่สุด กลุ่มนั้น
เป็นผู้ชนะ 

4 
 

รูมีสู่อาเซียน  
4.1 พยัญชนะ และสระ 

(Mengenal Huruf) 

4.2 ประสมคํา อ่านคํา และเขียน
คํา 
 
 

(10)  

- รู้พยัญชนะ และสระ ( Mengenal 

Huruf) 

- ประสมคํา อ่านคํา และเขียนคํา 

 
3, 4 

1. รู้พยัญชนะ และสระ
(Mengenal huruf)  
 - จากหนังสือเรียนภาษา
มลายูชั้นประถมศึกษาปีที่ 1,2 
และ 3 (อิสลามศึกษาแบบ
เข็ม) 

2. ประสมคํา อ่านคํา และเขียน
คํา 
    - หนังสือเรียนภาษามลายู
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1(อิสลาม
ศึกษาแบบเข็ม) 
 

- แบบฝึกการเขียนพยัญชนะ 
(Mengenal huruf) และการ
ประสมคํา 
หน้า 29-34 จากหนังสือเรียน
ภาษามลายูชั้นประถมศึกษาปีที่ 
1 (อิสลามศึกษาแบบเข็ม) 
- เขียน อ่านตัวเลข จากหนังสือ
เรียนภาษามลายูชั้น
ประถมศึกษาปีที่ 3 (อิสลาม
ศึกษาแบบเข้ม) 
- นําเสนออักษรรูมี ( Chart 
อักษรรูมี) 
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

  พยัญชนะเดียว 
 พยัญชนะควบกลํ้า 
 ให้นักเรียนอ่านสะกดคํา 

(บัตรคํา/ภาพ) เทียบ
พยัญชนะรูมีกับไทยและ
ยาวี 

- นําเสนอสระรูมี 
 สระเดี่ยว a , i , u  
 สระเดียว o o , o o , e 
 สระเดียว e (e pepet , e 

taling) e , e  e , o  
 สระผสม ai an oi 
 สระเรียง ai an ia iu ui ua  

ให้นักเรียนฝึกประสมคํา
โดยใช้ตารางพยางค์ 
เล่นเกมโดยใช้บัตรอักษร
,บัตรพยางค์ , เกมอักษร
ไขว้ 

- ให้นักเรียนเขียนตามคําบอก 
- ให้นักเรียนอ่านสะกดคํา 
- ฝึกอ่านประโยค 
- อ่านเรื่องสั้นๆ แล้วตอบคําถาม 
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

5 ประโยคน่ารู้ 
  5.1 การใช้ประโยคที่แสดงถึง
ความต้องการ 
  5.2 การใช้ประโยคพื้นฐานทั้ง 
4 
   5.3 การใช้คําอุทานแสดง
อารมณ์ความรู้สึก 

(4) 
1 
 
2 
 
 
1 

 

- การใช้คํา mahu, ingin, hendak, 
Sedang, tetapi , kerana 
- การใช้ประโยคคําถาม 

- การใช้ประโยคบอกเล่า และประโยค

ปฏิเสธ 

- การใช้คําอุทาน แสดงความรู้สึก 
(เจ็บปวด/ดีใจ/เสียใจ/สุดยอด/หนัก
แน่น/สงสัย/รําคาญ) 
 

 
1,2,5,6,7 

 
1. การใช้ประโยคที่แสดงถึงความ
ต้องการที่เหมาะสม 
   - hendak , mahu , ingin  
   - Sedang, tetapi , kerana 
 
2. การใช้ประโยคพื้นฐานทั้งสี่ 
   - Apa , Siapa , (di , ke , dari 
) mana , Bagaimana , Bila , 
Berapa, Mengapa  
   - Tidak ,Tak, Bukan ,  
3. การใช้คําอุทานแสดงอารมณ์
ความรู้สึก  
   - Amboi , Aduh , Oh , Eh , 
Hai 

 
- เสนอคําศัพท์หลัก 
- ครูสาธิตการใช้บทสนทนา 
- ฝึกสนทนากลุ่มใหญ่/กลุ่มย่อย/
เป็นคู ่
- แสดงบทบาทสมมติ 

6 ค าถามพาเพลิน 
6.1 คําถามเกี่ยวกับเทศกาล 
6.2 คําถามเกี่ยวกับวันสําคัญ 
6.3 คําถามเกี่ยวกับนิทาน 
 

(2)  

- ฮารีรายอ  

- นิทาน 
 
 
 
 

 
1,6 

-  
- - จากหนังสือเรียนภาษามลายูชั้น

ประถมศึกษาปีที่ 4 (อิสลาม
ศึกษาแบบเข็ม) 

- - จากหนังสือ  Koleksi cerita 
moral ( Serigala yang 
memerlukan pertolongan) 

 
- คําถามเกี่ยวกับเทศกาล ฮารี
รายอ น. 15 จากหนังสือเรียน
ภาษามลายูชั้นประถมศึกษาปีที่ 
4 (อิสลามศึกษาแบบเข็ม) 
- คําถามจาก ( Serigala yang 
memerlukan pertolongan) 
หนังสือ Koleksi cerita moral 
น.18-24  
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หน่วยที่ ชื่อหน่วย / เร่ือง เวลา (คาบ) สาระการเรียนรู้ ผลการเรียนรู้ที่ สื่อ / เน้ือหา กิจกรรม 

 
 

7 วัฒนธรรมท้องถิ่น 
7.1 วันสําคัญ 
7.2 อาหารพื้นบ้าน 

7.4 นิทานพื้นบ้าน 

7.5 ปันตน 

(2)  

- วันสําคัญ 

- อาหารพื้นบ้าน 

- นิทานพื้นบ้าน 

- ปันตน 
 
 

 
8 

 
- สมุดบันทึก 
- กระดาษรายงาน 

การเขียนบันทึก 
1. ครูยกตัวอย่างการเขียน
บันทึก 
2. ครูกระตุ้นให้นักเรียนเขียน
บันทึก เรื่องวันสําคัญที่ตนเอง
ชอบ/ ที่ผ่านมา 
การเขียนรายงาน 
1. ครูยกตัวอย่างการเขียน
รายงาน 
ครูให้นักเรียนเขียนรายงาน
เกี่ยวกับเรื่องอาหารที่ตนเอง
ชอบ เช่น เขียนขั้นตอนการ
ทําอาหาร, อาหารพื้นบ้านที่
ตนเองประทับใจ 
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หลังจากนั้นแต่ละกลุ่ม ก็ได้ แบ่งชั่วโมงของแผนฯ เพื่อจัดทําแผนการจัดการเรียนรู้ที่

ละเอียดและสมบูรณ์ซึ่งเป็นขั้นตอนสุดท้ายของการจัดทําแผนการจัดการเรียนรู้ 

3.1.4 การสร้างความตระหนัก ความรู้ ความเข้าใจ  รวมทั้งการเผยแพร่และ
ประชาสัมพันธ์เก่ียวกับโครงการฯ แก่หน่วยงานที่เก่ียวข้องในระดับต่างๆ  

การสร้างความตระหนัก ความรู้ความเข้าใจ รวมท้ังการเผยแพร่และประชาสัมพันธ์

เกี่ยวกับโครงการทวิภาษาฯ ถือว่าเป็นภารกิจที่สําคัญประการหน่ึง เนื่องจากบุคคลทั่วไปหรือ

หน่วยงานต่างๆ โดยเฉพาะในพื้นที่ยังไม่รับทราบและไม่เข้าใจเกี่ยวกับโครงการฯ ที่มีการนํา

นวัตกรรมใหม่ทางการศึกษาที่เรียกว่า การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา ซึ่งเป็นแนวทางการ

สอนโดยใช้ภาษาที่ 1(ภาษามลายูถิ่น) ของเด็กและเชื่อมโยงเข้าสู่ภาษาที่ 2 (ภาษาไทย) อย่างเป็น

ระบบ ในช่วงระยะของการดําเนินงานโครงการฯ ในระยะที่ 2 นี้ โครงการฯ ได้มีการจัดกิจกรรม

ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องดังนี ้

3.1.4.1 การพัฒนาและผลิตสื่อเพื่อการเผยแพร่ความรู้และประชาสัมพันธ์  
โครงการทวิภาษา (ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 

สื่อที่ได้มีการพัฒนาและผลิตขึ้นมาเพื่อใช้ในการเผยแพร่และประชาสัมพันธ์โครงการทวิ

ภาษาฯ มีอยู่ด้วยกัน 2 ประเภทหลัก ๆ คือ 1) สื่อโปสเตอร์ และ 2) สื่อวีดีทัศน์หรือแผ่น วีซีดี 

(แนะนําโครงการและกลวิธีการสอนแบบทวิภาษา ) ในส่วนของแผ่นโปสเตอร์ท่ีได้ พัฒนาและผลิต

ขึ้นมาส่วนใหญ่เป็นการแนะนําและให้ข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับโครงการฯ  รวมท้ังนําเสนอผล

พัฒนาการของการดําเนินงานโครงการฯ ไม่ว่าจะเป็นความสําเร็จทั้งในด้านของพัฒนาการหรือ

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของเด็กหรือด้านการนําไปปรับประยุกต์ใช้ให้เกิดประโยชน์ในด้าน

การศึกษาโดยหน่วยงานต่างๆ ทั้งในระดับพื้นที่ ระดับชาติ และระดับนานาชาติ เป็นต้น ซึ่งได้มี

การผลิตเป็นจํานวนทั้งสิ้น  55 แผ่น  รายช่ือต่อไปนี้เป็นส่วนหนึ่งของโปสเตอร์ท่ีได้มีการพัฒนา

และผลิตขึ้นมา 
 

1. โครงการวิจัยปฏิบัติการ “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทย
เป็นสื่อ: กรณีการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย- ภาษามลายูถิ่น ) ใน
พื้นที่ 4 จังหวัดชายแดนภาคใต้” 

2. การศึกษาและพื้นฐานทางภาษาของเยาวชนไทยในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ 
3. การจัดการเรียนการสอนที่เชื่อมโยงระหว่างภาษาที่บ้านและโรงเรียน 
4. ภารกิจ 9 ประการ 
5. งานวิจัยเบื้องต้นการส ารวจสถานการณ์การใช้ภาษาใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ 

ปัตตานี, ยะลา และนราธิวาส 
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6. ระบบเขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทย 
7. ผลการประเมินนักเรียนอนุบาลชั้นอนุบาล 1 และ 2 
8. สื่อการสอนและกลวิธีการสอนที่พัฒนาการทางสมอง 
9. การใช้ประโยชน์เชิงนโยบาย 
10. นวัตกรรมการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา 
11. พระราชด ารัสกับการจัดการศึกษาในพื้นที่จังหวัดชายแดนใต้ 
12. การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษามลายูถิ่น - ภาษาไทย ) ในจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ 
13. การศึกษาแบบทวิภาษาในพื้นที่จังหวัดชายแดนใต้ : การเตรียมความพร้อมเยาวชน

เพื่อการเข้าสู่ประชากรอาเซียน 
14. โครงการทวิภาษา: การเข้าสู่ประชาคมอาเซียน 
15. วันภาษาแม่สากล 
16. มหิดลโมเดล 
17. การวิจัยพัฒนาและฟื้นฟูภาษา ภูมิปัญญาท้องถิ่น เพื่อพัฒนาการศึกษาในพื้นที่

จังหวัดชายแดนภาคใต้ 
18. รางวัลวิจัยเด่นและรางวัลผลงานประดิษฐ์คิดค้น 
19. ห้องเรียนทวิ/ พหุภาษา 

 

ตัวอย่างสื่อโปสเตอร์เผยแพร่และประชาสัมพันธ์โครงการทวิภาษาฯ 
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สําหรับสื่อวีดีทัศน์หรือแผ่น วีซีดีท่ีได้มีการผลิตขึ้นมาครั้งนี้มีจํานวนทั้งสิ้น 9 แผ่น ซึ่ง

ประกอบด้วยวีซีดีแนะนําโครงการทวิภาษาฯ จํานวน 1 แผ่น นอกเหนือจากนั้นก็เป็นวีซีดีเกี่ยวกับ

กลวิธีการสอนแบบทวิภาษาฯ จํานวน 8 แผ่น วีซีดีเหล่านี้ถูกผลิตขึ้นมาเพื่อใช้ในการจัด

นิทรรศการเผยแพร่โครงการฯ ในเวทีวิชาการหรือการประชุมต่างๆ รวมท้ังใช้สําหรับการแจกจ่าย

แก่บุคคลหรือหน่วยงานท่ีสนใจหรือเกี่ยวข้อง นอกจากนี้ วีซีดีดังกล่าวยังถูกนําไปใช้สําหรับการ

ทบทวนและฝึกอบรมกลวิธีการสอนแก่ครูผู้สอนในโครงการฯ อีกด้วย ตัวอย่างเช่น กลวิธีการสอน

ฉากภาพขนาดใหญ่กับการตั้งคําถาม, นิทานภาพ, เรื่องเล่า, หนังสือเล่มยักษ์ และหนังสือเล่มเล็ก 

เป็นต้น  

3.1.4.2 การเขียนบทความ การน าเสนอในการประชุมวิชาการ และการให้สัมภาษณ์ 
(ทั้งในระดับพื้นที่  ระดับประเทศ และระดับนานาชาติ) 

บทความ 
1. บทความเรื่อง “ห้องเรียนสมานฉันท์ ” ในจดหมายข่าว “ประชาคมวิจัย” ปีท่ี 16 ฉบับที่ 

94 พฤศจิกายน – ธันวาคม 2553 
2. บทความเรื่อง “ภาษา – วิชาการ - วัฒนธรรม กับการอยู่ร่วมกัน ” ในจดหมายข่าว  

“ประชาคมวิจัย” ปีท่ี 16 ฉบับที่ 94 พฤศจิกายน – ธันวาคม 2553 
3. บทความเรื่อง “สื่อและกลวิธีการสอน เครื่องมือในการพัฒนาการเรียนรู้ของ

เยาวชนในจังหวัดชายแดนใต้ ” ในจดหมายข่าว  “ประชาคมวิจัย ” ปีท่ี 16 ฉบับที่ 94 
พฤศจิกายน – ธันวาคม 2553 

4. บทความเรื่อง “การจัดการศึกษาแบบทวิภาษาและแนวคิดทฤษฎีแห่งการเรียนรู้
ของมนุษย์” ในจดหมายข่าว “ประชาคมวิจัย” ปีท่ี 16 ฉบับที่ 94 พฤศจิกายน – ธันวาคม 
2553 

5. บทความเรื่อง “Patani Malay – Thai Mother Tongue – Based Bilingual 
Education in Southern Thailand”. Education in Languages of Lesser Power: 
Asia – Pacific Perspective. โดย Suwilai Premsrirat. (Forthcoming). Craig Volker 
and Fred Anderson (Eds.). 

6. บทความเรื่อง  “Planning and implementing Patani Malay in bilingual 
education in southern Thailand”. โดย Suwilai Premsrirat & Uniansasmita 
Samoh. Journal of the Southeast Asian Linguistics Society (JSEALS) Volume 5 
(2012). 

7. บทความเรื่อง  “Redefining “Thainess”: Embracing Diversity, Preserving 
Unity”. Thailand Today: Socio-Cultural and Political Perspectives. โดย 
Suwilai Premsrirat. (Forthcoming). Edited by Pranee Liamputtong. 
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การน าเสนอในเวทีการประชุมวิชาการ 
 

8. ศ.เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และนายยูเนียนสาสมีต้า สาเมาะ ชื่อเรื่อง “Planning 
and Implementing Patani  Malay in Bilingual Education  in Southern Thailand” ใน
การประชุม Southeast Asian linguistics Society Conference ครั้งที่ 21 ระหว่างวันท่ี 11 
- 13 พฤษภาคม 2554 ณ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ บางแขน กรุงเทพฯ 

9. นายแวมายิ  ปารามัลและนายยูเนียนสาสมีต้า  สาเมาะ ชื่อเรื่อง “Thai -   Based Patani 
Malay Orthography: A Tool for Language and Culture Preservation  in the 
Southernmost Provinces of Thailand” ในการประชุม The International Conference 
on Thai Studies ครั้งที่ 11 ระหว่างวันท่ี 26 - 28 กรกฎาคม 2554  ณ โรงแรม Siam City 
กรุงเทพฯ ประเทศไทย 
 

การให้สัมภาษณ์ 
 

10. สัมภาษณ์พิเศษ  “ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ ปฏิวัติการเรียนรู้ด้วยครูสองภาษาใน
จังหวัดชายแดนใต้” ในจดหมายข่าว “ประชาคมวิจัย” ปีท่ี 16 ฉบับที่ 94 พฤศจิกายน – 
ธันวาคม 2553 

11. สัมภาษณ์พิเศษ “อาจารย์แวยูโซะ สามะอาลี” ในจดหมายข่าว “ประชาคมวิจัย” ปีท่ี 16 
ฉบับที่ 94 พฤศจิกายน – ธันวาคม 2553 

12. สัมภาษณ์พิเศษ “อาจารย์เจ๊ะฮูเซ็น เจะอุบง ” ในจดหมายข่าว “ประชาคมวิจัย” ปีท่ี 16 
ฉบับที่ 94 พฤศจิกายน – ธันวาคม 2553 
 

3.1.4.3 การประชุมสร้างความตระหนักและความเข้าใจต่อโครงการฯ 
 

ตลอดระยะเวลาของการดําเนินงานโครงการฯ ในระยะที่ 2 นี้ โครงการฯ ได้มีการจัด

กิจกรรมที่เป็นการสร้างความตระหนักและความเข้าใจเกี่ยวกับโครงการทวิภาษาฯ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งแก่ผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียโดยตรงกับโครงการฯ ได้แก่ โรงเรียน (ผู้บริหารโรงเรียนและ

ครูผู้สอน) ชุมชนรอบโรงเรียน (ผู้ปกครองและผู้นําต่างๆ ) ซึ่งกิจกรรมหลักที่มีสําคัญและได้มีการ

จัดขึ้นอย่างต่อเนื่องคือ “การประชุมผู้อ านวยการและผู้บริหารโรงเรียนเพื่อรายงานผลนักเรียน ” 

และ “การประชุมผู้ปกครองเพื่อรายงานความส าเร็จของนักเรียน ” กิจกรรมทั้ง 2 ส่วนน้ีเน้นการ

นําเสนอความสําเร็จของนักเรียน โดยเฉพาะอย่างยิ่งพัฒนาการในการเรียนของนักเรียน ทั้งนี้

เพื่อให้ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องเกิดความม่ันใจในโครงการฯ และให้การสนับสนุนโครงการฯ อันจะ

นําไปสู่ความยั่งยืนโครงการฯ และนําไปสู่สัมฤทธิ์ที่เป็นรูปธรรมชัดเจนและประสบผลสําเร็จ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในส่วนของการประชุมผู้ปกครองเพื่อรายงานความสําเร็จของนักเรียนใน



115 
 

โรงเรียนนําร่องทวิภาษาฯ ทั้ง 4 โรงเรียน ซึ่งประกอบด้วย โรงเรียนบ้านประจัน จังหวัดปัตตานี , 

โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส จังหวัดยะลา , โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 และโรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือ  ที่

ทางโครงการฯ ได้มีการลงพื้นที่เพื่อรับฟังเสียงสะท้อนและความคิดเห็นของพ่อแม่ผู้ปกครองเด็ก

เกี่ยวกับความพึงพอใจที่มีต่อโครงการฯ และพัฒนาการของบุตรหลานที่เข้าร่วมโครงการฯ ซึ่ง

กระบวนการของกิจกรรมครั้งนี้ คือ ทีมวิจัยโครงการฯ ได้มีการลงพื้นที่โรงเรียนทั้ง 4 โรงเรียนและ

สัมภาษณ์พ่อแม่ผู้ปกครองนักเรียนในประเด็นคําถามต่างๆ ซึ่งผลของการสัมภาษณ์ถือว่าเป็นท่ีน่า

พอใจ โดยภาพรวมแล้วเห็นด้วยและมีความพึงพอใจต่อการดําเนินงานโครงการฯ เนื่องจากเป็นสิ่ง

ที่ดีและส่งผลดีต่อบุตรหลานของตนเองทั้งทางด้านทักษะภาษา (ภาษามลายูปาตาน,ี ภาษาไทย, 

ภาษามลายูอักษรยาวี และภาษามลายูอักษรรูมี) รวมท้ังพัฒนาการด้านอื่นๆ  ได้แก่ ความกล้าคิด

กล้าทํา, รักหนังสือ และชอบแสดงออก เป็นต้น  นอกจากนี้ ยังเห็นด้วยกับการส่งบุตรหลานเข้า

เรียนในโรงเรียนเรียนทวิภาษาฯ เพราะเด็กจะได้เรียนรู้หลายภาษา เช่น ภาษามลายูถิ่น , 

ภาษาไทย และภาษามลายูกลาง เป็นต้น นอกเหนือจากนี้ ผู้ปกครองยังได้สะท้อนความคิดเห็นว่า 

ไม่มีความกังวลต่อโครงการแต่อย่างใดเพราะว่าเป็นโครงการฯ ที่ไม่ก่อให้เกิดผลเสียต่อเด็กและไม่

ขัดต่อวิถีชีวิตและศาสนาแต่อย่างใด  

นอกจากการประชุมในระดับโรงเรียนและชุมชน รอบโรงเรียนแล้ว ยังมีการนําเสนอข้อมูล

โครงการฯ โดยเฉพาะความสําเร็จที่เกิดขึ้นแก่กลุ่มคนในระดับต่างๆ ได้แก่ 1) นักวิจัย/นักวิชาการ

ทั่วไป (ทั้งในพื้นท่ีและนอกพื้นที่ )  2) สังคมในจังหวัดชายแดนภาคใต้ (กลุ่มคนต่างๆ ในพื้นที่ ) 

และ 3) องค์กรหรือหน่วยงาน นานาชาติที่ตระหนักและเห็นความสําคัญของการจัดการเรียนการ

สอนแบบทวิ /พหุภาษา ซึ่งได้แก่ องค์กร UNICEF, UNESCO, SEAMEO (South East Asian 

Ministry of Education Organization) และ SIL International เป็นต้น  
 

3.1.4.4 การจัดนิทรรศการ 
 การเผยแพร่ความรู้และประชาสัมพันธ์โครงการฯ ผ่านนิทรรศการ จะประกอบด้วย 2 ส่วน 

คือ ส่วนท่ี 1) นิทรรศการเคลื่อนท่ีตามสถานท่ีต่างๆ  เช่น สถานท่ีจัดการประชุมสัมมนา (ทั้งใน

ระดับประเทศและนานาชาติ) โรงเรียน หรือสถานท่ีราชการหรือหน่วยงานต่างๆ เป็นต้น  โดยส่วน

หนึ่งของประชุมสัมมนาที่ทางโครงการทวิภาษาฯ ได้มีการจัดนิทรรศการ มีดังนี้ 

1. การประชุม  The International Conference on: Language, Education and 
Millennium  Development Goals (MDGs) 

2. การประชุม “The 2nd International Conference on Language Development, 
Language Revitalization and Multilingual Education in Ethnolinguistic 
Communities 
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3. การประชุม  The International Conference on “National Language Policy: 
Language Diversity for National Unity”  

4. การประชุม Asia-Middle East Dialogue-AMED  
5. การประชุมสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)  ณ โรงแรมปร๊ินเซส อ .เมือง จ.

นราธิวาส 
6. การประชุมสัมมนาเรื่อง การสอนแบบทวิภาษา : ความส าเร็จของการพัฒนาและทวิ

ภาษาสู่อาเซียน ณ โรงแรมริมกก จ.เชียงราย 
7. การประชุมปฏิบัติการระดับชาติ “การฝึกอบรมกลวิธีการสอนตามแนวทางการจัดการ

เรียนการสอนแบบทวิ/พหุภาษาในประเทศไทย” ณ จ.สุรินทร์ (SEAMEO) 
8. งาน มุสลิมในแผ่นดินไทย : บทบาทของชาวไทยมุสลิมในการสร้างสรรค์สังคมไทย  ณ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
9. งาน วันนักประดิษฐ์คิดค้น (วช.) 
10. งาน วิจัยเด่นส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ประจ าปี 2553 
11. งาน มหกรรมวิชาการสกว.: 9 บันดาลสู่งานวิจัย 

 

 

           งาน “มุสลิมในแผ่นดินไทยฯ จุฬาฯ”                                 งาน “วันนักประดิษฐ ์(วช.)”  

                           

           รางวัลนวัตกรรมสิ่งประดิษฐ ์(2555)                          รางวัลงานวิจัยเด่นสกว. ประจ าปี 2553 



117 
 

          

งาน “วันภาษาแม่สากล สถาบันวิจัยภาษาฯ ม.มหิดล” 

 

 

งาน “น าเสนอผลงานวิจัย มหาวิทยาลัยมหิดล” 
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การประชุมวิชาการประเพณี 4 สถาบัน กองทัพเรือ 2556 

นอกจากนิทรรศการเคลื่อนท่ีแล้ว ยังมีส่วนท่ี 2) นิทรรศการประจ า  ณ ศูนย์ศึกษาและ

ฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา ที่มีการจัดแสดงข้อมูลโครงการทวิภาษาฯ ซึ่งบุคลากรหรือหน่วยงาน

ต่างๆ ได้แวะเวียนมาเยี่ยมชมอยู่เป็นประจํา ดังนี้  

   

องค์กร SIL International เมื่อวันที่ 18 ตุลาคม 2555  

คณะอาจารยม์หาวิทยาลัยจากประเทศอินโดนีเซีย เมื่อวันที ่26  ธันวาคม 2555 
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3.1.5 การติดตามและประเมินผลพัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียน 
 

กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับการติดตามและประเมินผลพัฒนาการนักเรียนท่ีได้ดําเนินงานในช่วง

ระยะที่ 2 นี้ มจํีานวน 2 กิจกรรมหลัก ดังนี้  

 

 

3.1.5.1 การติดตามและประเมินผลสัมฤทธิ์การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา  (ภายนอก) 
โดยสถาบันวิจัยและพัฒนาชายแดนภาคใต้  มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

 

สถาบันวิจัยและพัฒนาชายแดนภาคใต้ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ได้รับการ

ประสานงานและมอบหมายจาก ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ให้เป็นผู้ประเมินโครงการวิจัย

ปฏิบัติการ เรื่อง “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ : กรณีการ

จัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-ภาษามลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่ 4 จังหวัดชายแดน

ใต้” โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อหาคําตอบให้สาธารณชนได้รับทราบ ใน 2 ประเด็น คือ 1)  การจัดการ

ศึกษาโดยใช้ภาษาถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อจะมีส่วนช่วยในการเพิ่มสัมฤทธิ์ผลทางการศึกษาของ

เด็กกลุ่มชาติพันธุ์ได้จริงหรือไม่และอย่างไร  และ 2) การจัดการศึกษาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและ

ภาษาไทยเป็นสื่อ สามารถพัฒนาทักษะภาษาไทยของเด็กในกลุ่มชาติพันธุ์ให้ดีขึ้นได้จริงหรือไม่และ

อย่างไร  

ผลการด าเนินงานในปีที่ 1  (ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1) 

วัตถุประสงค์ของการประเมิน 

 เพื่อประเมินผลสัมฤทธิ์ของโครงการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-

ภาษามลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่ 4 จังหวัดชายแดนใต้  โดยการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 ระหว่างโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ  

วิธีด าเนินการ 
กลุ่มเป้าหมาย   คือ  นักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 ในสี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ คือ 

ยะลา ปัตตานี นราธิวาส และ สตูล  จํานวน 170 คน จากสี่โรงเรียนทดลอง จํานวน 98 คน และ
สี่โรงเรียนคู่เทียบ จํานวน 72 คน   
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กรอบการประเมิน 

 ในการประเมินคร้ังนี้ ผู้ประเมินได้กําหนดวัตถุประสงค์ของการประเมิน  ประเด็นท่ี

ประเมิน แหล่งข้อมูล  เครื่องมือที่ใช้ในการประเมิน การวิเคราะห์ข้อมูลและเกณฑ์การตัดสิน  ดัง

ตารางต่อไปนี ้

 

 

 

วัตถุประสงค ์ เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนชั้น ประถมศึกษาปีที่ 1  

ระหว่างโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ 

ประด็นที่ประเมิน ผลการเรียนตามจุดประสงค์เชิงพฤติกรรม 4 กลุ่มสาระที่วิเคราะห์จากตัวชี้วัด

และมาตรฐานการเรียนรู้ ตามหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐานพ.ศ.2551ระดับชั้น 

ประถมศึกษาปีที่ 1 

แหล่งข้อมูล นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 1ในโรงเรียนโครงการทวิภาษา 

เคร่ืองมือ แบบทดสอบ 5 ฉบับ จําแนกตามกลุ่มสาระการเรียนรู้ ดังนี้  คณิตศาสตร์  

วิทยาศาสตร ์ สังคมศึกษาศาสนาและวัฒนธรรม ภาษาไทย  และทักษะการอ่าน 

การวิเคราะห์ข้อมูล ร้อยละ กราฟ ควอไทล์  ค่าเฉล่ีย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน การทดสอบค่าที  

การทดสอบค่าเอฟ  การทดสอบ  2 และ การวิเคราะห์เนื้อหา 

เกณฑ์การตัดสิน ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน  5 กลุ่มสาระ ของนักเรียนชั้น ประถมศึกษาปีที่ 1

โรงเรียนทดลองสูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบ 

 

เครื่องมือที่ใช้ในการประเมิน 
เครื่องมือในการประเมินครั้งนี้ใช้แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนตามมาตรฐาน

การศึกษา หลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน   พ.ศ. 2551  ซึ่งได้รับความร่วมมือจากศึกษานิเทศก์ 
เขตพื้นที่การศึกษาเป็นผู้สํารวจครูที่เชี่ยวชาญทางการสอนในวิชาที่จะออกข้อสอบ ระดับช้ัน
ประถมศึกษาปีท่ี 1 ในโรงเรียนที่มีนักเรียนท้ังไทยและไทยเชื้อสายมลายู สอนตรงกับสาขาที่
สําเร็จการศึกษา เพื่อคัดเลือกเป็นผู้ออกข้อสอบกลุ่มสาระการเรียนรู้ละ 2 คน รวมจํานวน 10 คน  
เข้ารับการฝึกอบรมเรื่องการสร้างข้อสอบฯ  
 

ขั้นตอนการสร้างเครื่องมือวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 
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 ขั้นที่ 1   วิเคราะห์มาตรฐานการเรียนรู้  ตัวชี้วัดแกนกลาง  และตัวชี้วัดที่โครงการทวิ
ภาษา ฯ กําหนดเพิ่มเติม 
 ขั้นที่ 2  กําหนดจุดประสงค์เชิงพฤติกรรม โดยเชื่อมโยงกับตัวชี้วัดในสาระการเรียนรู้    
 ขั้นที่ 3  กําหนดวิธีการและเครื่องมือวัดพฤติกรรมด้านการรู้การคิดและด้านทักษะ  
 ขั้นที่ 4  สร้างชุดข้อคําถาม  จํานวน 2 ชุด ชุดที่ 1 ใช้ในการหาคุณภาพของเครื่องมือ  
ชุดที่ 2 ใช้สอบวัดหลังสิ้นสุดการเรียนการสอน  
 ขั้นที่ 5  ตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ  โดยพิจารณาความสอดคล้องของข้อคําถาม
กับจุดประสงค์เชิงพฤติกรรม (ค่า IOC)  
 ขั้นที่ 6   แปลข้อสอบฉบับโรงเรียนทดลองเป็นภาษามลายูถิ่น  ส่วนฉบับท่ีเป็น
ภาษาไทยใช้กับนักเรียนโรงเรียนคู่เทียบ 
 ขั้นที่ 7  สร้างคู่มือการดําเนินการสอบ  และการกําหนดเกณฑ์การตรวจให้คะแนน 
 ขั้นที่ 8   นําไปทดลองใช้  และหาคุณภาพของแบบทดสอบ ได้แก่  ความเที่ยงตรง  
ความยาก  ค่าอํานาจจําแนก และค่าความเชื่อม่ัน 
 ขั้นที่ 9  ปรับปรุงและนําไปใช้เก็บรวบรวมข้อมูล 
 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 

1.  ลงพื้นที่ไปศึกษาบริบทและสภาพการจัดการเรียนการสอนตามโครงการทวิภาษา  
2.  การทดลองใช้เครื่องมือชุดที่ 1 เพื่อหาคุณภาพของเครื่องมือ  โดยทดลองใช้กับกลุ่ม

ขนาดเล็ก 3-5 คน เพื่อประมาณเวลาที่ใช้ในการตอบ ตลอดจนแก้ไขปรับปรุงข้อ
คําถามที่มีปัญหา แล้วนําไปทดลองใช้กับนักเรียนช้ันป.1 ที่เป็นกลุ่มเป้าหมาย
จํานวน 8 โรงเรียน 

3. การใช้เครื่องมือชุดที่ 2 เก็บข้อมูลก่อนสิ้นสุดการเรียนการสอนของนักเรียนชั้นป. 1   
 

สรุปผลการประเมินฯ  

ผลการประเมินผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของนักเรียนในโรงเรียนทั้ง 2 กลุ่ม พบว่า 1)

โรงเรียนทดลองมีผลสัมฤทธิ์สูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบทั้ง 5 กลุ่มสาระวิชา 2)กลุ่มสาระวิชาท่ีมีผล

คะแนนแตกต่างกันสูงสุด คือ สาระวิชาภาษาไทย และ 3) นักเรียนท่ีมีผลคะแนนระดับดี-ดีมาก

ส่วนใหญ่อยู่ในกลุ่มโรงเรียนทดลอง ดังแผนภูมิเปรียบเทียบต่อไปนี ้
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แผนภูมิเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ของโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบทั้ง 5 กลุ่มสาระ 
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ข้อสังเกตคณะวิจัย : แนวทางการพัฒนาความรู้ของโครงการทวิภาษามีประโยชน์และมีคุณค่า

สําหรับนักเรียนส่วนใหญ่ที่อยู่ในระดับปานกลางและระดับต่ํา โดยเม่ือเปรียบเทียบผลการพัฒนา

นักเรียนระหว่างโรงเรียนทั้ง 2 กลุ่มแล้วสามารถระบุได้ว่า แนวทางการพัฒนาความแบบทวิ

ภาษาแก่นักเรียนเป็นวิธีการที่ช่วยให้นักเรียนในกลุ่มท่ีมีทักษะการเรียนรู้ต่ํา-ปานกลางมี

พัฒนาการด้านการเรียนสูงขึ้น แม้ต้องใช้ระยะเวลาพอสมควร แต่ก็สามารถสร้างความม่ันใจได้

ว่านักเรียนเหล่านี้จะพัฒนาตนเองได้อย่างแน่นอน ขณะที่นักเรียนที่ได้คะแนนสูงหรือเก่ง ซึ่งเป็น

ที่ยอมรับกันโดยทั่วไปว่าจะใช้วิธีสอนใดๆ  ก็สามารถนํามาประยุกต์ใช้ได้ทั้งหมด เนื่องจาก

ต้นทุนทางความคิดและเชาว์ปัญญาของนักเรียนเหล่านี้มีอยู่ในตัวเองแล้ว 

ผลการด าเนินงานในปีที่ 2 (ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2) 

 การดําเนินงานในปีท่ี 1 (ปีการศึกษา 2553 ) ที่ผ่านมา คณะผู้ประเมินได้เก็บข้อมูลจาก

กลุ่มเป้าหมายท่ีโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ รวม 8 โรงเรียน ด้วยวิธีการทดสอบ วัด

ผลสัมฤทธิ์ 5 กลุ่มสาระการเรียนรู้ ได้แก่ วิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ สังคมศึกษาฯ ภาษาไทย 

และทักษะการอ่าน การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ ใช้วิธีการหาค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย ค่า

สหสัมพันธ์  การทดสอบค่าที ( t-test)  การทดสอบไคสแควร์ ( 
2 - test) และการทดสอบเอฟ 

(F-test) นอกจากนั้นยังได้วิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพจากเนื้อหาท่ีได้มาด้วยวิธีการสัมภาษณ์  

การสนทนากลุ่ม  การสนทนาแบบเจาะลึก ได้ข้อค้นพบที่น่าสนใจ  คือ นักเรียนโรงเรียนทดลอง 

มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบ  เมื่อเปรียบเทียบเป็นรายคู่ พบว่า 

จังหวัดสตูล   มีผลสัมฤทธิ์ไม่แตกต่างกัน  ทั้งน้ีเป็นเพราะสภาวะแวดล้อมในการจัดการเรียนรู้ใน

โรงเรียนทดลองของจังหวัดสตูล มีความกันแตกต่างกับสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ทําให้

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนไม่แตกต่างจากโรงเรียนคู่เทียบ 
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   สําหรับการดําเนินงานในปีท่ี 2 (ปีการศึกษา 2554 ) จึงได้มีการติดตามประเมินผลทั้ง
นักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 และนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีท่ี 2 และเพิ่มประเด็นศึกษา
พัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียน ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 2 ทั้ง 5 กลุ่มสาระโดยเฉพาะสาระการอ่าน 
และสาระการเรียนรู้ภาษาไทย  ทั้งน้ีเพื่อจักได้นําข้อค้นพบไปปรับปรุงกิจกรรมการพัฒนาการ
เรียนรู้ในปีต่อ ๆ ไป ซึ่งหมายถึงความสําเร็จของการพัฒนารูปแบบจัดการเรียนการสอนที่
เหมาะสม  สามารถแก้ปัญหาสําคัญของการศึกษาของเยาวชนไทย เชื้อสายมลายูในจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ และอาจเป็นเครื่องมือนําไปสู่การวางนโยบายทางการศึกษาในจังหวัดชายแดน
ภาคใต้อีกต่อไปด้วย 
  

วัตถุประสงค์การประเมิน 

เพื่อประเมินผลสัมฤทธิ์ของโครงการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-

ภาษามลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่ 4 จังหวัดชายแดนใต้ โดยมีวัตถุประสงค์เฉพาะดังนี้ 

1. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนท้ัง 5 กลุ่มสาระการเรียนรู้ของนักเรียน ชั้น
ประถมศึกษาปีท่ี 1 ระหว่างโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ 

2. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนท้ัง 5 กลุ่มสาระการเรียนรู้ของนักเรียน ชั้น
ประถมศึกษาปีท่ี 2 

3. เพื่อศึกษาพัฒนาการการเรียนรู้ของนักเรียนโรงเรียนทดลอง ปีการศึกษา 2553 – 
2554 

 

ขอบเขตการประเมิน 

1. ขอบเขตประชากร 
                ประชากรท่ีใช้ในการศกึษาวจัิยคร้ังน้ี คอืนักเรียนท่ีใช้ภาษามลายูถิน่เป็นภาษาแม่ 
ใน 4 จังหวัดคือ ปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล ที่กําลังเรียนในระดับช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 
และ 2  ปีการศึกษา 2554 
 

      กลุ่มเป้าหมาย  เป็นนักเรียนที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาแม่ ที่กําลังเรียนใน
ระดับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 ภาคเรียนท่ี 2 ปีการศึกษา 255 4 ของโรงเรียนทดลอง 4 โรงเรียน 
จํานวน 108 คน และโรงเรียนคู่เทียบ 4 โรงเรียน จํานวน 92 คน ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 2 ภาค
เรียนท่ี 2 ปีการศึกษา 255 4 ของโรงเรียนทดลอง 4 โรงเรียน จํานวน 98 คน และโรงเรียนคู่
เทียบ 4 โรงเรียน จํานวน 72 คน 
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หมายเลขโรงเรียนกลุ่มเป้าหมายที่ใช้ในการประเมิน 

จังหวัด โรงเรียน หมายเลข 

ยะลา 
ทดลอง 1 

คู่เทียบ 2 

นราธิวาส 
ทดลอง 3 

คู่เทียบ 4 

สตูล 
ทดลอง 5 

คู่เทียบ 6 

ปัตตาน ี
ทดลอง 7 

คู่เทียบ 8 

 

จ านวนนักเรียนกลุ่มเป้าหมายชั้นประถมศึกษาปีที ่1 และ 2 ในโครงการทวิภาษา 

จังหวัด 
โรงเรียนทดลอง โรงเรียนคู่เทียบ 

รวม 
ชาย หญิง รวม ชาย หญิง 

ปัตตานี       

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 13(39.39) 20(60.61) 33 17(60.71) 11(39.29) 28 

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 13(52.00) 12(48.00) 25 9(47.37) 10(52.63) 19 

ยะลา       

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 11(55.00) 9(45.00) 20 15(53.57)  13(46.43)   28 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 4(25.00) 12( 75.00) 16 7( 33.33) 14(66.67) 21 

นราธิวาส       

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 19(55.88) 15(44.12) 34 7(41.18) 10(58.82) 17 

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 11(57.89) 8(42.11) 19 8(40.00) 12(60.00) 20 

 

 

 

 

 

 

สตูล       

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 13(61.90) 8(38.10) 21 13(46.43) 15(53.57) 28 

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 15(46.88) 17(53.12) 32 9(47.37) 10(52.63)  19 

รวม       
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ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 56(51.85) 52(48.15)  108 52(51.49) 49(48.51)  101 

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 43(46.79) 49(53.26)    92 33(41.77) 46(58.23) 79 

 

2. ขอบเขตพื้นที่  
พื้นที่ ซึ่งเป็นที่ตั้งของโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ ตั้งอยู่ในพื้นที่จังหวัด

ปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล จังหวัดละ 2 โรงเรียน แยกเป็นโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ 

ดังนี ้

 โรงเรียนทดลอง 

1. โรงเรียนบ้านประจัน ตําบลประจัน อําเภอยะรัง จังหวัดปัตตานี 
2. โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส ตําบลตะโล๊ะหะลอ อําเภอรามัน จังหวัดยะลา 
3. โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 (บ้านใหม่)  ตําบลกะลุวอเหนือ อําเภอเมือง จังหวัด

นราธิวาส   
4. โรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือ ตําบลตํามะลัง อําเภอเมือง จังหวัดสตูล 
 

โรงเรียนคู่เทียบ  หมายถึง โรงเรียนที่เป็นกลุ่มควบคุม 4 โรงเรียน ได้แก่  

1. โรงเรียนชุมชนบ้านสะนอ ตําบลสะนอ อําเภอยะรัง จังหวัดปัตตานี 
2. โรงเรียนบ้านตะโล๊ะหะลอ ตําบลตะโล๊ะหะลอ อําเภอรามัน จังหวัดยะลา 
3. โรงเรียนบ้านโคกสยา ตําบลกะลุวอเหนือ อําเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส 
4. โรงเรียนบ้านตํามะลังใต้ ตําบลตํามะลัง อําเภอเมือง จังหวัดสตูล 

3. ขอบเขตเนื้อหา 
 เครื่องมือเก็บข้อมูลเชิงปริมาณที่ใช้ในการประเมินคร้ังนี้คือ แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนตามมาตรฐาน การศึกษาหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐานพุทธศักราช 2551 ชั้น
ประถมศึกษาปีท่ี 1และช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2 จํานวน 5 กลุ่มสาระ/ วิชา  ได้แก่ 

1. แบบทดสอบวิทยาศาสตร์ 
2. แบบทดสอบคณิตศาสตร์ 
3. แบบทดสอบสังคมศึกษาฯ 
4. แบบทดสอบภาษาไทย 
5. แบบทดสอบทักษะการอ่าน    

 

จุดประสงค์เชิงพฤติกรรม ตัวอย่างข้อค าถาม ค าตอบ 

วิทยาศาสตร์  : เมื่อกําหนดพืช พืชชนิดใดมีลําต้นสูงที่สุด 

ก. ต้นกุหลาบ 

คําตอบถูกคือ  ค. 
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ชนิดต่าง ๆ ให้สามารถ

เปรียบเทียบลักษณะได้ 
ข. ต้นมะม่วง 
ค. ต้นมะพร้าว 

คณิตศาสตร์ : เมื่อกําหนดแบบ

รูปจํานวนที่ลดลงที่ละ 1 สามารถ

บอกจํานวนที่ลดลงได้ 

 

6, 5, 4, ..... 

จํานวนใดต้องเติมในช่องว่าง 

ก. 1 
ข. 2 
ค. 3 

ข้อที่ถูกคือ  ค. 

 

 

 

สังคมศึกษาศาสนาและ

วัฒนธรรม: บอกเวลาละหมาด

ได ้

ผู้ที่นับถือศาสนาอิสลามต้องละหมาด

วันละก่ีเวลา 

ก. 5 
ข. 4 
ค. 3 

คําตอบถูกคือ  ก. 

 

 

 

ภาษาไทย:เมื่อกําหนดคําต่าง ๆ 

ให้ สามารถเรียบเรียงคําที่

กําหนดให้เป็นประโยคได้ 

จงเรียงคําต่อไปนี้ให้เป็นประโยคที่

ถูกต้อง 

พ่อ       กรีดยาง       ไป 

คําตอบที่ถูกคือ 

พ่อไปกรีดยาง 

ทักษะการอ่าน:เมื่อกําหนดเรื่อง

ให้อ่านสามารถอ่านแล้วตอบ

คําถามได้ถูกต้อง 

ครูอ่านเรื่องให้ฟัง 2 ครั้ง แล้วให้

นักเรียนตอบคําถามเรื่อง เด็กขยัน 

        ทุกวันชาลีจะตื่นตั้งแต่เช้าตรู่ 

ช่วยแม่ หุงข้าว กวาดขยะ ส่วนอาลี

น้องชายช่วยนําอาหารไปป้อนให้ลูกนก

สามตัวที่พ่อเล้ียงไว ้

คําถาม : เรื่องนี้มีคนอยู่กี่คน 

     ก.   2   คน 

     ข.   3   คน 

     ค.   4   คน 

คําตอบที่ถูกคือ  ค. 

ทักษะการอ่าน:เมื่อกําหนดเรื่อง

ให้อ่านสามารถอ่านแล้วตอบ

คําถามได้ถูกต้อง 

ครูอ่านเรื่องให้ฟัง 2 ครั้ง แล้วให้

นักเรียนตอบคําถาม 

เรื่อง เด็กขยัน 

        ทุกวันชาลีจะตื่นตั้งแต่เช้าตรู่ 

ช่วยแม่ หุงข้าว กวาดขยะ ส่วนอาลี

น้องชายช่วยนําอาหารไปป้อนให้ลูกนก

สามตัวที่พ่อเล้ียงไว ้

คําถาม : เรื่องนี้มีคนอยู่กี่คน 

     ก.   2   คน 

คําตอบที่ถูกคือ  ค. 
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     ข.   3   คน 

     ค.   4   คน 

เมื่อกําหนดประโยคให้อ่าน

สามารถอ่านได้ถูกต้องและชี้ภาพ

ได้ตรงกับประโยคที่อ่าน 

การทดสอบภาคปฏิบัติ : จงอ่าน

ประโยคต่อไปนี้ทีละประโยค แล้วบอก

ความหมายโดยชี้ภาพที่ตรงกับ

ความหมายของประโยคที่อ่าน 

ตัวอย่าง : ชาลีรดน้ําต้นไม้ 

 

ตัวอย่างค าถามของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 และ 2 

มีการแปลข้อสอบเป็นภาษามลายูถิ่น  จํานวน 2 ฉบับ แปลเป็นภาษามลายูถิ่นปัตตานี 

1 ฉบับ เพื่อใช้กับนักเรียนโรงเรียนทดลองในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้  อีก 1 ฉบับ แปลเป็น

ภาษามลายูถิ่นสตูล  ใช้กับนักเรียนโรงเรียนทดลองในจังหวัดสตูล  ส่วนฉบับท่ีเป็นภาษาไทยใช้

กับนักเรียนโรงเรียนคู่เทียบทั้ง 4 โรงเรียนของโครงการทวิภาษา   ก่อนส่งข้อสอบให้ผู้เชี่ยวชาญ

ภาษามลายูถิ่นแปล  ได้มีการจัดอบรมเสริมความรู้เร่ืองระบบตัวเขียนภาษามลายูปาตานีและ

สตูลให้กับผู้แปลและผู้ที่เกี่ยวข้อง จํานวน 1 วัน 

การนําไปทดสอบทั้งสองครั้ง ผู้ดําเนินการสอบจะต้องอ่านข้อสอบแต่ละข้อให้นักเรียน

ฟังข้อละ 2 ครั้ง สําหรับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 และ ในระดับช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2 ผู้ดําเนินการ

สอบอ่านให้ฟังข้อละ 1 ครั้ง  ก่อนให้นักเรียนตอบ ดําเนินการเช่นเดียวกันทั้งในโรงเรียนทดลอง

และโรงเรียนคู่เทียบ และมีการดําเนินการฝึกอบรมผู้ดําเนินการสอบก่อนไปปฏิบัติจริง 
 

ระดับชั้น เวลาสอบ 
เวลาที่ใช้

(นาที) 
กลุ่มสาระ/วิชา จ านวนข้อ 

ประถมศึกษาปีที่ 1 08.45- 09.15 30 วิทยาศาสตร ์ 17 

 09.20 - 09.50 30 คณิตศาสตร ์ 20 

พักย่อย 10 นาท ี

 10.00 - 10.30 30 สังคมศึกษาฯ 11 

 10.45 - 11.15 30 ภาษาไทย 16 

พักกลางวัน 1 ชั่วโมง 

 13.00 - 13.30 30 ทักษะการอ่าน 5 

 13.30 - 14.30 30 ภาคปฏิบัติ ภาษาไทย 4 

 14.30 - 15.30 30 ภาคปฏิบัติ ทักษะการ
อ่าน 

10 

ประถมศึกษาปีที่ 2 09.00 - 09.20 20 วิทยาศาสตร ์ 13 
 09.30- 10.00 30 คณิตศาสตร ์ 20 
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 10.10 - 10.40 30 สังคมศึกษาฯ 18 

 10.45 -11.15 30 ภาษาไทย 12 

 11.20 - 11.50 30 ทักษะการอ่าน 4 

พักกลางวัน 1 ชั่วโมง 

 13.00 - 14.00 30 ภาคปฏิบัติ ภาษาไทย 8 

 14.00 - 15.00 30 ภาคปฏิบัติ ทักษะการ
อ่าน 

10 

ตารางวันและเวลาสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนชุดที่ 2 ของนักเรียนชั้นป. 1 และ 2 โครงการฯ         
 

การเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพ  ได้จากการสนทนากลุ่มและการสัมภาษณ์ครูประจําชั้น ครู

ผู้ช่วย  ครูผู้สอน ในช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1, 2  และผู้ประสานงานโครงการฯ จํานวน 4 คน 

รวมท้ังข้อมูลจากการสอบถามผู้ปกครองนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1, 2 เฉพาะโรงเรียน

ทดลอง 4 โรงเรียน โดยคณะผู้ประเมินเป็นผู้ดําเนินการสนทนา และสัมภาษณ์แบบเจาะลึก   มี

นักศึกษาระดับประกาศนียบัตรบัณฑิตคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา เป็นผู้ช่วย

บันทึกเทป ถอดเทป จัดพิมพ์เป็นบันทึกผลการสนทนากลุ่มและบันทึกการสัมภาษณ์แบบ

เจาะลึก 

ผลการวิเคราะห์เชิงปริมาณ 
การกระจายของผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรวม 5 กลุ่มสาระของนักเรียนชัน้ป.1  

เมื่อแยกตามกลุ่มโรงเรียน 

9075604530150

18
16
14
12
10

8
6
4
2
0

9075604530150
1

คะแนนรวมคิดเป็นรอ้ยละ

คว
ามถ

ี ี 

2
Mean 54.28
StDev 20.25
N 108

1 (ทดลอง)

Mean 45.71
StDev 19.38
N 101

2 (คู่เทียบ)

ฮิสโตแกรมของคะแนนรวมกับโค้งปกติ

 
 

การกระจายของผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรวม 5 กลุ่มสาระ ของนักเรียนชั้นป.2  

เมื่อแยกตามกลุ่มโรงเรียน 
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907560453015

14
12
10

8
6
4
2
0

907560453015
1

คะแนนรวมคิดเป็นรอ้ยละ

คว
ามถ

ี ี 
2

Mean 63.14
StDev 16.23
N 92

1 (ทดลอง)

Mean 53.14
StDev 17.17
N 79

2 (คู่เทียบ)

ฮิสโตแกรมของคะแนนรวมกับโค้งปกติ

 
 

 

 

ผลการเปรียบเทียบร้อยละของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 และชั้นประถมศึกษาปีที่ 2   

ที่ผ่านเกณฑ์ระหว่างโรงเรียนทดลองกับโรงเรียนคู่เทียบ 
 

สาระการเรียนรู้ 

ร้อยละของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีที่ 1 ร้อยละของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีที่ 2 

ร้อยละ 50 ค่าเฉล่ีย ค่ามัธยฐาน ร้อยละ 50 ค่าเฉล่ีย ค่ามัธยฐาน 

วิทยาศาสตร์ 
เกณฑ์ 
50.00 x =47.84 Md=47.06 

เกณฑ์ 
50.00 x =60.14 Md=61.54 

ทดลอง  60.2 60.2 60.2 82.6 67.4 51.1 
คู่เทียบ 24.8 24.8 24.8 59.5 48.1 32.9 
คณิตศาสตร์ เกณฑ์ 

50.00 x =55.11 Md=55.00 
เกณฑ์ 
50.00 x =56.66 Md=55.00 

ทดลอง 66.7 44.4 59.3 67.4 44.6 55.4 
คู่เทียบ 55.4 39.6 45.5 58.2 51.9 53.2 
สังคมศึกษาฯ เกณฑ์ 

50.00 x =57.32 Md=54.55 
เกณฑ์ 
50.00 x =55.65 Md=55.56 

ทดลอง 70.4 53.7 53.7 75.0 52.2 52.2 
คู่เทียบ 52.5 40.6 40.6 70.9 40.5 40.5 
ภาษาไทย เกณฑ์ 

50.00 x =47.41 Md=45.00 
เกณฑ์ 
50.00 x =55.87 Md=55.00 

ทดลอง 50.0 50.9 62.0 67.4 60.9 62.0 

คู่เทียบ 43.6 43.6 45.5 54.4 35.4 49.4 
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สาระการเรียนรู้ 

ร้อยละของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีที่ 1 ร้อยละของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีที่ 2 

ร้อยละ 50 ค่าเฉล่ีย ค่ามัธยฐาน ร้อยละ 50 ค่าเฉล่ีย ค่ามัธยฐาน 

ทักษะการอ่าน เกณฑ์ 
50.00 x =47.28 Md=46.67 

เกณฑ์ 
50.00 x =62.82 Md=71.43 

ทดลอง 57.4 57.4 57.4 85.9 80.4 69.6 
คู่เทียบ 36.6 36.6 36.6 54.4 41.8 25.3 
รวม 5 สาระ เกณฑ์ 

50.00 x =51.00 Md=49.66 
เกณฑ์ 
50.00 x =58.52 Md=60.61 

ทดลอง 60.2 60.2 62.0 76.1 70.7 62.0 
คู่เทียบ 33.7 37.6 32.7 49.4 39.2 32.9 

 

ปีการศึกษา 2554 นักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี  2  จากโรงเรียนทดลอง จํานวน 8 โรง 

มีพัฒนาการเรียนรู้เมื่อเทียบกับปี 2553 ที่เรียนอยู่ระดับช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 ดังแผนภาพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภูมิเปรียบเทียบพัฒนาการจากคะแนนรวมทั้ง 5 กลุ่มสาระ ของกลุ่มโรงเรียนทดลอง 
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สําหรับผลการศึกษาพัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 1 ของ

กลุ่มโรงเรียนทดลอง มีดังต่อไปนี ้

 

แผนภูมิเปรียบเทียบพัฒนาการจากคะแนนรวมทั้ง 5 กลุ่มสาระ ของกลุ่มโรงเรียนทดลอง 

สรุป 

1. ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพื้นฐาน พบว่า นักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 โรงเรียนทดลอง  มี 
108 คน นักเรียนโรงเรียนคู่เทียบ มี 101 คน รวมจํานวน 209  คน และนักเรียนชั้น
ประถมศึกษาปีท่ี 2 โรงเรียนทดลอง 92 คน กับโรงเรียนคู่เทียบ จํานวน 79 คน รวม 171 
คน นักเรียนระดับช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 โรงเรียนทดลอง  มีค่าเฉลี่ยและค่ามัธยฐาน 
เท่ากับ 55.0 และ 56.11 ตามลําดับ ซึ่งสูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบ มีการแจกแจงคะแนนใน
รูปโค้งเบ้ซ้ายท่ีแสดงให้เห็นว่า นักเรียนส่วนใหญ่ทําได้คะแนนได้ค่อนข้างสูง ซึ่งตรงกัน
ข้ามกับนักเรียนโรงเรียน คู่เทียบที่มีการแจกแจงคะแนนในรูปโค้งเบ้ขวา ที่นักเรียนส่วน
ใหญ่ทําคะแนนได้ค่อนข้างต่ํา  
  สําหรับผลการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ยและค่ามัธยฐานของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปี
ที่ 2 พบว่า เป็นไปในทํานองเดียวกัน นั่นคือ นักเรียนโรงเรียนทดลอง มีคะแนนรวมท่ีสูง
กว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบ  มีการแจกแจงคะแนนในรูปโค้งเบ้ซ้าย  นักเรียนส่วนใหญ่ทํา
ได้คะแนนได้ค่อนข้างสูง ซึ่งตรงกันข้ามกับนักเรียนโรงเรียนคู่เทียบที่มีการแจกแจง
คะแนนในรูปโค้งเบ้ขวาที่นักเรียนส่วนใหญ่ทําคะแนนได้ค่อนข้างต่ํา 

2. ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนท้ัง 5 กลุ่มสาระการเรียนรู้ของนักเรียน
ระดับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 ระหว่างโรงเรียนทดลองกับโรงเรียนคู่เทียบ พบว่า  
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- จากข้อมูลทั้ง 4 จังหวัด นักเรียนระดับช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 ในโรงเรียนทดลอง
มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยสําคัญทาง
สถิติที่ระดับ .01 เมื่อแยกพิจารณาเป็นกลุ่มสาระหรือรายวิชา พบว่า มีเพียง 3 
วิชาเท่าน้ัน คือ วิทยาศาสตร์ สังคมศึกษา ศาสนาและวัฒนธรรม และทักษะการ
อ่านท่ีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนโรงเรียนทดลองสูงกว่านักเรียน
โรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 

- จากข้อมูล 3 จังหวัด นักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 ในโรงเรียนทดลอง                
มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยสําคัญทาง
สถิติที่ระดับ .01 เกือบทุกกลุ่มสาระ ยกเว้นกลุ่มสาระการเรียนรู้คณิตศาสตร์ท่ี
พบว่า ผลการทดสอบไม่แตกต่างกัน 

3. ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนท้ัง 5 กลุ่มสาระการเรียนรู้ของนักเรียน ชั้น
ประถมศึกษาปีท่ี 2 ระหว่างโรงเรียนทดลองกับโรงเรียนคู่เทียบ พบว่า  

- จากข้อมูลทั้ง 4 จังหวัด นักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2 ในโรงเรียนทดลอง            
มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยสําคัญทาง
สถิติที่ระดับ .01 เมื่อแยกพิจารณาเป็นกลุ่มสาระหรือรายวิชา พบว่า มี  3 วิชา
เท่าน้ัน คือ วิทยาศาสตร์ ทักษะการอ่านและภาษาไทย ที่ผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรียนของนักเรียนโรงเรียนทดลองสูงกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบอย่างมี
นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 และ.05 ตามลําดับ 

- จากข้อมูล 3 จังหวัด นักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2 ในโรงเรียนทดลอง                
มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่านักเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดับ .01 เมื่อแยกพิจารณาเป็นกลุ่มสาระหรือรายวิชา พบว่า มี 3 วิชาเท่าน้ัน 
คือ วิทยาศาสตร์ภาษาไทย และทักษะการอ่าน  ที่มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ
นักเรียนโรงเรียนทดลองสูงกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยสําคัญทาง
สถิติที่ระดับ .01  

4. ผลการเปรียบเทียบร้อยละของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีท่ี1 และช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2  ที่
ผ่านเกณฑ ์ระหว่างโรงเรียนทดลองกับโรงเรียนคู่เทียบ พบว่า  

-   ร้อยละของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 ของโรงเรียนทดลองที่ผ่านเกณฑ์ทั้ง 
3 ชนิด มีจํานวนมากกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบในทุกกลุ่มสาระการเรียนรู้ 

-   ร้อยละของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2 ของโรงเรียนทดลองที่ผ่านเกณฑ์ทั้ง 
3 ชนิด มีจํานวนมากกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบเกือบทุกกลุ่มสาระการเรียนรู้ 
ยกเว้นคณิตศาสตร์ท่ีพบว่า ร้อยละของนักเรียนโรงเรียนทดลองที่ผ่านเกณฑ์
ค่าเฉลี่ยมีจํานวนน้อยกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบ 

5.   ผลการศึกษาพัฒนาการการเรียนรู้ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2 ของโรงเรียน
ทดลอง พบว่า พัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียนโดยภาพรวมปี 2554 จะต่ํากว่าปี 2553 แต่
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อย่างไรก็ตาม สาระการเรียนรู้คณิตศาสตร์ ภาษาไทย และทักษะการอ่าน มีพัฒนาการ
ที่ดีขึ้นกว่าปี 2553 สําหรับพัฒนาการการเรียนรู้ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 ของ
ปี 2554 ต่ํากว่าปี 2553 เช่นเดียวกัน สาระการเรียนรู้ที่ดีขึ้นคือ คณิตศาสตร์ 

ข้อเสนอแนะ 

การประเมินผลสัมฤทธิ์ของโครงการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย - 

ภาษามลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่ 4 จังหวัดชายแดนใต้ (โครงการต่อเนื่อง ปีท่ี 2 ) ซึ่งคณะผู้

ประเมินได้วิเคราะห์เปรียบเทียบ ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน  5 กลุ่มสาระการเรียนรู้ของนักเรียน     

ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 และช้ันประถมปีท่ี 2 ระหว่างโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ  และ

ศึกษาพัฒนาการการเรียนรู้ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2 ของกลุ่มโรงเรียนทดลอง   คณะผู้

ประเมิน  มีข้อเสนอแนะดังนี้ 

1. โครงการทวิภาษา ควรมีบทบาทในการดําเนินกิจกรรมที่สร้างความเข้าใจให้กับ
ผู้บริหารโรงเรียน ทดลองให้เข้าใจในเรื่องบทบาทของครูผู้สอนและครูผู้ช่วย เพื่อเสริมสร้างให้ครู
ได้ทําหน้าที่ตามแนวทางของการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาอย่างถูกต้อง 

2. ผู้บริหารโรงเรียนควรมีบทบาทในการสร้างความสามัคคีให้กับครูในโรงเรียน  ซึ่ง
ความสามัคคีของครูในโรงเรียนมีผลต่อผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียน 

3. โครงการทวิภาษาควรเปิดโอกาสให้ครูในโครงการ ร่วมจัดทําเนื้อหาบทเรียน และ
แผนการสอนสาระภาษาไทย เพื่อจะได้เนื้อหาครบถ้วนสมบูรณ์ตามหลักสูตร และควร
ดําเนินการให้เสร็จสิ้นก่อนเปิดภาคเรียน 

4. ควรพัฒนาศักยภาพครูในโครงการให้สามารถสื่อสารด้วยภาษามลายูถิ่นได้ ใน
ระดับ ที่ใช้สอนนักเรียนด้วยวิธีทวิภาษาได้โดยไม่ต้องใช้ครูผู้ช่วย  ซึ่งจะทําให้การจัดการเรียน
การสอนเป็นไปอย่างสะดวก และสามารถใช้วิธีการสอนแบบทวิภาษาได้อย่างยั่งยืน 

5. โรงเรียนหมายเลข 5 และ 6 นักเรียนส่วนใหญ่ไม่ได้ใช้ภาษามลายูถิ่นใน
ชีวิตประจําวัน  และมีสภาพแวดล้อมแตกต่างจากโรงเรียนทดลองและคู่เทียบอีก 6 โรงเรียน  
นอกจากนั้นโรงเรียนหมายเลข 5 เป็นโรงเรียนขยายโอกาส  ไม่ควรนํามาเปรียบเทียบกับ
โรงเรียนหมายเลข 6 ที่ไม่ได้เป็นโรงเรียนขยายโอกาส      สองโรงเรียนนี้ควรแยกวิเคราะห์
ต่างหาก หรือควรตัดออกจากโครงการทวิภาษา 

6. โครงการทวิภาษาควรร่วมมือกับมหาวิทยาลัยในท้องถิ่น  ในการรับนักศึกษาเข้ามา
ฝึกประสบการณ์วิชาชีพครู และควรนําความรู้ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาไปบรรจุ
ในหลักสูตรวิชาชีพครู 

7. ในการประเมินผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนในช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3 
แบบทดสอบที่ใช้ควรใช้ภาษาไทยทุกสาระวิชาท้ังโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ เพื่อให้
สอดคล้องกับการสอบวัดผลเกณฑ์มาตรฐานระดับชาติ (NT) 
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8.  ควรมีการประเมินเร่ืองบทบาทและการมีส่วนร่วมของชุมชนในโครงการทวิภาษา 
โดยมีหน่วยงานท่ีรับผิดชอบเรื่องนี้โดยเฉพาะ 

9. ผู้มีอํานาจหน้าที่กํากับดูแลการศึกษาใน 4 จังหวัดชายแดนภาคใต้ควรแก้ปัญหาครู
ที่สอนไม่ตรงตามวุฒิการศึกษาให้สามารถสอนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

 

ผลการด าเนินงานในปีที่ 3 (ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3) 

 สถาบันวิจัยและพัฒนาชายแดนภาคใต้  มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาได้รับการประสาน

จากหัวหน้าโครงการวิจัยปฏิบัติการ เรื่อง “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและ

ภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-ภาษามลายูถิ่น) ในโรงเรียน

เขตพื้นที่ 4 จังหวัดชายแดนใต้”  ให้เป็นผู้ประเมินโครงการมาอย่างต่อเนื่องเป็นปีท่ี 3 ซึ่งข้อ

ค้นพบในปีการศึกษา 2554 ที่ผ่านมา คือ นักเรียนของโรงเรียนทดลองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

สูงกว่านักเรียนของโรงเรียนคู่เทียบ เม่ือเปรียบเทียบเป็นรายคู่ พบว่า นักเรียนในจังหวัดสตูล มี

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไม่แตกต่างกัน ทั้งนี้เป็นเพราะสภาวะแวดล้อมในการจัดการเรียนรู้ใน

โรงเรียนทดลองของจังหวัดสตูล มีความแตกต่างกับสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ กล่าวคือ 

นักเรียนคุ้นกับการใช้ภาษาไทยในชีวิตประจําวันมากกว่า  ดังนั้นในปีการศึกษา 2555 จึงได้

ออกแบบการประเมินโดยแยกทําการวิเคราะห์เฉพาะจังหวัดสตูลออกไป และเพิ่มในส่วน

ความคิดเห็นของผู้ปกครองสําหรับประเมินพัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3  

ทั้งน้ีเพื่อให้ได้ข้อมูลที่เป็นประโยชน์สําหรับพัฒนาโครงการในระยะต่อไป   

วัตถุประสงค์ของการประเมิน 

1. เพื่อประเมินผลสัมฤทธิ์ของโครงการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย 
-ภาษามลายูถิ่น) ในโรงเรียนสามจังหวัดชายแดนใต้ (โครงการต่อเนื่อง ปีท่ี 3 ) โดย
มีวัตถุประสงค์เฉพาะ ดังนี ้

- เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนท้ัง 5 กลุ่มสาระการเรียนรู้
ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 , 2 และช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3  
ระหว่างโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ 

- เพื่อศึกษาพัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2 และ 3 
ของกลุ่มโรงเรียนทดลองในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

- เพื่อค้นหาปัจจัยท่ีมีผลต่อพัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียนช้ัน
ประถมศึกษาปีท่ี 3 ของกลุ่มโรงเรียนทดลองในสามจังหวัดชายแดน
ภาคใต้ 
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2. เพื่อประเมินผลสัมฤทธิ์ของโครงการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย 
-ภาษามลายูถิ่น) ในโรงเรียนของจังหวัดสตูล โดยมีวัตถุประสงค์เฉพาะดังนี้ 

- เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนท้ัง 5 กลุ่มสาระการเรียนรู้
ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี  3  ระหว่างโรงเรียนทดลองและ
โรงเรียนคู่เทียบ 

- เพื่อศึกษาพัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียนโรงเรียนทดลองชั้น
ประถมศึกษาปีท่ี 3 

- เพื่อค้นหาปัจจัยท่ีมีผลต่อพัฒนาการเรียนรู้ทั้ง 5 กลุ่มสาระการเรียนรู้
ของนักเรียนโรงเรียนทดลองชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3 

ขอบเขตการประเมิน 

กลุ่มเป้าหมาย  คือ 1) นักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 , 2 และช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3 ที่

กําลังศึกษาในปีการศึกษา 255 5 ของโรงเรียนที่เป็นกลุ่มทดลองและโรงเรียนที่เป็นคู่เทียบ รวม 

8 โรงเรียน  2)  ครู และ 3)  ผู้ปกครอง ดังตารางต่อไปนี้ 

 

 

 
 

                              ระดับชั้น 

           โรงเรียน 

จ านวนนักเรียน จ านวนครู จ านวน

ผู้ปกครอง 

ทดลอง ป.1 ป.2 ป.3 ป.1 ป.2 ป.3 ป.3 

โรงเรียนบ้านประจัน 30 31 30 2 2 2 8 

โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส 26 18 26 2 2 2 8 

โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 (บ้านใหม่) 35 27 22 2 2 2 8 

โรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือ 20 25 33 2 2 2 8 

รวม 111 101 111 8 8 8 32 

คู่เทียบ 

โรงเรียนชุมชนบ้านสะนอ 32 30 30 2 2 2 - 
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โรงเรียนบ้านตะโล๊ะหะลอ 63 44 44 2 2 2 - 

โรงเรียนบ้านโคกสยา 23 15 23 2 2 2 - 

โรงเรียนบ้านตํามะลังใต้ 23 27 19 2 2 2 - 

รวม 141 116 116 8 8 8 - 

 

เน้ือหาที่ใช้ในการประเมิน   

2. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ใน 5 กลุ่มสาระวิชา  ได้แก่ กลุ่มสาระวิทยาศาสตร์   กลุ่ม
สาระคณิตศาสตร์   กลุ่มสาระสังคมศึกษาและวัฒนธรรม   กลุ่มสาระภาษาไทย   และ
กลุ่มสาระทักษะการอ่าน 

3. พัฒนาการเรียนรู้ทั้ง 5 กลุ่มสาระ 
4. ปัจจัยท่ีมีผลต่อพัฒนาการเรียนรู้ ทั้ง 5 ด้านได้แก่  ครู  นักเรียน  ผู้ปกครอง บริบท

โรงเรียน และการสนับสนุนของหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้อง  
 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

ผลการวิเคราะห์ค่าสถิติพื้นฐาน ของคะแนนรวม เฉลี่ยทุกรายวิชา ระหว่างโรงเรียน

ทดลองและโรงเรียนคู่เทียบในพื้นท่ี 3 จังหวัดชายแดนใต้ 

รายละเอียด/ค่าสถิติ  N 
 

S.D. Q1 Md Q3 

ป. 1                   

ทดลอง  67 68.21 19.29 54.40 73.66 82.51 

คู่เทียบ  61 40.77 17.23 28.38 35.82 50.75 

รวม  128  55.13 22.87  34.48 53.54  77.66 

x



138 
 

 

รายละเอียด/สถิต ิ N 

 

S.D. Q1 Md Q3 

ป.2                   

ทดลอง  66 63.33 14.19 52.16 66.08 73.96 

คู่เทียบ  
47 50.50 13.77 41.04 48.59 61.93 

รวม  113  57.99 15.33  47.02 59.94  71.00 

ป.3                   

ทดลอง  60 62.96 17.82 57.34 69.29 73.31 

คู่เทียบ  69 55.41 14.19 44.57 53.26 66.74 

รวม  129  58.92 14.91  45.92 61.41  71.74 

x
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ผลการประเมินเปรียบเทียบผลสมัฤทธิ์ของนักเรียน
ในพื้นที่จังหวัดสตูล

        N S.D. Q1 Md Q3

        

     
                           

        
                           

   
                           

x
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สรุปพัฒนาการการเรียนรู้เฉลี่ย 3 ปีของนักเรียนรุ่นทดลองในโครงการทวิภาษาฯ 

เก็บรวบรวมข้อมูลผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนท้ัง 5 กลุ่มสาระการเรียนรู้จากนักเรียน

โรงเรียนทดลองรุ่นแรกในโครงการทวิภาษาฯ ตั้งแต่ปีการศึกษา 2553 –2555 รวมเวลา 3 ปี 

เพื่อศึกษาพัฒนาการการเรียนรู้ของนักเรียนในภาพรวม 
 

 
 

สรุปพฒันาการการเรียนรู้ตลอด 3 ปี
ของนักเรียนรุ่นทดลองในพื้นทีจ่ังหวัดสตูล
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3.1.5.2 ผลการประเมินคุณภาพการศึกษาขั้นพื้นฐาน (National Test)  
ในปีการศึกษา 2555 สํานักทดสอบทางการศึกษา สํานักงานคณะกรรมการการศึกษา

ขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ ได้จัดประเมินความสามารถพื้นฐานเบื้องต้นสําคัญที่ใช้ในการ

เรียนรู้ของนักเรียน 3 ด้าน คือ  1) ด้านภาษา (Literacy)  2) ด้านคํานวณ (Numeracy) และ 3) 

ด้านเหตุผล (Reasoning ability)  

ด้านภาษา (Literacy)  หมายถึง ความสามารถในการอ่าน เพื่อรู้ เข้าใจ วิเคราะห์ สรุป

สาระสําคัญ ประเมินสิ่งที่อ่านจากสื่อประเภทต่างๆ รู้จักเลือกอ่านตามวัตถุประสงค์ นําไปใช้ใน

ชีวิตประจําวันและการอยู่ร่วมกันในสังคม ใช้การอ่านเพื่อการศึกษาตลอดชีวิต และสื่อสารเป็น

ภาษาเขียนได้ถูกต้องตามหลักการใช้ภาษาและอย่างสร้างสรรค์ 

ด้านค านวณ ( Numeracy) หมายถึง  ความสามารถในการใช้ทักษะการคิดคํานวณ 

ความคิดรวบยอด และทักษะกระบวนการทางคณิตศาสตร์ในสถานการณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ

ชีวิตประจําวัน 

ด้านเหตุผล ( Reasoning ability) หมายถึง ความสามารถในการเชื่อมโยงความรู้                 
และประสบการณ์ไปวิเคราะห์ สังเคราะห์ ประเมินค่า ข้อมูล/ สถานการณ์/ สารสนเทศที่ให้มา 
เพื่อการตัดสินใจ โดยมีเหตุผลประกอบอย่างสมเหตุสมผล (บนพื้นฐานของข้อมูล หลักการ 
เหตุผล  ทางวิทยาศาสตร์ สังคมศาสตร์ และการดําเนินชีวิต อย่างมีคุณธรรมและจริยธรรม) 

สําหรับผลการประเมินคุณภาพการศึกษาขั้นพื้นฐาน (National Test) ในโรงเรียนนําร่อง

โครงการทวิภาษา มีรายละเอียดดังต่อไปนี้  
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สําหรับ ผลการประเมิน ฯ ที่มีการเปรียบเทียบระหว่าง โรงเรียน  (นําร่องและคู่เทียบ ) 
คะแนนเฉลี่ยระดับประเทศและคะแนนเฉลี่ยระดับเขต มีรายละเอียดดังน้ี 
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ผลการประเมินคุณภาพการศึกษาขั้นพื้นฐาน ระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ปีการศึกษา 2555 
โรงเรียนน าร่องทวิภาษา 4 โรงเรียน และโรงเรียนคู่เทียบ 

ล าดับที ่ โรงเรียน 
จ านวน
นักเรียน 

ความสามารถ  

รวมเฉลี่ย 
รายโรงเรียน 

ด้านภาษา ด้านคิดค านวณ ด้านเหตุผล รวมเฉลี่ย
ระดับประเทศ 

42.10 
คะแนนเฉลี่ย ร้อยละ 

(คะแนนเฉลี่ย
ระดับประเทศ  42.94) 

คะแนนเฉลี่ย ร้อยละ 
(คะแนนเฉลี่ย

ระดับประเทศ  37.45) 

คะแนนเฉลี่ย ร้อยละ 
(คะแนนเฉลี่ย

ระดับประเทศ  45.92) 
คะแนน
เฉลี่ย

ระดับเขต 

คะแนน
เฉลี่ยของ
โรงเรียน 

คะแนน
เฉลี่ย

ระดับเขต 

คะแนน
เฉลี่ยของ
โรงเรียน 

คะแนน
เฉลี่ย

ระดับเขต 

คะแนน
เฉลี่ยของ
โรงเรียน 

รวมเฉลี่ย
ระดับเขต 

1.  โรงเรียนบ้านประจัน 21 
34.77 

43.17 
32.58 

40.79 
31.56 

53.65 
32.97 

45.87 

2.  โรงเรียนชุมชนบ้านสะนอ 30 31.56 27.22 43.11 33.96 

3.  โรงเรียนบ้านบึงน้ าใส 20 
42.95 

36.67 
41.43 

35.00 
47.01 

42.17 
43.79 

37.94 

4.  โรงเรียนบ้านตะโละหะลอ 37 37.75 46.40 37.93 40.69 

5.  โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10  22 
39.88 

46.82 
38.80 

43.48 
43.71 

58.33 
40.79 

49.54 

6.  โรงเรียนบ้านโคกสยา 23 31.01 37.39 35.94 34.78 

7.  โรงเรียนบ้านต ามะลังเหนือ 21 
42.55 

32.54 
36.85 

28.73 
45.82 

34.29 
41.74 

31.85 

8.  โรงเรียนบ้านตํามะลังใต ้ 17 28.82 30 37.06 31.96 
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ผลงานการวาดภาพและเขียนอธิบายภาพของนักเรียนชั้นอนุบาล 2 

          

ทักษะการเขียนภาษาไทยของนักเรียนชั้นป. 1 

 
กิจกรรมการเขียนเร่ืองภาษาไทยเป็นกลุ่ม  (ชั้นป. 3) 
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3.1.6 การ ติดตามและประเมินผล ความพึงพอใจของ ผู้ปกครองและ ชุมชน ที่มี ต่อ
โครงการฯ  

  

 ในช่วงของการดําเนินงานโครงการฯ ในระยะที่ 2 นี้ ได้มีการจัดทําแบบสอบถามเพื่อ

สํารวจความพึงพอใจของผู้ปกครองและชุมชนที่มีต่อโครงการฯ  และพัฒนาการนักเรียน ซึ่งทีม

วิจัยได้ลงพื้นที่สํารวจครบทั้ง 4 โรงเรียนนําร่อง ซึ่งได้แก่ โรงเรียนบ้านประจัน จังหวัดปัตตานี , 

โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส จังหวัดยะลา , โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 จังหวัดนราธิวาส และโรงเรียน

บ้านตํามะลังเหนือ จังหวัดสตูล โดยใช้กลุ่มตัวอย่างทั้งหมด 160 คน แบ่งออกเป็นโรงเรียนละ 

40 คน   

 ผลที่ออกมาถือว่าเป็นท่ีน่าพอใจ โดยพบว่า โดยเฉลี่ยแล้วผู้ปกครองและชุมขนต่างมี

ความพึงพอใจทั้งต่อโครงการและพัฒนาการเด็กอยู่ในเกณฑ์ดีและดีมาก ดังแผนภูมิต่อไปนี ้
 

 
 

 จากแผนภูมิข้างต้นจะเห็นว่า โดยเฉลี่ยแล้วความพึงพอใจของผู้ปกครองและชุมชน ที่มี

ต่อโครงการและพัฒนาการนักเรียนมี มากกว่าร้อยละ 70 ซึ่งถือว่ามีความพึงพอใจมาก 

โดยเฉพาะโรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 ที่มีความพึงพอใจต่อโครงการมากถึง 85.2% และต่อ

พัฒนาการนักเรียน 78% รองลงมาคือ โรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือที่มีความพึงพอใจต่อโครงการ 

85% และต่อพัฒนาการนักเรียน 76% ตามด้วยโรงเรียนบ้านประจันมีความพึงพอใจต่อโครงการ 

79% และต่อพัฒนาการนักเรียน 75.6% ส่วนโรงเรียนบ้านบึงน้ําใสมีความพึงพอใจต่อโครงการ 

79.4% และต่อพัฒนาการนักเรียน 74.4%  
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 ในขณะเดียวกันนี้ ยังได้มีการสอบถามเกี่ยวกับการติดตามพัฒนาการของผู้ปกครอง

และชุมชนต่อบุตรหลาน ซึ่งผลที่ออกมาพบว่า ผู้ปกครองส่วนใหญ่ได้ติดตามพัฒนาการด้าน

ภาษามลายูถิ่นของบุตรหลานมากที่สุด รองลงมา คือ ภาษาไทย และตามด้วยภาษามลายูกลาง 

ตามลําดับ ดังแผนภูมิข้างล่าง 

 
 จากแผนภูมิข้างบนจะเห็นได้ว่า ผู้ปกครองได้รับรู้และติดตามพัฒนาการด้านภาษา
มลายูถิ่นมากถึง 85.46 % รองลงมาคือ ภาษาไทย 69.32%  ส่วนภาษามลายูกลางมีเพียง 
53.24%  ซึ่งน้อยกว่าภาษาอื่นๆ อย่างไรก็ตามก็ถือว่าเป็นท่ีน่าพอใจเนื่องจากภาษามลายูกลาง
เพิ่งจะเริ่มสอนในช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3 เพราะฉะน้ันผู้ปกครองหรือชุมชนอาจจะยังไม่รับทราบ
อย่างทั่วถึง 
 นอกจากนี้ ผู้ปกครองและชุมชนยังได้แสดงความคิดเห็น ข้อสังเกตและข้อเสนอแนะท่ี
น่าสนใจและเป็นประโยชน์ ดังนี้ 
 

ความพึงพอใจต่อพัฒนาการของนักเรียน/บุตรหลานในโครงการทวิภาษา ความถี ่
ข้อสังเกต  

 เป็นโครงการที่ดีและเหมาะสมสําหรับสภาพของเด็กๆ ที่พูดภาษามลาย ู 2 

 เป็นโครงการที่ส่งเสริมพัฒนาการ เพราะเด็กได้เปรียบเทียบระหว่างการเรียน
ทั้งสองภาษาพร้อมกัน 

1 

 พอใจมากที่เห็นลูกเก่งขึ้นเรื่อยๆ มีพัฒนาการมากขึ้น 1 

ข้อเสนอแนะ  

 ต้องการให้สอนเพิ่มเติมในด้านภาษาอังกฤษ 4 

 ต้องการให้ครูเน้นภาษามลายูกลางให้มากขึ้น เพื่อเตรียมความพร้อม ต้อนรับ
ประชาคมอาเซียน 

2 
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 ต้องการให้เน้นเรื่องภาษาไทย  2 

 ต้องการให้ครูอธิบายในรายละเอียดเนื้อหาของการเรียนการสอนให้มากๆ 2 

 ควรเน้นการพูดให้มากๆ เด็กจะได้มีพัฒนาการด้านการพูด ได้ชัดเจนขึ้น ทั้ง
ภาษามลายู ไทย อังกฤษ 

2 

 ต้องการให้มีการสอนเพิ่มเติม 1 

 ต้องการให้เด็กอ่านหนังสือภาษาไทยได้อย่างรวดเร็ว และพูดภาษาไทยได้
ชัดเจน 

1 

 ต้องการให้ครูเน้นเน้ือหาสาระให้มากกว่านี้ 1 

 ให้นักเรียนอ่านเพิ่มเติมทั้งที่โรงเรียนและที่บ้าน  1 

 ควรเพิ่มจํานวนครู 1 

 ควรสอนในเรื่องคุณธรรมจริยธรรมด้วย 1 

 ครูควรกวดขันนักเรียนที่อ่านหนังสือไม่ออกและเขียนไม่ได้ให้มากๆ 1 
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ท่านคิดว่านักเรียน/บุตรหลานของท่าน มีพัฒนาการที่น่าสนใจ 
หรือโดดเด่นอย่างไรบ้าง 

ความถี ่

ทักษะการฟัง-พูด 
 พูดคุยมากขึ้น  7 

 สามารถพูดภาษามลายูถิ่นได้ 6 

 มีพัฒนาการในการพูดเป็นภาษาไทยดีขึ้น 3 

 ชอบร้องเพลง 3 

 สามารถพูดภาษามลายูกลางได้ 2 

 ชอบดูโทรทัศน์ฟังเรื่องราวต่างๆ และอ่านตามตัวหนังสือในโทรทัศน ์ 1 

 พูดชัดเจนมากขึ้น 1 

 สามารถร้องเพลงภาษามลายูได้ 1 

ทักษะการอ่าน-เขียน  

 ชอบอ่านหนังสือ ขยันอ่านหนังสือมากขึ้น  15 

 การรักการอ่านมากขึ้น 10 

 สามารถอ่านและเขียนหนังสือได้ดีขึ้นมาก  8 

 อ่านหนังสือคล่องมากขึ้น เข้าใจง่ายขึ้น 4 

 สามารถอ่านหนังสือภาษาไทยได้  4 

 ชอบอ่านหนังสือนิทาน ชอบแต่งเรื่อง 3 

 ชอบเขียนเล่าเร่ืองราวต่างๆ 3 

 วาดรูป ระบายสี 3 

 เขียนหนังสือภาษามลายูถิ่นได้ 2 

 สนใจด้านการอ่าน จากส่ือต่างๆ โทรทัศน์ ป้ายโฆษณา  2 

 มีความสนใจในเรื่องการท่องจํา หรือสะกดคํา 1 

ทักษะการเรียนรู้  

 ขยันทําการบ้าน  11 

 ชอบไปโรงเรียนมากขึ้น 8 

 มีความสุขกับการเรียน 3 

 ตั้งใจเรียน ทําส่ิงต่างๆ ด้วยความตั้งใจ 3 

 เรียนและการทํางานเก่งขึ้นมาก 2 

 ชอบทําการบ้านด้วยตนเอง 2 
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 มีความสนใจในการเรียนมาก สามารถอ่านและคิดได้ด้วยตนเอง  1 

 ชอบงานประดิษฐ์ 1 

 ชอบเรียนอัลกุรอาน 1 

 ชอบวิชาคณิตศาสตร์ 1 

ทักษะทางสังคม  

 มั่นใจในตัวเอง กล้าแสดงออก 24 

 ขยัน กระตือรือร้น รับผิดชอบต่องานที่ได้รับมอบหมาย 7 

 ชอบเล่นฟุตบอล ออกกําลังกาย 3 

 ชอบเข้ากลุ่มกับเพื่อนๆ  2 

 สามารถสนทนากับผู้ใหญ่ และเพื่อนๆ ไม่ว่าจะคนรู้จัก หรือคนไม่คุ้นเคยได้เป็น
อย่างดี  

2 

 สามารถแสดงความคิดเห็นโต้ตอบกับบุคคลอ่ืนได้ 1 

 รักเพื่อน 1 

 มีความสามารถในการส่ือสารมากขึ้น 1 

 ช่วยเหลือพ่อแม่ 1 

ทักษะการคิดวิเคราะห์  

 ชอบสังเกต  3 

 ชอบจินตนาการ 3 

 เข้าใจเรื่องราวต่างๆ ได้ดี  3 

 ชอบคิดเลข การบวก การลบทําได้รวดเร็ว 2 

 มีพัฒนาการด้านความคิด 2 

 
ข้อสังเกต / ข้อเสนอแนะอื่นๆ ความถี ่

ข้อสังเกต  

 มีความพึงพอใจในระดับปานกลาง  ซึ่งเป็นเรื่องธรรมดาสําหรับเด็กที่พูดภาษา
มลายู  แต่เป็นแนวคิดที่ดีที่จัดทําโครงการนี้ขึ้น  ทําให้เด็กสามารถเข้าใจและ
เปรียบเทียบกับภาษาไทยได้ง่ายขึ้น 

1 

 ด้านส่ือ ความสําเร็จของนักเรียน ความเชื่อมั่นต่อโครงการ คิดว่า เป็นหนทางที่
ดี และเป็นการแก้ปัญหาที่ตรงจุดเป้าหมายสําหรับเด็กบ้านเรา สามารถเข้าใจ
ภาษาได้ดีขึ้น  แต่ก็ขึ้นอยู่กับเด็กด้วยว่าจะมีความเอาใจใส่มากน้อยเพียงไร 

1 

 โครงการน้ีช่วยให้เด็กอ่านและเขียนได้ดียิ่งขึ้น เข้าใจมากขึ้นกว่าเดิม 1 

 ผู้ปกครองมีความพึงพอใจต่อโครงการน้ีมาก และโครงการนี้เป็นที่ยอมรับของ 1 
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คนในชุมชน 

 ผู้ปกครองและคนในชุมชนจึงมีความมั่นใจว่าโครงการน้ีจะสามารถทําให้เด็กมี
พัฒนาการในเรื่องการอ่านออก เขียนได้จริง 

1 

ข้อเสนอแนะ  

 ต้องการให้จัดโครงการนี้ต่อไป 17 

 ต้องการให้เพิ่มการบ้านให้มากกว่านี้  6 

 ต้องการให้มีโครงการน้ีทุกโรงเรียน กับนักเรียนทุกคน 4 

 อยากเข้าชมโครงการน้ีอีก 2 

 เด็กยังอ่อนภาษาอังกฤษ ควรปรับปรุงภาษาอังกฤษด้วย 1 

 ต้องการให้ครูเข้มเรื่องการเรียนการสอนให้มากกว่านี้  

 ต้องการให้ให้ความสําคัญในเรื่องของการจัดการเรียนการสอนมากขึ้น 1 

 ควรมีการแนะแนวเกี่ยวกับโครงการและแนะนําโครงการแก่ผู้ปกครองและคน
ในชุมชนให้มากกว่านี้ 

1 

 

 

3.1.7 จ านวนนักเรียนและบุคลากรในโครงการ  
 
 

นักเรียน 

การดําเนินงานโครงการฯ ในระยะที่ 2 นี้เป็นช่วงของการจัดการเรียนการสอนใน 4 ชั้นปี 

คือ ตั้งแต่ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 - 4  (ปี 2553 – 2556) อย่างไรก็ตามเนื่องจากโครงการฯ ได้มี

การจัดการเรียนการสอนในชั้น ที่ตามหลังด้วยคือ  ชั้นอนุบาลปีที่ 1-2 ฉะนั้นหากจะคํานวณจํานวน

นักเรียนในโครงการฯ ทั้งหมดจึง จําเป็นต้องคํานวณทั้ง 6 ชั้นปี คือ ตั้งแต่ชั้นอนุบาล 1 - ชั้น

ประถมศึกษาปีท่ี 4 ซึ่งมีจํานวนดังต่อไปนี ้
 

โรงเรียนบ้านประจัน 
ชั้น จ านวนนักเรียน (คน) ชาย (คน) หญิง (คน) 

ชั้นอนุบาล 1  35  23  12 
ชั้นอนุบาล 2 29  15 14 

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 24  6 18 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2  27  11 16 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 29  11 18 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 28  16 11 

รวม 173  คน 
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โรงเรียนบ้านบึงน้ าใส 

ชั้น จ านวนนักเรียน (คน) ชาย (คน) หญิง (คน) 
ชั้นอนุบาล 1  21 14 7 
ชั้นอนุบาล 2 17 11 6 

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 25 17 8 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2  21 3 18 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 17 9 8 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 21 6 15 

รวม 122  คน 
 

โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 
ชั้น จ านวนนักเรียน (คน) ชาย (คน) หญิง (คน) 

ชั้นอนุบาล 1  24 13 11 
ชั้นอนุบาล 2 39 22 35 

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 27 18 9 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2  29 20 9 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 24 11 13 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 24 13 11 

รวม 167  คน 
 

โรงเรียนบ้านต ามะลังเหนือ 
ชั้น จ านวนนักเรียน (คน) ชาย (คน) หญิง (คน) 

ชั้นอนุบาล 1  30 15 ๑๕ คน 
ชั้นอนุบาล 2 25 7 ๑๘ คน 

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 22 7 ๑๕ คน 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2  19 11 ๘  คน 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 23 16 ๗ คน 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 31 15 ๑๖ คน 

รวม 167  คน 
 

นอกจากนี้ ในช่วงของ การดําเนินงานโครงการฯ ในระยะที่ 2 นี้ ยังได้มีการดําเนินงาน
โครงการขยายผลการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาฯ ไปสู่โรงเรียนในเขตพื้นที่สามจังหวัด
ชายแดนภาคใต้  จํานวน 12  โรงเรียน (ไม่รวม 3 โรงเรียนนําร่อง ) โดยได้จัดการเรียนการสอน
ในชั้นอนุบาล 1 และ 2 โดยมีจํานวนนักเรียนดังต่อไปนี้  
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นักเรียนในโครงการขยายผลทวิภาษาฯ 12 โรงเรียน 

ชั้น จ านวนนักเรียน (คน) 
ชั้นอนุบาล 1  331 
ชั้นอนุบาล 2 367 
รวม 698  คน 

 

ฉะนั้นหากจะคํานวณจํานวนนักเรียนทวิภาษาฯ จึงควรรวมนักเรียนกลุ่มน้ีด้วยเนื่องจาก
ถือว่าเป็นส่วนหนึ่งของโครงการทวิภาษาฯ หลัก ซึ่งจะได้จํานวนนักเรียนทั้งหมดดังต่อไปนี้  

 
นักเรียนในโครงการฯ ต้ังแต่ชั้นอ. 1 –  ป. 4 

โรงเรียน จ านวน (คน) 
โรงเรียนบ้านประจัน 173  
โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส 122  
โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 167  
โรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือ 167  
โรงเรียนขยายผลฯ (12 โรงเรียน) 698   
รวม 1,327 

 
ครูผู้สอน ครูผู้ช่วยสอนและครูผู้ประสานงาน  

ตลอดระยะเวลาของการดําเนินงานในระยะที่ 2 นี้ (ตั้งแต่ชั้นอนุบาล 1 – ชั้ น
ประถมศึกษาปีท่ี 4) มีจํานวนครูผู้สอน ครูผู้ช่วยสอนและครูผู้ประสานงาน ดังนี้ 
 

ครูผู้สอน ครูผู้ช่วยสอน และครูผู้ประสานงาน ต้ังแต่ชั้นอ. 1 –  ป. 4 
 ครู (คน) ครูผู้ช่วยสอน (คน)   ครูผู้ประสานงาน (คน) 

โรงเรียนบ้านประจัน 10  2  1  
โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส 10 4 1 
โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 10  2  1  
โรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือ 9 3 1 

รวม 39 11 4 
 

บุคลากรวิจัย  

เป็นกลุ่มคนท่ีมีการสรรหาข้ึนมาเพื่อปฏิบัติหน้าที่ขับเคลื่อนงานและกิจกรรมต่างๆ ใน
โครงการฯ ในขณะเดียวกันก็เป็นท้ังผู้ได้รับการฝึกอบรมจากผู้เชี่ยวชาญและผู้ถ่ายทอดเทคนิค
วิธีการต่างๆ แก่บุคลากรครู ซึ่งประกอบด้วย   
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บุคลากรวิจัยในโครงการฯ 
 จ านวน (คน) 

ทีมวิจัยส่วนกลาง (ประจํามหาวิทยาลัยมหิดล) 
 

7 

ทีมวิจัยในพื้นที ่(ประจําศูนย์ประสานงาน จังหวัดปัตตาน)ี 15 
ครูผู้ประสานงาน ทําหน้าที่เป็นทั้งทีมวิจัยและผู้
ประสานงานระหว่างโครงการฯ กับโรงเรียน (ใน 4 
โรงเรียน) 

4 

รวม 26 

 
3.1.8 การสร้างความร่วมมือระดับชุมชน สังคม และหน่วยงานต่างๆ รวมทั้งการขยาย

เครือข่ายและการใช้ประโยชน์จากงานวิจัย 

การดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯประกอบด้วยภารกิจต่างๆ ที่สําคัญและจําเป็นต้อง

ได้รับ   ความร่วมมือจากภาคส่วนต่างๆ ที่เกี่ยวข้อง โดยเฉพาะจากหน่วยงานภาครัฐที่มี

บทบาทสําคัญทั้งในพื้นท่ีและส่วนกลาง ตลอดจนองค์กรต่างประเทศที่มีความเชี่ยวชาญและมี

ประสบการณ์ในการทํางานลักษณะน้ี ทั้งน้ีเพื่อให้การดําเนินงานเป็นไปอย่างราบร่ืนและมี

ประสิทธิภาพสูงสุด  

ตลอดระยะเวลาของการดําเนินงานที่ผ่านมา หน่วยงานต่างๆ ทั้งภาครัฐและเอกชน ไม่

ว่าจะเป็นในประเทศหรือต่างประเทศ ได้เข้ามามีส่วนร่วมไม่ว่าในส่วนของการประสานความ

ร่วมมือ หรือให้ความช่วยเหลือแก่ทางโครงการในด้านต่างๆ  ดังต่อไปนี้ 
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การสร้างความร่วมมือระดับชุมชน สังคม และหน่วยงานต่างๆ 

รวมทั้งการขยายเครือข่ายและการใช้ประโยชนจ์ากงานวิจัย 

 

ในพื้นที่ 
1. มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  วิทยาเขต

ปัตตาน ี

2. มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

3. สํานักงานเขตพื้นที่การศึกษา 

4. ศูนย์อํานวยการบริหารจังหวัดชายแดน

ภาคใต้(ศอ.บต.) 

5. ศูนย์การศึกษานอกโรงเรียน(กศน.) 

 

ส่วนกลาง 
1. สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย(สกว.) 

2. สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน (สพฐ.)  

3. สํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา 

4. สํานักพัฒนาการศึกษาเขตพัฒนาพิเศษเฉพาะกิจ

จังหวัดชายแดนภาคใต้  

5. กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์ 

6. สถาบันสิทธิมนุษยชนและสันติศึกษา ม.มหิดล 

7. สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  ม.มหิดล 

8. ราชบัณฑิตยสถาน 

9. แผนงาน ICT สํานักงานกองทุนสนับสนุนการสร้าง

เสริมสุขภาวะ(สสส.) 

10. สถาบัน NECTEC กระทรวงวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี 

11. ส่ือมวลชน หนังสือพิมพ์ วิทยุ รายการโทรทัศน์ และ

เว็บไซต์ (ทั้งส่วนกลางและในพื้นที่) 

ต่างประเทศ 
1. องค์กร SIL International 

2. องค์กร UNESCO  

3. องค์กร UNICEF 

4. องค์กร SEAMEO 

5. กลุ่มสหภาพยุโรป (European Union)  
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1. การสร้างความร่วมมือ  ขยายเครือข่าย  และการใช้ประโยชน์  (ในพื้นที่) 
 

สถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาในพื้นที่  
1. มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  วิทยาเขตปัตตานี 

 สนับสนุนบุคลากรด้านวิชาการ  
- คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  (อาจารย์แผนกภาษามลายู ) เพื่อ

สนับสนุนงานที่เกี่ยวกับภาษามลายู เช่น การจัดทําระบบตัวเขียนภาษามลายู

ปาตานีด้วยอักษรไทย การฝึกอบรมระบบตัวเขียน เป็นต้น   

2. มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

 สนับสนุนบุคลากรด้านวิชาการ 
- คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  (ผศ.สุภา วัชระสุขุม) 

- สถาบันวิจัยและพัฒนาจังหวัดชายแดนภาคใต้  ดูแลและรับผิดชอบงานด้าน

การติดตามและประเมินผลสัมฤทธิ์ของนักเรียนในโครงการทวิภาษาฯ ตั้งแต่

ระดับชั้นป.1 – ป.6 (เป็นโครงการต่อเนื่อง 6 ปี) 

- คณะครุศาสตร์ ได้ มีความร่วมมือเพื่อ ดําเนินงานโครงการวิจัย  “การน า

กระบวนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ/พหุภาษาศึกษา เข้าสู่ระบบการผลิต

ครูทวิ/พหุภาษาส าหรับจังหวัดชายแดนใต้ ” (Institutionalizing Mother Tongue-

Based Multilingual Education (MTB MLE) in Thailand’s Deep South) 

สนับสนุนงบประมาณโดยกลุ่มสหภาพยุโรป หรือ EU (European Union)  
  

ศูนย์อ านวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) 

ศูนย์อํานวยการการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอบต.)ได้สนับสนุนงบประมาณ

เพื่อการขยายผลโรงเรียนทวิภาษาในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ จํานวน 15 โรงเรียน

ภายใต้โครงการ “โครงการโรงเรียนทวิภาษา (เต็มรูปแบบ) สู่โรงเรียนทดลองต้นแบบพหุภาษา 

(ภาษามลายู – ภาษาไทย – ภาษาอังกฤษ)” 
 

ศูนย์การศึกษานอกโรงเรียน(กศน.) 

ศูนย์การศึกษานอกโรงเรียนหรือ กศน .ได้นําเอาระบบตัวเขียนภาษามลายูปาตานีด้วย

อักษรไทยในโครงการทวิภาษาฯ ไปใช้ในการเรียนการสอนหรือการฝึกอบรมภาษามลายูถิ่นใน

พื้นที่ โดยเฉพาะการฝึกอบรมภาษามลายูถิ่นแก่ทหาร ตํารวจ และเจ้าหน้าที่ของรัฐท่ีลงมา

ปฏิบัติหน้าที่ในพื้นท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งถือว่าได้มีการนําผลจากโครงการทวิภาษาฯ
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ไปใช้ประโยชน์ และในขณะเดียวกันก็ถือว่าเป็นการเผยแพร่และประชาสัมพันธ์โครงการอีกทาง

หนึ่งด้วย 

2. การสร้างความร่วมมือ  ขยายเครือข่าย  และการใช้ประโยชน์  (ส่วนกลาง) 

ส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) 

สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ถือว่าเป็นหน่วยงานท่ีมีบทบทบาทสําคัญต่อ

โครงการทวิภาษาฯ เป็นอย่างมาก โดยได้ให้การสนับสนุนโครงการฯเป็นอย่างดีมาโดยตลอด 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการสนับสนุนงบประมาณสําหรับดําเนินงานโครงการฯ ที่ได้ให้การสนับสนุน

มาตั้งแต่ช่วงต้นของการดําเนินงาน ในขณะเดียวกัน ยังได้ยังได้สนับสนุนงบประมาณดําเนินงาน 

“โครงการวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในพื้นที่ ” เพื่อรวบรวมความรู้และจัดทําเป็นสื่อการ

สอนในโครงการทวิภาษาฯ เช่น การพัฒนาระบบเขียนและจัดทําพจนานุกรมภาษามลายูปาตานี 

เป็นต้น 

นอกจากนี้  สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ยังได้ให้การช่วยเหลือในด้าน

อื่นๆ     อีกมากมาย อาทิเช่น การเผยแพร่และประชาสัมพันธ์โครงการแก่ภาคส่วนต่างๆ เพื่อ

สร้างความเข้าใจที่ถูกต้องเกี่ยวกับโครงการฯอันจะนําไปสู่การให้ความร่วมมือและการมีส่วนร่วม

ต่อไป เป็นต้น 
 

สถาบันสิทธิมนุษยชนและสันติศึกษา มหาวิทยาลัยมหิดล  ได้ให้ความร่วมมือกับโครงการ

ทวิภาษาฯ ดังนี ้

- เผยแพร่และประชาสัมพันธ์โครงการ เช่น รายการโทรทัศน์ “พันแสงรุ้ง” เป็นต้น 
- บุคลากรด้านวิชาการผู้ทรงคุณวุฒิ (รศ.ดร.โคทม  อารียา) 

 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  มหาวิทยาลัยมหิดล 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล  ถือว่าเป็นหน่วยงานหลักที่

รับผิดชอบและดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ โดยเป็นหน่วยงานท่ีมีความพร้อมด้านบุคลากร

ด้านต่างๆ ที่เป็นส่วนสําคัญในการดําเนินงานโครงการ โดยเฉพาะอย่างยิ่งทีมวิจัยท่ีมี

ประสบการณ์การทํางานด้านภาษาและการพัฒนา รวมท้ังบุคลากรด้านวิชาการที่พร้อมและให้

การช่วยเหลือโครงการมาโดยตลอด นอกจากนี้ ยังเป็นสถานที่ปฏิบัติงานของทีมวิจัยและ

สถานท่ีจัดกิจกรรมหรือการประชุมเชิงปฏิบัติการต่างๆ  
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ส านักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน(สพฐ.) กระทรวงศึกษาธิการ 

กระทรวงศึกษาธิการยอมรับในแนวคิดและกระบวนการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาฯ ที่

สามารถนําไปขยายผลในพื้นที่อื่นๆ ได้อย่างกว้างขวาง โดยเฉพาะอย่างยิ่งการนําไปปรับใช้กับ

กลุ่มชาติพันธุ์   ในเขตชายแดนตามภูมิภาคอื่นๆ ของประเทศ  

นอกจากนี้  ในกระบวนการสร้างความเข้าใจกับสพฐ. ส่งผลให้เกิดความร่วมมือในการ

ทํางานและการสนับสนุนระหว่างกัน เช่น ทางสพฐ .ได้จัดสรรครูภูมิปัญญา หรือครูท่ีใช้ภาษา

ท้องถิ่นในการสอนให้แก่โรงเรียนในโครงการที่ใช้ภาษาท้องถิ่น  นอกจากนี้ยังเป็นหน่วยงานร่วม

จัดการประชุม วิชาการที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาท้องถิ่นในระบบโรงเรียน  เช่น การฝึกอบรม

กลวิธีการสอน การสร้างสื่อการเรียนการสอนให้แก่ครูภูมิปัญญาและครูภาษาท้องถิ่นในโครงการ

ไทยเข้มแข็ง เป็นต้น 
 

ส านักงานเลขาธิการสภาการศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ 

 สํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา ได้สนับสนุนการดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ มา

ตั้งแต่ต้น โดยสนับสนุนให้จัดทําโครงการวิจัยและพัฒนานโยบายการเรียนการสอนภาษาไทยใน

กรอบของการจัดการเรียนการสอนแบบ ทวิภาษาในจังหวัดชายแดนภาคใต้ให้เห็นเป็นรูปธรรม

และย่ังยืนยิ่งขึ้น 

กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์ 

สนับสนุนงบประมาณในการจัดกิจกรรมต่างๆ ที่เป็นการสนับสนุนโครงการทวิภาษาฯ 
 

ราชบัณฑิตยสถาน 

ราชบัณฑิตยสถานได้พิจารณาเกี่ยวกับแนวคิด แนวการดําเนินงานและประโยชน์ของ

โครงการทวิภาษา เพื่อใช้ประกอบเหตุผลในการผลักดันนโยบายภาษาแห่งชาติ ในส่วนของ

ภาษาท้องถิ่นและภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์  ในขณะเดียวกันก็เป็นผู้ผลักดันและดําเนินการ

เกี่ยวกับการพัฒนาและจัดทําคู่มือระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรไทย ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน 
 

แผนงาน ICT ส านักงานกองทุนสนับสนุนการสร้างเสริมสุขภาวะ(สสส.) 

สนับสนุนองค์ความรู้และฝึกอบรมเกี่ยวกับแนวทางการพัฒนาเว็บไซต์ของศูนย์ศึกษา

และฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ซึ่งจะนําไปสู่การสร้างห้องสมุดดิจิตอล 
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สถาบัน NECTEC กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

ได้มีส่วนช่วยในการออกแบบ สร้าง และพัฒนารูปแบบตัวอักษร (Font) ภาษามลายูปา

ตานีด้วยอักษรไทยให้แก่โครงการทวิภาษาฯ 
 

3. การสร้างความร่วมมือ  ขยายเครือข่าย  และการใช้ประโยชน์  (ต่างประเทศ) 
 

องค์กร SIL International 

สนับสนุนบุคลากรด้านวิชาการที่มีความเชี่ยวชาญด้านการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ

ภาษาและด้านอื่นๆ อาทิเช่น ดร.เดนนิส  ดร.ซูซาน มาโลน และ ดร.เคอร์ก เพอร์สัน เป็นต้น 
 

องค์กร SEAMEO (Southeast Asian Ministers of Education Organization Secretariat) และ 

QITEP Indonesia  

SEAMEO และ QITEP ได้คัดเลือกโครงการทวิภาษา (มลายูถิ่น-ไทย) เป็นโครงการ

ต้นแบบในการดําเนินการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาสําหรับประเทศอินโดนีเซีย โดย ได้

เชิญคณะวิจัยไปนําเสนอโครงการและแนวทางการดําเนินงาน พร้อมทั้งร่วมในการพิจารณา

โครงการทวิภาษาของอินโดนีเซีย ระหว่างวันท่ี 23-24 มิถุนายน 2552 ณ กรุงจากาตาร์ 

ประเทศอินโดนีเซีย 

องค์กร UNESCO มีความร่วมมือและสนับสนุนโครงการทวิภาษาฯ ดังนี้ 

- ประสานความร่วมมือและทํางานร่วมกันในโครงการ MLE WG (Multilingual 
Education Working Group) ในภูมิภาคเอเชีย    

- เผยแพร่และประชาสัมพันธ์โครงการทวิภาษาฯ 
 

องค์การทุนเพื่อเด็กแห่งสหประชาชาติ (UNICEF) 

องค์การทุนเพื่อเด็กแห่งสหประชาชาติ ( UNICEF) ได้ให้การสนับสนุนด้านงบประมาณ

ดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ  ตั้งแต่เริ่มต้นจนถึงปัจจุบัน นอกจากนี้ ยังมีส่วนช่วยในการ

เผยแพร่และประชาสัมพันธ์โครงการทวิภาษาฯในระดับนานาชาติอีกด้วย 

กลุ่มสหภาพยุโรป หรือ EU (European Union)  

 เป็นองค์กรที่สนับสนุนงบประมาณในการดําเนินงานโครงการวิจัย “การน ากระบวนการ

จัดการเรียนการสอนแบบทวิ/พหุภาษาศึกษา เข้าสู่ระบบการผลิตครูทวิ/พหุภาษาส าหรับจังหวัด

ชายแดนใต้ ” ซึ่งเป็นโครงการความร่วมมือระหว่างโครงการทวิภาษาฯ กับคณะครุศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 
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3.2 ผลการด าเนินงานและความส าเร็จที่เกิดจากการต่อยอดและขยายงานวิจัยหลัก 
 

 ผลการดําเนินงานและความสําเร็จที่เกิดจากการนําเอาองค์ความรู้ท่ีเกิดจาก

กระบวนการดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ ไปต่อยอดหรือขยายผลไปสู่กลุ่มเป้าหมายอื่นๆ เพื่อ

ก่อให้เกิดประโยชน์ในวงกว้างถือว่าเป็นตัวชี้วัดของความสําเร็จอย่างหนึ่งว่า โครงการทวิภาษาฯ 

สามารถเป็นท่ียอมรับขององค์กรหน่วยงานหรือบุคคลต่างๆ ซึ่งในช่วงระยะเวลาของการ

ดําเนินงานโครงการฯ ในระยะที่ 2 นี้ ได้เกิดโครงการหรือกิจกรรมที่เป็นการต่อยอดหรือขยาย

ผลวิจัยจํานวนทั้งสิ้น 3 โครงการ ดังต่อไปนี้  

 

3.2.1 โครง การถ่ายโอนความรู้ เก่ียวกับ การ จัดการศึกษา แบบทวิ /พหุ ภาษาสู่
สถาบันการศึกษาในพื้นที่ (มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา) 

 
โครงการถ่ายโอนความรู้เกี่ยวกับการจัดการศึกษาแบบทวิ /พหุภาษาสู่สถาบันการศึกษา

ในพื้นที่เกิดขึ้นจากความตระหนักและแนวคิดที่ต้องการให้องค์ความรู้เกี่ยวกับทวิ /พหุภาษา
สามารถดํารงอยู่ในพื้นท่ีได้อย่างยั่งยืนและสามารถเอื้อประโยชน์ต่อการพัฒนาการศึกษาของ
เด็กและเยาวชนในพื้นที่ตลอดไป ฉะนั้นจึงจําเป็นต้องมีหน่วยงานทางการศึกษาในพื้นที่ท่ีมี
ความพร้อมและเชี่ยวชาญด้านการผลิตบัณฑิตสายวิชาชีพครูเข้ามามีส่วนสําคัญในการรับเอา
องค์ความรู้ทวิ /พหุภาษา ด้วยเหตุนี้จึงทําให้เกิดโครงการท่ีมีชื่อว่า  “การน ากระบวนการ
จัดการเรียนการสอนแบบทวิ/พหุภาษาศึกษา เข้าสู่ระบบการผลิตครูทวิ/พหุภาษาส าหรับ
จังหวัดชายแดนใต้ ” (Institutionalizing Mother Tongue-Based Multilingual Education (MTB 
MLE) in Thailand’s Deep South) ซึ่งเป็นความร่วมมือระหว่างศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  มหาวิทยาลัยมหิดล  และคณะ
ครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาในการดําเนินงานโครงการฯ  ภายใต้การสนับสนุนของกลุ่ม
สหภาพยุโรป (European Union: EU) และกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)  

โครงการวิจัยเร่ือง “การน ากระบวนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ/พหุภาษาศึกษา 
เข้าสู่ระบบการผลิตครูฯ”  มีเป้าหมายเพื่อเสริมสร้างศักยภาพของสถาบันการผลิตครูในพื้นท่ีใน
ระดับอุดมศึกษา โดยพัฒนาหลักสูตรบัณฑิตศึกษาและหลักสูตรระยะสั้นด้านการจัดการเรียน
การสอนแบบทวิ/พหุภาษาในพื้นที่จังหวัดชายแดนใต้  ในคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
ยะลา พร้อมทั้งสนับสนุนให้มีการจัดตั้งศูนย์การดําเนินงานและบริการด้านการจัดการศึกษาที่ใช้
ภาษาแม่เป็นฐานและการจัดการศึกษาแบบทวิ /พหุภาษา ซึ่งมีระยะเวลาดําเนินการ  3 ปี (ตั้งแต่
พ.ศ. 2556-2558)  ผลจากการดําเนินงานดังกล่าวจะส่งผลให้องค์ความรู้เกี่ยวกับการจัด
การศึกษาที่ใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นฐานแบบทวิ /พหุภาษา เป็นประโยชน์ต่อคนในพื้นท่ีได้อย่าง
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ยั่งยืน รวมท้ังสามารถเป็นตัวอย่างแก่พื้นท่ีอื่นๆ ที่มีลักษณะแบบพหุภาษาหรือพหุสังคมได้ใช้
เป็นแนวทางในการพัฒนาการจัดการศึกษาในพื้นที่ของตน  ทั้งน้ีในการถ่ายโอนองค์ความรู้
ดังกล่าวยังสามารถเป็นต้นแบบให้แก่ประเทศเพื่อนบ้านได้อีกด้วย 

ปัจจุบันการดําเนินงานโครงการฯ ได้เสร็จสิ้นไปแล้วในปีท่ี 1 และถือว่าประสบผลสําเร็จ

เป็นท่ีน่าพอใจและบรรลุวัตถุประสงค์ตามที่วางไว้  ซึ่งตลอดระยะเวลาที่ผ่านมาได้มีการ

ดําเนินงานต่างๆ ซึ่งสามารถสรุปได้ดังนี้  

- มีการจัดเตรียมสถานท่ีเพื่อจัดตั้งศูนย์ทวิ /พหุภาษาศึกษา (MLE Center)ขึ้น ณ ชั้น 
2 คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา 

- มีการจัดทําเว็บไซต์โครงการฯ คือ http : Edu.yru.ac.th/MLE เพื่อใช้ในการเผยแพร่
และประชาสัมพันธ์โครงการ ซึ่งจะประกอบด้วยเนื้อหาความเป็นมาของโครงการ 
โครงสร้างคณะทํางาน และประมวลภาพกิจกรรมต่างๆ 

- มีการฝึกอบรมหลักสูตรทวิภาษาสําหรับนักศึกษาฝึกประสบการณ์วิชาชีพครู 
จํานวน 33  คน ปัจจุบันนักศึกษาดังกล่าวได้ปฏิบัติงานในโรงเรียนหน่วยฝึก
ประสบการณ์ไปเรียบร้อยแล้ว (2 ภาคการศึกษา) 

- ได้มีการร่างออกแบบและจัดทําหลักสูตรการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ /พหุภาษา
ศึกษาจํานวน 3 หลักสูตร ประกอบด้วย หลักสูตรสําหรับผู้บริหาร หลักสูตรสําหรับ
ครู และหลักสูตรสําหรับนักศึกษา ปัจจุบันทั้ง 3 หลักสูตรดังกล่าวได้มีการจัดทํา
ออกมาในรูปแบบของฉบับร่างและจะมีการพัฒนาอย่างต่อเนื่องเพื่อให้เสร็จสมบูรณ์ 

- อาจารย์มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลาและครูในโรงเรียนที่เข้าร่วมโครงการได้ผ่านการ
ฝึกอบรมพัฒนาศักยภาพทั้ง 6 กิจกรรมเพื่อเตรียมความพร้อมที่จะเป็นวิทยากรใน
การฝึกอบรมนักศึกษาฝึกประสบการณ์วิชาชีพครู รุ่นที่ 2 ต่อไป 

- ได้เห็นตัวอย่างและรูปแบบของการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ/พหุภาษาศึกษา
โดยใช้ภาษาแม่เป็นฐาน และได้เห็นวิธีการวางแผนโยบายภาษาโดยการนําภาษา
ไปใช้ในระบบการศึกษา สื่อสารมวลชน ตลอดจนในหน่วยงานต่างๆของรัฐ 

- ผู้บริหารและครูทั้ง 15 โรงเรียนตระหนักถึงความสําคัญและประโยชน์ของการใช้
ภาษาแม่ในการจัดการเรียนการสอนตามแนวทางแบบทวิ /พหุภาษาศึกษา และได้
เข้ามามีส่วนร่วมในการดําเนินงานโครงการ ทั้งในด้านการบริหารจัดการ และการ
เข้าร่วมฝึกอบรมพัฒนาศักยภาพ 
   

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าการดําเนินงานจะประสบผลสําเร็จ แต่ระหว่างทางก็ต้องประสบกับ

ปัญหาและอุปสรรคบางประการ เช่น ปัญหาสถานการณ์ความไม่สงบในพื้นท่ีที่ทําให้กิจกรรม

บางอย่างจําเป็นต้องเลื่อนออกไป , การได้รับข่าวสารที่ไม่ถูกต้องเกี่ยวกับโครงการฯ เช่น ความ

เข้าใจผิดและความสับสนระหว่างโครงการทวิภาษากับโครงการ 2 ภาษา เป็นต้น นอกจากนี้  ก็
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มีปัญหาอุปสรรคด้านการประสานงานและบริหารจัดการ ได้แก่ การจัดการเวลาในการทํางาน

ระหว่างคณะทํางานของมหิดลและราชภัฎยะลา (ความยากในการจัดหาเวลาที่ตรงกันและภาระ

งานที่นอกเหนือจากโครงการฯ) และเจ้าหน้าที่ต้องใช้ระยะเวลาในการเรียนรู้งานใหม่ๆ เช่น การ

บริหารจัดการด้านการเงิน เป็นต้น 
 

3.2.2 โครงการขยายผลโรงเรียนทวิภาษา ฯ ในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้  
(สนับสนุนโดยศูนย์อ านวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ หรือ ศอ.บต.) 

 
โครงการขยายผลโรงเรียนทวิภาษาฯ หรือชื่อเรียกอย่างเป็น ทางการว่า “โครงการ

โรงเรียนทวิภาษา (เต็มรูปแบบ) สู่โรงเรียนทดลองต้นแบบพหุภาษา (ภาษามลายู – 
ภาษาไทย – ภาษาอังกฤษ) ”  เป็นโครงการที่ดําเนินการโดยศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ภายใต้
การสนับสนุนจากศูนย์อํานวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) โดยมีวัตถุประสงค์
หลัก 4 ประการ คือ 1) สร้างความตระหนัก และความเข้าใจ แก่นักวิชาการ นักการศึกษา และ
ผู้นําในท้องถิ่นในพื้นที่ให้เข้าใจแนวคิด และประโยชน์ของการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา 
(เต็มรูปแบบ) 2) หาแนวทางในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (เต็มรูปแบบ) ในระบบ
การศึกษาแบบปกติของโรงเรียนระดับประถมศึกษา ในสังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษา
ขั้นพื้นฐาน (สพฐ.) กระทรวงศึกษาธิการ 3) หาแนวทางในการนําความรู้และรูปแบบการจัดการ
เรียนการสอนแบบทวิภาษา (เต็มรูปแบบ) เข้าสู่ระบบการผลิตบุคลากร ครู ในระดับอุดมศึกษา
ของมหาวิทยาลัยในพื้นที่ (มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา) ได้แก่ การจัดทําเป็นหลักสูตร และการจัด
ชุดฝึกอบรม เป็นต้น และ 4) หาแนวทางในการนําไปสู่การสร้างพื้นฐานสําหรับโรงเรียนต้นแบบ
พหุภาษา (ไทย - มลายู - อังกฤษ) 

โครงการนี้มีระยะเวลาในการดําเนินงานรวมท้ังสิ้น 3 ปี (ตั้งแต่ปี 2555 - 2557) โดยจะ
ดําเนินงานในโรงเรียนระดับประถมศึกษาในสังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 
(สพฐ.)กระทรวงศึกษาธิการ ในเขตพื้นที่จังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส จํานวน ๑๕ 
โรงเรียน ดังรายช่ือต่อไปนี้  
 

เขตพื้นที่การศึกษา ชื่อโรงเรียน พื้นที่ 
สพท.เขต 1 นราธิวาส โรงเรียนบ้านกําปงปีแซ 

โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 
อ.ยี่งอ 
อ.เมือง 

สพท.เขต 2 นราธิวาส โรงเรียนบ้านกูวา 
โรงรียนบ้านลูโบ๊ะซามา  

อ.สุไหงปาดี 
อ.สุไงโก-ลก 

สพท.เขต 3 นราธิวาส โรงเรียนบ้านบูเกะตาโมง อ.เจาะไอร้อง 
สพท.เขต 1 ปัตตาน ี โรงเรียนบ้านจือโร๊ะ  อ.เมือง 
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โรงเรียนบ้านลดา 
โรงเรียนบ้านใหม่พัฒนวิทย์ 

อ.เมือง 
อ.หนองจิก 

สพท.เขต 2 ปัตตาน ี โรงเรียนบ้านกรือเซะ 
โรงเรียนบ้านบูโกะ 
โรงเรียนบ้านประจัน 

อ.ยะรัง 
อ.ยะรัง 
อ.ยะรัง 

สพท.เขต 3 ปัตตาน ี โรงเรียนบ้านบน อ.สายบุรี 
สพท.เขต 1 ยะลา โรงเรียนบ้านปงตา 

โรงเรียนบ้านตะโละหะลอ   
 
โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส 

อ.รามัน 
อ.รามัน 
 
อ.รามัน 

 
สรุปผลการด าเนินงานในปีที่ 1 

ในช่วงของการดําเนินงานโครงการฯ ในปีท่ี 1 นี้ (ชั้นอนุบาล 1) ได้มีการดําเนินงาน
กิจกรรมต่างๆ ดังนี ้

ก. การประชุมคณะกรรมการโครงการและหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้อง ได้แก่ 
1. ประชุมชี้แจงรายละเอียดโครงการ เพื่อจัดตั้งคณะกรรมการดําเนินงานโครงการ

และวางแผนการดําเนินงาน 

2. ประชุมสร้างความเข้าใจเพื่อจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาฯ 

3. ประชุมรายงานผลและสรุปผลการดําเนินงานโครงการ  

ข. การประชุมฝึกอบรมปฏิบัติการตามแนวทางการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา  

ได้แก่ 

1. ประชุมให้ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับหลักสูตร แผนการเรียนการสอนแบบทวิ

ภาษา และฝึกอบรมการใช้แผนการเรียนการสอน  

2. ประชุมฝึกอบรมระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรไทย รวมท้ังการการ

ผลิตสื่อภาษาท้องถิ่นประกอบการเรียนการสอนแก่ครูผู้สอน  

3. ประชุมออกแบบ-วางแผน และฝึกอบรมกลวิธีการสอนเพื่อพัฒนาสมองผ่านการ

ฟัง-พูดภาษาท้องถิ่น และกลวิธีการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ผ่านกลวิธี

การสอนแบบ TPR เน้นทักษะการฟัง-พูดเพื่อความเข้าใจ 

ค. วางแผน ลงพื้นที่ติดตามและประเมินผลการสอน และรายงานผลสัมฤทธิ์ของเยาวชน  

ได้แก่ 

1. ประชุมออกแบบ วางแผน ทําความเข้าใจเครื่องมือประกอบการประเมินผล

ภายในและภายนอก 
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2. คณะกรรมการติดตามและประเมินลงพื้นที่ภาคสนามทั้ง 3 จังหวัด 

3. ประชุมสรุปผลการติดตามและประเมินผลและส่งรายงานต่อคณะกรรมการ

โครงการ 

ง. การจัดเตรียมแผนการเรียนการสอน และผลิตสื่อประกอบการเรียนการสอนระดับช้ัน

อนุบาล 1  

1. เอกสาร/คู่มือประกอบการเรียนการสอนและคู่มือการอ่าน-เขียนระบบเขียนภาษา

มลายูถิ่น 

2. สื่อประกอบการเรียนการสอน 

3. สื่อพัฒนาทักษะฟัง-พูดภาษามลายูถิ่นเพื่อการพัฒนาสมอง 

4. สื่อพัฒนาทักษะการเตรียมอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น 

5. สื่อพัฒนาทักษะฟัง-พูดภาษาไทย (TPR) 

6. สื่อพัฒนาทักษะการเตรียมอ่าน-เขียนภาษาไทย 

7. สื่อประกอบการประเมินและติดตามผล 

a. เครื่องมือประกอบการประเมินพัฒนาการเด็กของครูผู้สอน  

b. เครื่องมือนิเทศ ติดตาม และประเมินผลภายในโรงเรียน  

c. เครื่องมือนิเทศ ติดตาม และประเมินผลสําหรับศึกษานิเทศก์ 

  

          จ. การส่งเสริมการดําเนินการภายในโรงเรียน สนับสนุนค่าจัดสภาพแวดล้อมภายใน

โรงเรียน  

          ฉ. การสร้างความตระหนักและความเข้าใจแก่ผู้นําศาสนา นักวิชาการ รวมท้ังเยาวชน
ในพื้นที่  

1. การประชุม ผู้นําศาสนา นักวิชาการ รวมท้ังเยาวชนในพื้นที่เพื่อชี้แจงและ

สร้างความเข้าใจเกี่ยวกับโครงการฯ 

2. กิจกรรมลงพื้นที่เยี่ยมชมโรงเรียนในโครงการฯ 

กิจกรรมส่วนใหญ่จะ จัดขึ้นในรูปแบบของ การประชุมและการฝึกอบรมต่างๆ ที่เกี่ยวกับ

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา ซึ่งผลของการดําเนินงานโครงการฯ ถือว่าประสบ

ผลสําเร็จเป็นท่ีน่าพอใจ แม้ว่าจะต้องประสบกับปัญหาอุปสรรค ทั้งในเร่ืองของระยะการ

ดําเนินงานที่สั้นท่ีทําให้ทางโครงการฯ จําเป็นต้องเร่งจัดกิจกรรมอย่างต่อเนื่องและมีจํานวนถี่ 

นอกจากนี้ ยังมีเร่ืองของเหตุการณ์ความไม่สงบที่ส่งผลทําให้การเดินทางมาเข้าร่วมประชุมหรือ

ฝึกอบรมของครูผู้สอนมีความยากลําบาก อย่างไรก็ตาม ทางโครงการฯ ได้หาทางแก้ไขปัญหา
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เหล่านั้นและสามารถดําเนินการจัดกิจกรรมได้ตามแผนที่วางไว้ โดยสามารถบรรลุวัตถุประสงค์

ที่วางไว้ไม่ว่าจะเป็นการขยายผลโครงการ “การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (เต็ม

รูปแบบ) ” สู่โรงเรียนระดับประถมศึกษาในสังกัดสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 

(สพฐ.) กระทรวงศึกษาธิการ  รวมท้ังสามารถนําความรู้ของการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ

ภาษา (เต็มรูปแบบ) ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของหลักสูตรและแผนการจัดประสบการณ์การเรียนรู้ สื่อ

การเรียนการสอนและกลวิธีการสอน เป็นต้น ไปสู่การฝึกอบรมบุคลากรทางการศึกษาและครูใน

พื้นที่ได้อย่างมีประสิทธิภาพและเป็นระบบ  
 

สรุปผลการด าเนินงานในปีที่ 2 

การดําเนินงาน โครงการฯ ในปีท่ี 2 (ชั้นอนุบาล 2) ได้มีการจัดกิจกรรมเป็นโครงการ

ย่อยๆ จํานวน 5 รายการ ดังนี้ 

ก. โครงการชุดฝึกอบรม “ภาษาไทย-บาฮาซอนายู ย่างก้าวสําคัญในนวัตกรรมการเรียนรู้แบบทวิ

ภาษา” 

ข. โครงการ “สร้างกําลังใจให้ความรู้สู่ร้ัวโรงเรียนทวิภาษา” 

ค. โครงการ “สานสัมพันธ์แห่งความสําเร็จจากชายแดนใต้สู่ชายแดนตะวันตก”  

ง. เอกสารและสื่อการเรียนการสอน เพื่อการเตรียมการจัดแผนการเรียนการสอน 

จ. การบริหารจัดการและการประสานงานโครงการ 

ผลการดําเนินงานโดยภาพรวมถือว่าประสบผลสําเร็จ โดยเฉพาะในส่วนที่เป็นการ

ฝึกอบรมกลวิธีต่างๆ  ที่ครูผู้สอนช้ันอนุบาลปีที่ 1 และ 2 สามารถปฏิบัติได้ถูกต้องตามหลักการ

แม้ว่าจะยังไม่ครบถ้วนสมบูรณ์ทุกขั้นตอนก็ตาม  โดยครูผู้สอนและครูผู้ช่วยสอนต่างก็เห็นว่า

การสอนแบบทวิภาษามีความน่าสนใจและเป็นประโยชน์สําหรับเด็กและคาดว่าเด็กที่ผ่าน

กระบวนการสอนแบบนี้น่าจะมีพัฒนาการที่ดี กล้าแสดงออก และมีความคิดสร้างสรรค์หรือมี

จินตนาการ นอกจากนี้ ครูช้ันอนุบาลปีที่ 1 ได้มีโอกาสทบทวนกลวิธีการสอนแบบทวิภาษาทํา

ให้เกิดความม่ันใจและมีทักษะความชํานาญมากยิ่งขึ้น ซึ่งจากการที่ได้สังเกตการณ์พบว่า ครู

สามารถทําได้ดีและมีโอกาสฝึกและสาธิตการสอนอย่างทั่วถึงและครบถ้วน  
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3.2.3 โครงการจัดท านโยบายภาษาและการศึกษาแห่งชาติ  
 

ในช่วงของการดําเนินงานโครงการฯ ระยะที่ 2 นี้ได้มีการทํางานเกี่ยวกับนโยบายภาษา

และนโยบายการศึกษา แห่งชาติ  โดยในส่วนของ งานนโยบายภาษา แห่งชาติ ได้มีการทํางาน

ร่วมกับราชบัณฑิต ยสถานซ่ึงได้มีการจัดประชุมอย่างต่อเนื่องมาโดยตลอดเพื่อจัดทําร่าง

นโยบายภาษาแห่งชาติ โดยร่างนโยบายฯ ดังกล่าวได้ผ่านการพิจารณาและลงนามเห็นชอบโดย

นายกรัฐมนตรีเป็นที่เรียบร้อยแล้ว  โดยนายกรัฐมนตรีอภิสิทธิ์ เวชชาชีวะ ได้ลงนามให้ความ

เห็นชอบร่างนโยบายภาษาแห่งชาติเมื่อวันท่ี 7 กุมภาพันธ์ 2553 และมอบหมายให้

ราชบัณฑิตยสถานเป็นหน่วยงานหลักในการจัดทําแผนยุทธศาสตร์ตามนโยบายดังกล่าว และแม้

จะมีการเปลี่ยนแปลงรัฐบาล แต่โครงการก็ยังเดินหน้าต่อเนื่อง โดยเม่ือวันท่ี 28 มีนาคม 2555 

น.ส.ยิ่งลักษณ์ ชินวัตร นายกรัฐมนตรี ก็ได้ลงนามแต่งตั้งคณะกรรมการอํานวยการและกําหนด

แผนยุทธศาสตร์ตามนโยบายภาษาแห่งชาติ โดยมี พล.อ.ยุทธศักดิ์ ศศิประภา เป็นประธาน  

ปัจจุบันงานนโยบายภาษาแห่งชาติ อยู่ในกระบวนการจัดทําร่างยุทธศาสตร์ของแต่ละนโยบาย 

ซึ่งมีกระบวนการและขั้นตอน ดังนี้  
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ประมวลยกร่าง
รายละเอียดแผน
ยุทธศาสตร์ตาม
นโยบายภาษาฯ

 วางโครงสร้าง 
กรอบ ขั้นตอน 
ระยะเวลาจัดทาํ

แผน(

การจัดท าแผนยุทธศาสตร์ตามนโยบายภาษาแห่งชาติ

คณะกรรมการอ านวยการฯ
   รอง นรม -ประธาน (

แต่งตั้งคณะอนุกรรมการ ๗ คณะ
คณะอนุ กก 
ก าหนดกรอบ
แผนและ
จัดท า

ยุทธศาสตร์ฯ

คณะอนุ กก  
จัดท าแผนฯ-
นักเรียนไทย 
และคนไทย

คณะอนุ กก  
จัดท าแผนฯ-
ภาษาท้องถิ่น 
ตระกูลไท 
อื่นๆ

คณะอนุ กก  
จัดท าแผนฯ-
ภาษาเศรษฐกิจ 
เพื่อนบ้าน การ
งานอาชีพ

คณะอนุ กก  
จัดท าแผนฯ-ผู้
แสวงหางานท า
ในประเทศไทย

คณะอนุ กก  
จัดท าแผนฯ-
ผู้พิการทาง

สายตา การได้ยิน

คณะอนุ กก  
จัดท าแผนฯ-
ภาษาการแปล 
ล่าม ล่ามมือ

คณะ กก  
จัดท าแผน

ยุทธศาสตร์ฯ 

คณะอน  กก   ต่ละคณะ ั ท ารายละเอีย ย ทธศาสตร์ฯ เฉ าะ ้านท่ีรับผิ ชอบ เสนอ
ความก้าวหน้าท กไตรมาส รายงานต่อคณะอน  กก  ก าหน กรอบฯ 

นายก
ราชบัณฑิตยสถาน

นายกรัฐมนตรี

 
 

ร่ำงแ นย ท  ำ  ร  ำ นโยบำย ำ ำแ ่ง ำ  
ภาษาเพื่อสันติสุขที่ยั่งยืน

ภาษาเพื่อการเข้าถึงสิทธิ
ขั้นพื้นฐาน

ภาษาเพื่อการด ารง                  
อยูข่องอัตลักษณ์
ชุมชนและชาติ

ภาษาเพื่อการพฒันา
เศรษฐกิจ

ภาษาไทย
ภาษา

ท้องถ่ิน
ภาษา

เศรษฐกิจ

ภาษาของ 
ผู้แสวงหา

งานทํา

ภาษาของ   
ผู้พิการ

ภาษาการ
แปลและล่าม

หน่วยงานภาครัฐ ภาคเอกชน สถานศึกษา ประชาสังคม ฯลฯ

วิสัยทัศน์

หลกัการ

นโยบาย/
ยุทธศาสตร์
/มาตรการ

หน่วยงาน
ท่ีเกี่ยวข้อง

ภาษาเพื่อการเข้าถึง
สิทธิข้ันพื้นฐาน
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  (ร่าง)  
โครงสร้างแผนยุทธศาสตร์ตามนโยบายภาษาแห่งชาติ : นโยบายภาษาท้องถิ่น                                                    

ทั้งภาษาตระกูลไทและภาษาตระกูลอื่นๆ 
๑. นิยามศัพท์  

           ภาษาท้องถ่ิน (Local languages) 
 ภาษาที่ใช้สื่อสารในท้องถิ่นใดท้องถิ่นหน่ึงทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน และมักเป็น
ภาษาแม่ของคนในท้องถิ่นน้ัน ในประเทศไทยมีภาษาท้องถิ่นท้ังที่เป็นภาษาตระกูลไทและภาษา
ตระกูลอื่นๆ แบ่งออกเป็น ภาษาไทยถิ่นตามภูมิภาค ( Regional Thai languages) ซึ่งเป็นภาษา
ที่ใช้สื่อสารในแต่ละภูมิภาคของประเทศไทย เช่น ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสาน 
ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นใต้ และภาษาชาติพันธุ์ ( ethnic languages) ซึ่งเป็นภาษาที่ใช้
สื่อสารในชุมชนท้องถิ่นต่าง ๆ ของประเทศไทย เช่น ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษามลายูปาตานี 
ภาษาม้ง ภาษาอ่าข่า ภาษาชอง ภาษามอแกน ภาษาลื้อ ภาษาญ้อ ภาษาภูไท ภาษาพวน 
๒. เหตุผลความจ าเป็นของนโยบายภาษาแห่งชาติ : นโยบายภาษาท้องถิ่นทั้งภาษาตระกูลไท 
     และภาษาตระกูลอ่ืน  ๆ

 ประเทศไทยเป็นดินแดนที่มีความหลากหลายทางภาษาและชาติพันธุ์ โดยมีการใช้
ภาษาต่างๆ ในประเทศไทยมากกว่า ๗๐ ภาษา ซึ่งเป็นภาษาในตระกูลไท และตระกูลอื่นๆ (สุ
วิไล เปรมศรีรัตน์, ๒๕๔๗ และ ๒๕๕๐) กระจายอยู่ในพื้นท่ีต่างๆ ทั่วประเทศ โดยมีภาษาไทย
มาตรฐานเป็นภาษาราชการ อย่างไรก็ตาม   ในปัจจุบัน การใช้ภาษาท้องถิ่นของคนส่วนใหญ่อยู่
ในลักษณะเสื่อมถอยลง ส่งผลให้ภาษาท้องถิ่นจํานวนหน่ึงใกล้สูญหายหรืออยู่ในภาวะวิกฤต 
วรรณกรรม  บทกวี และบทเพลงท้องถิ่น มีผู้รู้และสืบทอดน้อยลง โดยเฉพาะอย่างยิ่งเอกสาร
ตัวเขียนภาษาต่างๆ ที่บันทึกองค์ความรู้และมีจํานวนมหาศาลแต่คนในท้องถิ่นไม่สามารถจะ
อ่านได้    

ด้วยตระหนักถึงความม่ันคงทางวัฒนธรรมและดํารงไว้ซึ่งอัตลักษณ์ของชุมชน 
แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับที่ ๑๑ (พ.ศ. ๒๕๕๕-๒๕๕๙) จึงกําหนดนโยบาย
การพัฒนาชุมชนท้องถิ่นให้เข้มแข็งโดยสนับสนุนการค้นหาอัตลักษณ์อันโดดเด่นของชุมชน การ
สร้างกระบวนการเรียนรู้และปลูกฝังความเป็นอัตลักษณ์ของชุมชน โดยอนุรักษ์และฟื้นฟูภูมิ
ปัญญาท้องถิ่น รวมทั้งส่งเสริมกลไกเชิงสถาบันในชุมชนท้องถิ่นให้มีส่วนร่วมสร้างความเข้าใจใน
พหุวัฒนธรรม  สามารถอยู่ร่วมกันอย่างสันติสุขและยอมรับความแตกต่างของความหลากหลาย
ทางภาษาและวัฒนธรรมเพื่อลดปัญหาความขัดแย้งทางความคิดและสร้างความเป็นเอกภาพใน
สังคม นโยบายน้ีสอดคล้องกับสาระในบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 
๒๕๕๐ (มาตรา ๓๐, ๖๔, ๖๖ และ ๖๗) และหลักเจตนารมณ์ของปฏิญญาสหประชาชาติว่าด้วย
สิทธิชนเผ่าพื้นเมือง มาตรา ๑๓ และ ๑๔ อนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก มาตรา ๒๙ และ ๓๐ และ
กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิทางการเมืองและสิทธิพลเมือง ดังนั้น การอนุรักษ์และฟื้นฟูการ
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ใช้ภาษาท้องถิ่นท้ังภาษาตระกูลไทและภาษาตระกูลอื่นๆ  รวมท้ังวรรณกรรมและวัฒนธรรมซึ่ง
เป็นฐานรากของกลุ่มชนต่างๆ จึงมีความสําคัญอย่างยิ่งต่อการพัฒนาคุณภาพชีวิตและการดํารง
อยู่ร่วมกันในสังคมอย่างมีศักดิ์ศรีและมีสันติสุขที่ย่ังยืน ด้วยเหตุผลดังนี้ 

๑. ภาษาท้องถิ่นเป็นเครื่องมือในการสื่อสารและถ่ายทอดความรู้จากรุ่นสู่รุ่น  เป็น
เครื่องมือสําคัญของการรู้หนังสือ การศึกษา และการพัฒนากลุ่มชนต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
สตรีและเด็ก ซึ่งใกล้ชิดกับภาษาท้องถิ่น 8 ทั้งน้ี  ในด้านการรู้หนังสือและการศึกษานั้น การเรียน
การสอนท่ีใช้ภาษาท้องถิ่นท่ีเป็นภาษาแม่ของผู้เรียนร่วมกับภาษาไทยจะช่วยให้ผู้เรียนพัฒนา
สติปัญญาและการเรียนรู้อย่างมีประสิทธิภาพและสร้างความเข้มแข็งในการเรียนภาษาไทย 
 ๒. ภาษาท้องถิ่นเป็นแหล่งรวบรวมมรดกทางภูมิปัญญาด้านต่างๆ ของกลุ่มชาติ

พันธุ์หรือชุมชนท้องถิ่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งระบบความคิด ระบบความรู้ ความเข้าใจโลกและ

สิ่งแวดล้อม                          อันแสดงออกถึงภูมิปัญญา และอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม เป็น

ปูมบันทึกประวัติศาสตร์ องค์ความรู้ท้องถิ่นและคุณค่าที่สืบทอดจากอดีต 

 ๓. ภาษาท้องถิ่นเป็นอัตลักษณ์ของกลุ่มชน  เป็นสิ่งที่แสดงลักษณะเฉพาะหรือความ

เป็นตัวตนของกลุ่มชนและเสริมสร้างความภาคภูมิใจในการเป็นสมาชิกกลุ่มชาติพันธุ์ของตน ที่

สามารถอยู่ร่วมกับสังคมใหญ่ได้อย่างมีศักดิ์ศรี 

 ๔. ภาษาท้องถิ่นเป็นกลไกส าคัญในการสร้างความเข้าใจ เข้าถึง ท าให้เกิดความ

ใกล้ชิดระหว่างหน่วยงานราชการกับประชาชน เช่น โรงพยาบาล สถานีตํารวจ สถานศึกษา 

ในท้องถิ่นหลายแห่ง ซึ่งประชากรบางส่วนไม่สามารถสื่อสารด้วยภาษาราชการอย่างดีพอ 

หรือไม่เข้าใจภาษาราชการได้ชัดเจน การใช้ภาษาท้องถิ่นควบคู่กับภาษาราชการจะทําให้เกิด

ความเข้าใจอันดี และช่วยให้บริการของรัฐเข้าถึงประชากรในท้องถิ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพมาก

ขึ้น 

 ๕. ภาษาท้องถิ่นเป็นกลไกส าคัญในการเชื่อมโยงความสามัคคี และเสริมสร้าง
ความมั่นคงของประเทศ  ในการดํารงรักษาความม่ันคงของประเทศไทยซ่ึงเป็นสังคมพหุ
วัฒนธรรมนั้น  รัฐบาลทุกชุดที่ผ่านมา ได้ตระหนักในความสําคัญของความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมของประชากรในประเทศ  และนําเอาภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นมาใช้ในการพัฒนา 
และแก้ไขปัญหาด้านการศึกษาและความขัดแย้งภายในประเทศ  ดังเช่น  การแก้ไขปัญหา
ผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของเยาวชนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูท่ีมีระดับต่ํากว่าเกณฑ์มาตรฐาน 
โดยต่ําที่สุดในประเทศอย่างต่อเนื่อง และการลดความขัดแย้งทางวัฒนธรรมโดยการแสดงถึงการ
ยอมรับภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นในการศึกษา ด้วยการอนุญาตและส่งเสริมการใช้ภาษามลายู

                                                           
8
 ดังปรากฏในคําประกาศขององค์กรสหประชาชาติ เรื่อง สหัสวรรษแห่งการพัฒนา หรือ Millennium Development Goals 

(MDGs)      จํานวน ๘ ประการ ซึ่งจะสําเร็จได้จะต้องใช้ภาษาแม่ของแต่ละกลุ่มชน จึงจะเข้าถึงและประสบความสําเร็จ 
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ปาตานีในการพัฒนาการศึกษาในเขตพื้นที่พิเศษ ๕  จังหวัดชายแดนภาคใต้  นอกจากนี้ยัง
ทดลองนําร่องการใช้ภาษาท้องถิ่นร่วมจัดการเรียนการสอนแก่กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆในพื้นที่
ภาคเหนือ ภาคใต้ ภาคตะวันออกเฉียง เหนือ  ภาคตะวันออกและภาคตะวันตก  รวมท้ังการให้
มีล่ามแปลภาษาท้องถิ่นในกระบวนการยุติธรรม เป็นต้น  อันเป็นการสร้างความเข้าใจอันดี
ระหว่างชุมชน เชื่อมโยงให้เกิดความสามัคคีและบังเกิดความม่ันคงภายในประเทศ นอกจากนี้ 
การส่งเสริมสนับสนุนภาษาท้องถิ่นของกลุ่มชนต่างๆ ในประเทศยังสามารถนําไปสู่การเชื่อมโยง
กับประชากรของกลุ่มประเทศเพื่อนบ้าน ซึ่งจํานวนมากเป็นกลุ่มภาษาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับ
ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศไทย เป็นการสร้างความม่ันคงของประเทศที่สําคัญ 
 ด้วยตระหนักในความสําคัญดังกล่าว  ราชบัณฑิตยสถานจึงกําหนดนโยบายภาษา
แห่งชาติเกี่ยวกับภาษาท้องถิ่นท้ังภาษาตระกูลไทและภาษาตระกูลอื่นๆ  เพื่อเป็นทิศทางในการ
พัฒนา และปฏิบัติงานด้านน้ีในช่วง พ.ศ. ๒๕๕๗-๒๕๖๑ ต่อไป 

๓. สถานการณ์ที่เกี่ยวข้อง 

 ๓.๑ สถานการณ์ในภาพรวม  

  ความเสื่อมถอยของภาษาท้องถิ่นมีสาเหตุจากปัจจัยภายในและภายนอก ดังนี้  
  ปัจจัยภายใน  คือ ภาษาท้องถิ่นขาดการพัฒนาและบํารุงรักษา  ไม่ได้รับการยก

ย่อง  เชิดชู และการส่งเสริมสนับสนุนให้มีการใช้ แม้แต่ในชุมชนท้องถิ่นเอง จึงทําให้ภาษา

ท้องถิ่นเกิดการถดถอยอย่างเห็นได้ชัด 

  สถานการณ์ของผู้พูดภาษาท้องถิ่นต่างๆ แตกต่างกันไป บางภาษาเช่นภาษา

มลายูปาตานี ภาษาม้ง ภาษาปกาเกอญอ และภาษาเขมรถิ่นไทย ยังคงมีผู้พูดจํานวนมาก 

และมีความสําคัญต่อความม่ันคงของชาติ บางภาษาเช่น ภาษาไทยถิ่น ภาษามอญ แม้จะยังมี

ผู้พูดจํานวนมาก แต่อยู่ในสภาวะถดถอย มีการนําคําศัพท์ภาษาไทยเข้าไปใช้แทนศัพท์ภาษา

ของตนจํานวนมากขึ้นเร่ือยๆ ทําให้ศัพท์ท้องถิ่นถูกละเลย ยังคงใช้เฉพาะเสียงของท้องถิ่น 

โดยภาพรวมปัจจุบันการใช้ภาษาท้องถิ่นมีจํานวนลดลงมาก ในหลายพื้นที่ คนอายุ ๓๐ ปีลง

ไป ไม่พูดภาษาท้องถิ่น และแม้จะยังมีการใช้ภาษา แต่ก็มักใช้คําศัพท์ภาษาไทยมาตรฐาน 

เพียงแต่ยังคงใช้สําเนียงภาษาท้องถิ่น คําศัพท์ซึ่งเป็นแหล่งเก็บองค์ความรู้ท้องถิ่นจึงสูญ

หายไปเรื่อยๆ ปัจจุบันได้มีการดําเนินการโดยชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ และนักวิชาการเพื่อ

พัฒนาและฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญาทั้งในระบบและนอกระบบโรงเรียน เพื่อให้ภาษาท้องถิ่น

ยังสามารถดํารงอยู่ต่อไป เช่น ภาษาชอง ภาษาญัฮกุร ภาษาเก่าแก่ดั้งเดิมของคนตั้งแต่สมัย

เขมรและมอญโบราณ ในขณะน้ีอยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ จํานวนผู้พูดลดน้อยลงมาก ผู้ที่ยังคง

ใช้ภาษาเหล่านี้นอกจากจะสูญเสียคําศัพท์ท้องถิ่นไปกว่าครึ่งแล้ว ผู้พูดภาษาท้องถิ่นยังไม่
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สามารถคงลักษณะสําคัญของภาษาดั้งเดิมได้ เช่น ภาษาชองเป็นภาษาที่มีลักษณะนํ้าเสียง 

(register) ๔ ระดับ ผู้พูดภาษาชองรุ่นเยาว์ในปัจจุบันไม่สามารถออกเสียงคําด้วยลักษณะ

น้ําเสียงได้ทุกระดับ หากไม่มีการรวบรวมข้อมูลทางภาษาเหล่านี้ไว้ก่อนท่ีภาษาจะสูญไป 

(พร้อมกับผู้พูดภาษา) ความรู้ทางวิชาการด้านน้ีก็จะหายไปด้วย   

 ปัจจัยภายในท่ีสําคัญอีกประการหน่ึงคือการที่คนในท้องถิ่นไม่เห็นคุณค่าของภาษา

ท้องถิ่นของตน  อับอายท่ีจะใช้ภาษาของตน แต่หันไปใช้ภาษาใหญ่อื่นๆ ที่มีการใช้อย่าง

กว้างขวาง บางครอบครัว พ่อแม่ไม่พูดภาษาท้องถิ่นกับลูก เพราะเกรงว่าลูกจะติดสําเนียง

ท้องถิ่น อีกทั้งผู้นําทางปัญญาไม่ส่งเสริมการใช้ภาษาท้องถิ่น คิดว่าเป็นภาษาต่ํา ภาษาไม่

ถูกต้อง นอกจากนี้ การท่ีเด็กต้องไปเรียนหนังสือนอกหมู่บ้าน ไม่มีปฏิสัมพันธ์กับผู้ใหญ่ที่พูด

ภาษาท้องถิ่น โอกาสที่จะใช้ภาษาท้องถิ่นจึงลดลง ส่งผลให้บางคนไม่ใช้ บางคนไม่สามารถฟัง

หรือพูดภาษาท้องถิ่นได้  นอกเหนือจากภาษาพูด ภาษาเขียนก็มีปัญหาภาวะวิกฤตหนักยิ่ง

กว่า เนื่องจาก อักษรตัวเขียนของท้องถิ่นถูกละเลย ประกอบกับระบบการจัดการศึกษา

สมัยใหม่ ทําให้มีผู้อ่านเอกสารลายลักษณ์ซึ่งเป็นภูมิปัญญาท้องถิ่นได้น้อยลงเป็นอย่างมาก 

  ปัจจัยภายนอก คือ กระแสโลกาภิวัตน์ ระบบการศึกษาของชาติ และกระแส

อาเซียน 

  กระแสโลกาภิวัตน์ ความเจริญทางเทคโนโลยี และการสื่อสารที่ไร้พรมแดน มี
อิทธิพลอย่างมากในยุคโลกาภิวัตน์ปัจจุบัน การสื่อสารมวลชน ซึ่งสามารถเข้าถึงประชาชนแม้
ในที่ห่างไกล ทําให้โลกมีการเชื่อมโยงกัน ทั้งเศรษฐกิจ การเมือง สังคมและวัฒนธรรม การที่
สื่อใช้เฉพาะภาษาใหญ่ ช่วยให้ประชากรท้องถิ่นสามารถเข้าถึงภาษาราชการและภาษาใหญ่
อื่นๆ (เช่น ภาษาอังกฤษ) ได้ง่ายขึ้น แต่ในเวลาเดียวกัน ก็มีผลเสียต่อภาษาท้องถิ่น คือทําให้
คนไม่เห็นความจําเป็นในการใช้ภาษาท้องถิ่น อีกทั้งการทํางานซึ่งจําเป็นต้องใช้ภาษาใหญ่
มากกว่าและโอกาสของการแต่งงานข้ามกลุ่มมีมากขึ้น จึงทําให้การใช้ภาษาท้องถิ่นของตนลด
น้อยลงหรือหมดความหมายและหน้าที่ ภาษาใหญ่ ๆ มีความสําคัญและบทบาทหน้าที่มากขึ้น 
ในขณะท่ีภาษาท้องถิ่นย่อยมีบทบาทหน้าที่และความสําคัญน้อยลงไปเรื่อย ๆ  

  ระบบการศึกษา  นโยบายการศึกษาของชาติในอดีตที่กําหนดให้ใช้เพียง
ภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียวเป็นสื่อในการเรียนการสอน ห้าม
ไม่ให้ใช้ภาษาท้องถิ่นในโรงเรียน จึงทําให้เยาวชนและคนท่ัวไปไม่เห็นคุณค่าของภาษาท้องถิ่น 
การใช้ภาษาท้องถิ่นจึงลดน้อยลงเรื่อย ๆ โดยอาจจะมิได้ตระหนักว่า การเรียนรู้ภาษาท้องถิ่น
นั้นเป็นการสร้างสมภูมิปัญญาท้องถิ่นให้คงอยู่ต่อไป และจะช่วยอนุรักษ์วัฒนธรรมท้องถิ่นท่ีมี
คุณค่าให้คงอยู่อย่างยั่งยืน นอกจากนี้ ภาษาท้องถิ่นยังเป็นพื้นฐานในการพัฒนาการศึกษาของ
เยาวชนในพื้นที่ต่างๆ ทั่วประเทศ 
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  กระแสอาเซียน การตื่นตัวในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษและภาษาของประเทศ

เพื่อนบ้าน กลุ่มอาเซียนในปัจจุบันทําให้มีการนําภาษาอาเซียน เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 

ภาษามลายูมาตรฐาน (บาฮาซามาเลเซีย) ภาษาเขมรมาตรฐาน (ภาษาเขมรกัมพูชา) เข้าไป

สอนในโรงเรียน ตั้งแต่ระดับอนุบาลโดยไม่คํานึงถึงพัฒนาการเรียนรู้ของเด็กซึ่งต้องเริ่มจากสิ่ง

ที่ใกล้ตัว หรือภาษาท้องถิ่นซ่ึงเป็นภาษาแม่ของเด็กที่ใช้ในบ้านและชุมชน การตื่นตัวเรื่องนี้

นับเป็นการตัดเด็กจากฐานรากทางภาษาและวัฒนธรรมซึ่งเป็นอัตลักษณ์ท้องถิ่นของตน ซึ่งจะ

ทําให้มีผลต่อการเรียนในระดับสูงเนื่องจากพื้นฐานการเรียนรู้ไม่แน่นพอ และความไม่ม่ันคง

ในอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของตน อันท่ีจริงแล้ว การเรียนรู้ภาษาแม่ของตนเองจะทําให้เด็ก

ก้าวไปสู่การเรียนรู้ภาษาอื่น ๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพ เช่น การเรียนภาษามลายูท้องถิ่นจะทํา

ให้เด็กสามารถก้าวไปสู่ภาษามลายูมาตรฐานได้ง่ายขึ้น หรือภาษาเขมรถิ่นไทยก็เช่นกันจะทํา

ให้เด็กสามารถก้าวไปสู่ภาษาเขมรมาตรฐานได้ง่ายขึ้น    

๓.๒ สถานการณ์เฉพาะ  

  ๓.๒.๑ ภาวะวิกฤตของภาษาท้องถิ่น   ปัจจุบันภาษาท้องถิ่นต่าง ๆ ทั้งกลุ่ม
ภาษาขนาดเล็กและกลุ่มขนาดใหญ่กําลังอยู่ในภาวะวิกฤต จากความเจริญเติบโตของทุกพื้นที่ใน
สังคมไร้พรมแดนปัจจุบัน  ยังผลให้คนไทยใช้ภาษาท้องถิ่นลดลง  นอกจากไม่มีการใช้ภาษา
ท้องถิ่น ในสื่อการเรียนการสอนในระบบโรงเรียน และในการสื่อสารมวลชนอย่างเป็นทางการ
แล้ว  การเข้าถึงความรู้และข่าวสารจากสื่อต่าง ๆ ล้วนผ่านภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาต่างประเทศ  (ซึ่งส่วนมากเป็นภาษาอังกฤษ) ทําให้ภาษาท้องถิ่นซ่ึงประกอบด้วย
ภาษาไทยถิ่นตามภูมิภาคและภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ  ในสังคมไทยอยู่ในภาวะถดถอย
และอาจสูญหายไป  เยาวชนไม่เห็นความสําคัญของภาษาท้องถิ่นของตน ปัจจุบันพบว่ามีภาษา
อย่างน้อยถึง ๑๕ ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ทั้งภาษาตระกูลไทและตระกูลภาษาอื่น ๆ อยู่ในภาวะ
วิกฤตรุนแรงใกล้สูญ ในจํานวนน้ีมีถึง   ๙ กลุ่มภาษา เป็นภาษากลุ่มมอญเขมร   ตระกูลออสโตร
เอเชียติก ซึ่งเป็นตระกูลภาษาดั้งเดิมของดินแดนสุวรรณภูมิ  ส่วนภาษาอื่น ไม่ว่าภาษาใหญ่หรือ
ภาษาเล็กล้วนอยู่ในภาวะไม่ปลอดภัย ยกเว้นภาษาราชการ/ภาษาประจําชาติ ซึ่งอยู่ในระบบ
การศึกษาและสื่อสารมวลชนที่ยังม่ันคงปลอดภัย 

ตัวอย่างสถานการณ์เฉพาะของภาษาไทยถิ่นและภาษาชาติพันธุ์  

ดังเช่น  
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- การถดถอยของภาษาไทยถิ่น  
   สถานการณ์ในภาพรวมของภาษาไทยถิ่น ในท่ีนี้จะยกตัวอย่าง

ภาษาไทยถิ่นใต้ โดยเฉพาะภาษาไทยถิ่นย่อยของภาษาสงขลา ซึ่งมีโอกาสที่จะสูญหายไปจาก

ท้องถิ่น ด้วยเหตุปัจจัย ดังต่อไปนี้ 

๑. ภาษาไทยถิ่นใต้ ไม่มีตัวอักษรโดยเฉพาะของตน จึงใช้อักษรไทยถิ่นกลางและอักษร
ขอมในการบันทึก แต่ขาดการนําไปเผยแพร่  

๒. ด้านการพูด ไม่มีการส่งเสริมให้มีการพูดตั้งแต่ระดับครอบครัวเป็นต้นไป  โดยเฉพาะ
คนที่มีการศึกษา และวงการศึกษาทั่วไป  ผู้ที่เป็นผู้นําทางการศึกษาเช่นครู อาจารย์ถือว่าภาษา
ท้องถิ่น เป็นภาษาต่ํา ไม่อนุญาตให้นักเรียนหรือครูด้วยกันใช้ในการสื่อสารกันในสถานศึกษา 
ครูยังปลูกฝังค่านิยมที่ผิดให้กับเด็กทุกคนว่าภาษาท้องถิ่นเป็นภาษาของคนขาดการศึกษา ไม่
ควรนํามาใช้ในเวลาที่พูดคุยในเชิงวิชาการ แม้กระท่ังการประชุมผู้ปกครอง หรือการประชุม
บุคลากรในองค์กร 

๓. ในท้องถิ่นภาคใต้ มีการละเล่นพื้นบ้านหลายชนิด เช่น หนังตะลุง  โนรา ลิเกป่า ฯลฯ  
ซึ่งการละเล่นเหล่านี้ใช้ภาษาไทยถิ่นเป็นหลัก แต่พอมาถึงเวลานี้ บรรดาการละเล่นเหล่านี้ลด
ความสําคัญ ขาดการส่งเสริม คนพื้นถิ่นสนใจน้อยลง บรรดาศิลปินพื้นบ้านมีผลงานน้อยลง
ตามลําดับ สื่อประเภทนี้จึงมีบทบาทลดลง คนรุ่นใหม่เข้าไม่ถึง หรือสนใจน้อยลง การใช้
ภาษาไทยถิ่นก็ลดน้อยลงไปด้วย 

๔. เกิดจากความเข้าใจผิดของผู้นําทางปัญญาหลายฝ่ายท่ีคิดว่าภาษาไทยถิ่นเป็นภาษา
ชั้นต่ํา ไม่ส่งเสริมให้มีการใช้สื่อสาร เพราะคิดว่าถ้าใช้แล้วจะก่อให้เกิดความเสื่อมเสียต่อวงการ 
เช่น พระภิกษุที่เป็นนักเทศน์ นักสอน ที่แม้ว่าจะพูดกับคนในท้องถิ่นบ้านเดียวกันทั้งหมด 
แทนท่ีจะใช้ภาษาถิ่น ก็กลับใช้ภาษากลางเทศน์ หรือสอนคน ทั้ง ๆ ที่พระหลายรูปยังพูดผิด 
สําเนียงเพี้ยน ออกทองแดง จนบางครั้งกลับกลายเป็นเรื่องตลก ขบขัน ขาดความศักดิ์สิทธิ์ไป  

๕. สื่อมวลชน ประเภทวิทยุ โทรทัศน์ ท้องถิ่น ไม่ส่งเสริมการใช้ภาษาไทยถิ่น หรือแม้จะ
มี ก็มักใช้ภาษาไทยถิ่นเฉพาะสําเนียงแต่เป็นคําศัพท์ภาษากลาง ทําให้คนฟัง หรือเด็กเยาวชน
รุ่นใหม่ เรียนรู้ในทางที่ผิดไป 
  สถานการณ์ภาษาไทยถิ่นใต้สําเนียงท้องถิ่นในจังหวัดสงขลามีแนวโน้มจะ
ถดถอยลงไปเรื่อย ๆ ผู้พูดยุคหลังไม่พูดสําเนียงท้องถิ่นของตนเอง แต่พูดภาษาไทยถิ่นใต้
สําเนียงสงขลาเป็นหลัก ประกอบกับการแสดงพื้นบ้านในปัจจุบัน โดยเฉพาะหนังตะลุง แม้ว่าตัว
ตลกหลาย ๆ ตัวในหนังตะลุงจะพูดภาษาไทยถิ่นใต้สําเนียงท้องถิ่นต่าง ๆ ในสงขลาอยู่บ้าง แต่
ตัวตลกเหล่านั้นมักไม่ได้รับความนิยม เพราะผู้แสดงหนังตะลุงยุคใหม่ ๆ มักนําเอาตัวตลกจาก
ถิ่นอื่น (พูดภาษาของถิ่นอื่น) มาแสดงเพื่อเพิ่มอรรถรสในการแสดงจนได้รับความนิยม ทําให้การ
ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้สําเนียงท้องถิ่นต่าง ๆ ในจังหวัดสงขลาถูกละเลยมากยิ่งขึ้น 
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- การถดถอยของภาษาชาติพันธุ์ 
  สถานการณ์ในภาพรวมของกลุ่มชาติพันธุ์ ในที่น้ีจะขอยกตัวอย่างของภาษา

เขมรถิ่นไทย เขตพื้นท่ี อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ พบว่าเกิดความถดถอยลงอย่างรวดเร็ว และอาจ

สูญหายไปจากท้องถิ่นด้วยสาเหตุหลายประการ คือ  

 ๑. ภาษาเขมรถิ่นไทยไม่มีตัวอักษรเฉพาะ ในการบันทึกภาษาเขมรถิ่นไทยแต่เดิมจะใช้

อักษรเขมรบันทึก โดยมีการสะกดคําทั้งแบบเขมรกัมพูชาหรือตามสําเนียงภาษาเขมรถิ่นไทย 

เนื้อหาที่บันทึกเป็นเรื่องราวทางด้านศาสนา มีการเรียนรู้เฉพาะกลุ่มพระภิกษุสงฆ์ การเรียนรู้

ตามความสนใจส่วนตัว หรือในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาเป็นส่วนใหญ่ ปัจจุบันมีการ

ริเร่ิมใช้อักษรไทยเขียนภาษาเขมรถิ่นไทย โดยมีการทํางานวิจัยท่ีบ้านโพธิ์กอง อ.ปราสาท ใน

การสอนนักเรียนระดับประถมศึกษา และขณะนี้ ทางราชบัณฑิตยสถานได้จัดทําคู่มือระบบการ

เขียนภาษาเขมรถิ่นไทยด้วยอักษรไทยเพื่อนําไปใช้ทั่วไป 

 ๒.  การศึกษาในสมัยก่อนมีการห้ามนักเรียนพูดภาษาเขมรถิ่นไทยในโรงเรียน ถ้าใคร

พูดจะถูกปรับ และถือเป็นเร่ืองที่น่าอับอายท่ีพูดภาษาเขมรถิ่นไทย จนถึงปัจจุบัน นักเรียนจึงพูด

เฉพาะภาษาไทยในโรงเรียน 

 ๓.  ผู้ปกครองพยายามพูดภาษาไทยกับลูกทั้งที่ตนเองพูดภาษาไทยไม่ค่อยได้ ใช้

คําศัพท์ภาษาไทยปะปนกับคําศัพท์ภาษาเขมรถิ่นไทยซ่ึงคนภายนอกมองว่าเป็นคําศัพท์ของคน

หัวโบราณ เชย ล้าสมัย 

 ๔.  เพลงภาษาท้องถิ่นท่ีแต่งขึ้นใหม่บางเพลง มักใช้ถ้อยคําท้องถิ่นท่ีทําให้คนภายนอก

มีภาพลักษณ์ของภาษาท้องถิ่นในทางลบ  

 ๕.  ผู้ปกครองนักเรียนและนักบริหารทางการศึกษาบางท่านไม่ให้ความสําคัญกับการจัด

การศึกษาแบบอนุรักษ์ฟื้นฟูภาษาเขมรถิ่นไทย มองว่าเชย ล้าสมัย ไม่สามารถนําการศึกษาเข้า

สู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน ทั้งที่จริงแล้วจะเป็นฐานท่ีเข้าสู่อาเซียนได้อย่างม่ันคง 

 ๖.  สื่อมวลชน งานพิธีในชุมชนท้องถิ่นมักใช้ภาษากลาง ทั้งที่มีน้ําเสียงท้องถิ่น และไม่

ใช้คําควบกล้ํา ใช้ ร เป็น ล เกรงว่าคนอื่นจะทราบว่าตนเองเป็นคนพื้นถิ่น 

  ๓.๒.๒ ปัญหาอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม  กลุ่มชาติพันธุ์ตามแนว

ตะเข็บชายแดนรอบประเทศ ซึ่งส่วนมากเป็นกลุ่มภาษาขนาดใหญ่และส่วนมากมีภูมิลําเนาอยู่

ทั้งในประเทศไทยและประเทศเพื่อนบ้าน นอกจากมีปัญหาเรื่องความถดถอยของภาษา

โดยเฉพาะในกลุ่มเยาวชนที่อยู่ในเขตเมืองแล้ว ยังมีปัญหาในแง่ที่ภาษาแม่ของตนซ่ึงยังมีการ
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ใช้อยู่ในท้องถิ่นไม่ได้รับการยอมรับให้ใช้เป็นสื่อในโรงเรียนร่วมกับภาษาราชการ ทําให้เด็ก

ส่วนมากเข้าไม่ถึงการศึกษาที่รัฐจัดให้ การที่โรงเรียนในพื้นที่บางแห่งกําหนดให้ใช้ภาษาไทย

เพียงภาษาเดียวเป็นสื่อการเรียนการสอนในโรงเรียน เป็นอุปสรรคต่อการเรียนของเด็ก 

เนื่องจากเด็กยังไม่เข้าใจภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาราชการท่ีใช้เป็นสื่อในการเรียนการสอน ทําให้

เครียด ไม่มีความสุข ไม่อยากไปโรงเรียน ไม่ประสบความสําเร็จในโรงเรียน ออกกลางคัน และ

จํานวนมากยังอ่านหนังสือไม่ออกแม้อยู่ในระดับ ป.๓-ป.๖ ทําให้ ไม่สามารถเรียนต่อใน

ระดับสูงในสาขาวิชาที่ต้องการได้ ต่อเนื่องไปถึงการหางานทําไม่ได้ ทําให้เกิดความไม่เท่า

เทียม เป็นปัญหาสังคม ถูกชักจูงไปในทางที่ผิด  นอกจากนี้ กรณีของจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

คนจํานวนไม่น้อยมีความกลัวว่ารัฐใช้การศึกษาเป็นเครื่องมือในการทําลายอัตลักษณ์ทาง

ภาษาและวัฒนธรรมของตน สิ่งนี้เป็นสาเหตุสําคัญประการหนึ่งของเหตุการณ์ความไม่สงบและ

ความรุนแรงในจังหวัดชายแดนภาคใต้ในปัจจุบัน อันท่ีจริงการจัดการที่เหมาะสมเกี่ยวกับการ

ใช้ภาษาท้องถิ่นจะมีส่วนสําคัญในการเชื่อมโยงกับการทําให้เกิดความเข้าใจที่ถูกต้องเกี่ยวกับ

การจัดระบบการศึกษา และแก้ปัญหาความไม่สงบและความรุนแรง ซึ่งเป็นประเด็นสําคัญใน

มิติด้านความม่ันคงของสังคมพหุวัฒนธรรม เช่น สังคมไทย ที่เป็นจุดเริ่มต้นของการส่ง

สัญญาณการให้เกียรติและเห็นคุณค่าในอัตลักษณ์ของทุกกลุ่มภาษาท้องถิ่นและทุกกลุ่มชาติ

พันธุ์ 

 การเสื่อมถอยของภาษาท้องถิ่น มีผลโดยตรงต่อการสูญเสียภูมิปัญญาท้องถิ่นด้านต่าง 

ๆ ที่ได้สะสมมานานนับร้อย นับพันปี รวมท้ังปัญหาความขัดแย้งด้านอัตลักษณ์ทางภาษาที่

ไม่ได้รับการยอมรับ และความขัดแย้งทางวัฒนธรรม มีผลต่อความสงบสุข และคุณภาพชีวิตที่

ดีของประชากรในสังคมโดยส่วนรวม 

 ๓.๒.๓ ปัญหาการศึกษาของกลุ่มชาติพันธุ์  ภาษาเป็นสื่อที่สําคัญของ

การศึกษา การใช้สื่อภาษาที่เด็กเข้าใจเม่ือเริ่มเข้าเรียนจะทําให้นําไปสู่การอ่านออกเขียนได้

ของเด็ก และทําให้การเรียนการสอนสาระวิชาต่าง ๆ ได้ผลและมีประสิทธิภาพ 

ประเทศไทยประกอบด้วยประชากรที่ใช้ภาษาแตกต่างกัน ทั้งด้าน เสียง คํา 

ความหมาย โครงสร้างทางไวยากรณ์ และบริบททางวัฒนธรรม นักเรียนจํานวนมากมาจาก

ครอบครัวและชุมชนที่มีภาษาท้องถิ่น ซึ่งเป็นภาษาแม่ของตนแตกต่างจากภาษาราชการท่ีใช้

เป็นสื่อการเรียนการสอนในโรงเรียน  ปัจจุบันแม้ว่าผลการทดสอบระดับชาติ มีค่าเฉลี่ยเพิ่มข้ึน 

แต่ผลการสอบของนักเรียนในพื้นที่ห่างไกลและแนวชายแดน ก็ยังต่ํากว่ามาตรฐานชาติ 

นักเรียนในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาจํานวนมาก อ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ ลาออก

กลางคัน ผลสั มฤทธิ์ของโรงเรียนส่วนใหญ่ที่ต่ํากว่ามาตรฐานชาติ และเม่ือเทียบผลประเมินกับ
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นานาชาติ (PISA) ทั้งด้านภาษา คณิตศาสตร์และวิทยาศาสตร์ ทําให้นําไปสู่ความกังวลว่า เด็กไทย

ส่วนใหญ่ยังมีคุณภาพที่น่าเป็นห่วง และประเทศไทยในอนาคตยังอยู่ห่างไกลจากเป้าหมายของ

ความเข้มแข็งทางการศึกษา ซึ่งเป็นฐานของความเจริญด้านอื่นๆ นอกจากนี้ โรงเรียนในพื้นที่

ห่างไกลเมืองหลวงยังขาดความพร้อมทางด้านทรัพยากรและปัจจัยสนับสนุนด้านการเรียนการ

สอน  

จากการสํารวจข้อมูลทางภาษาของนักเรียน ครู และชุมชน เฉพาะในบางเขตพื้นที่ 

ที่เข้าร่วมโครงการพัฒนาการศึกษา ระหว่าง พ.ศ.๒๕๔๙-๕๐ และข้อมูลปัจจุบัน โดยสพฐ.พบว่า 

มีโรงเรียนจํานวนมาก ที่ทั้งโรงหรือนักเรียนส่วนใหญ่ พูดสื่อสารในชีวิตประจําวันด้วยภาษา

ท้องถิ่น ซึ่งมีมากกว่า ๓๐ ภาษา (เช่น ภาษาไทยล้านนา/คําเมือง ภาษาไทยอีสาน/ลาวอีสาน ไท

ลื้อ ไทเลย ไทดํา/โซ่ง ลาวครั่ง โคราช ละเวือะ โผล่ง  

ปกาเกอะญอ มอญ เขมร ม้ง เมี่ยน อ่าข่า ขมุ กูย/กวย ละหู่ ปะโอ บิซู คะฉิ่น 

บรู ดาละอัง พม่า ญัฮกุร ก๋อง จีนฮ่อ/จีนยูนนาน มลายูถิ่น และอุรักละโวยจ) บางโรงเรียนใช้

ภาษาท้องถิ่นภาษาเดียวกัน บางโรงเรียนนักเรียนมีหลากหลายชาติพันธุ์และมีภาษาพูด

แตกต่างกันหลายภาษา โรงเรียนตั้งอยู่ในพื้นที่ห่างไกลหรือตามแนวชายแดน เส้นทางทุรกันดาร

ยากลําบาก ประกอบด้วยภูเขา ที่ราบสูงและป่าไม้ ประชากรมาจากหลากหลายชาติพันธุ์ ส่วน

ใหญ่ขาดแคลนและด้อยโอกาส ครู ผู้บริหารและบุคลากรทางการศึกษา มีไม่พอเพียง มีภาระการ

สอนและงานด้านอื่น ๆ มาก ส่วนใหญ่เป็นบุคคลจากต่างพื้นที่ ต้องอยู่ห่างไกลครอบครัว มี

ความยากลําบากในการเดินทาง และมีอัตราโยกย้ายบ่อย ทําให้ในบางพื้นที่ขาดแคลน

อัตรากําลังจํานวนมากซึ่งมีข้อมูลสรุปจากโรงเรียนท่ีตอบแบบสอบถาม ๗๒๒ โรง ดังนี้  

-  โรงเรียน ๔๔๗ โรง (ร้อยละ ๖๑.๙๒) เป็นโรงเรียนที่เด็กพูดท้องถิ่นภาษาเดียวกัน 

ตั้งอยู่ในภาคเหนือ ๒๔๐ โรง ในภาคกลางและตะวันตก ๓๓ โรง ในภาคอีสานและตะวันออก 

๑๖๙ โรง  

-  โรงเรียน ๒๗๕ โรง (ร้อยละ ๓๘.๐๘) เป็นโรงเรียนที่มีเด็กจากหลากหลายชาติพันธุ์ และ

พูดปะปนกันหลายภาษา จํานวนน้ีตั้งอยู่ในภาคเหนือ ๑๓๒ โรง ภาคกลางและตะวันตก ๒๘ โรง 

ภาคอีสานและตะวันออก ๑๑๕ โรง   

โรงเรียนเหล่านั้น ส่วนใหญ่ ๕๑๖ โรง (ร้อยละ ๗๑.๔๗) แจ้งว่าโรงเรียน

จําเป็นต้องมีครูที่รู้สองภาษาคือภาษาไทยกับภาษาที่เด็กพูด และท่ีเหลือ ๒๐๖ โรง (ร้อยละ 

๒๘.๕๓) แจ้งว่าไม่จําเป็นต้องมีครูที่รู้สองภาษาในการสอนเด็กๆ เพราะยังพอสื่อสารกันด้วย

ภาษาไทยได ้ 
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สําหรับในพื้นท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้มีโรงเรียนระดับประถมศึกษา (สังกัด 

สพฐ.) จํานวนประมาณ ๘๗๕ โรงเรียน (ข้อมูล ณ วันท่ี ๑๐ มิถุนายน ๒๕๕๔ : รายงานผลการ

ดําเนินงานตามกลยุทธ์ที่ ๖ พัฒนาการศึกษาในเขตพัฒนาพิเศษเฉพาะกิจจังหวัดชายแดน

ภาคใต้ ประจําปีงบประมาณ พ.ศ.๒๕๕๔ สํานักพัฒนาการศึกษาเขตพัฒนาเฉพาะกิจจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ) แบ่งเป็น 

โรงเรียนในเขตเมืองที่มีนักเรียนผสมระหว่างเด็กไทยพุทธ และเด็กไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู 

จํานวนประมาณ ๑๑๗ โรงเรียน และโรงเรียนนอกเขตเมือง โรงเรียนในพื้นที่ชนบทซ่ึงมีนักเรียน

ใช้ภาษามลายูถิ่นร้อยละ ๑๐๐ จํานวนประมาณ ๗๕๘ โรงเรียน ซึ่งจําเป็นต้องใช้ครูท่ีรู้สองภาษา 

ในสถานการณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ขนาดใหญ่ตามแนวชายแดนซ่ึงมีภาษาท้องถิ่น
หรือภาษาแม่ท่ีใช้ในครอบครัวและชุมชนต่างจากภาษาราชการท่ีใช้เป็นสื่อการเรียนการสอนใน
โรงเรียน การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา/พหุภาษา ซึ่งใช้ภาษาท้องถิ่นหรือภาษาแม่ของ
เด็กเป็นฐานโดยร่วมเป็นสื่อของการเรียนการสอนในช่วงแรกของการเรียนแล้วค่อยเชื่อมโยงเข้า
สู่ภาษาราชการ (ภาษาไทย) จึงมีความจําเป็นเพื่อความเข้าใจเนื้อหาในการเรียนการสอนอย่าง
ชัดเจน และมีความจําเป็นจะต้องมีครูที่สามารถใช้ภาษาท้องถิ่นของเด็กได้และผ่านการฝึกอบรม
วิธีการสอนที่มีประสิทธิภาพ โดยในขณะนี้ ในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ได้มีโรงเรียนนําร่อง
การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา/พหุภาษาในโรงเรียน จํานวน ๔ โรงเรียน ในเขตพื้นที่ 
ปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล (เริ่มจัดการเรียนการสอนตั้งแต่ชั้นอนุบาล ๑ – อนุบาล ๒ 
จนถึงชั้นประถมศึกษาปีท่ี ๖ ปัจจุบันนักเรียนรุ่นแรก (รุ่นทดลอง) กําลังอยู่ในระดับช้ัน ป.๓ ผล
จากการประเมินท่ีผ่านมาพบว่าสามารถยกผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของเด็กได้อย่างชัดเจน) 
และปัจจุบันได้ทดลองเพิ่มเติมอีก ๑๕ โรงในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส  ในระบบปกติ
ของโรงเรียนของรัฐโดยการสนับสนุนของ ศอ.บต.  
๓.๒.๔ ความพยายามของชุมชนท้องถิ่นในการพัฒนาและฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญา

ท้องถิ่น 

 จากปัญหาการเสื่อมถอยของภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นและปัญหาทางการ

ศึกษาของเยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์ดังกล่าว ชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ จํานวนกว่า ๒๒ กลุ่ม จึงได้

ดําเนินโครงการฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นของตน โดยการสนับสนุนจากสํานักงาน

กองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) โดยเริ่มตั้งแต่ พ.ศ. ๒๕๔๕ จนถึงปัจจุบัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  ๑. การพัฒนาภาษาท้องถิ่นให้สามารถมีการจดบันทึกและถ่ายทอดแก่เยาวชน

ได้โดยสร้างระบบเขียน (สําหรับภาษาที่ไม่มีตัวเขียน) หรือปรับปรุงระบบ อักษรดั้ง เดิมให้ใช้

ประโยชน์ได้ในยุคปัจจุบัน  
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 ๒. การสร้างวรรณกรรมด้วยภาษาท้องถิ่น เช่น การเขียนเร่ืองเล่า นิทาน

พื้นบ้าน บทกวี เพลง รวมท้ังองค์ความรู้ท้องถิ่นต่าง ๆ เช่น พฤกษศาสตร์พื้นบ้าน สมุนไพร 

ขนบธรรมเนียม ประเพณี พิธีกรรม ความรู้เชิงช่าง และศิลปะด้านต่าง ๆ เป็นต้น 

 ๓. การจัดให้มีการเรียนการสอนภาษาท้องถิ่น (รวมท้ังวรรณกรรมพื้นบ้าน 

อักษรดั้งเดิมและองค์ความรู้ท้องถิ่น) เป็นรายวิชาทั้งในระดับโรงเรียนและระดับอุดมศึกษา เช่น 

การสอนภาษาท้องถิ่นในหลักสูตรสาระเพิ่มเติม การจัดการเรียนการสอนภาษาเป็นรายวิชาเช่นน้ี

เหมาะสําหรับการฟื้นฟูภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ เช่น ภาษาชอง 

ภาษาญัฮกุร หรือเพื่อรักษาระบบอักษรดั้งเดิม เช่น ภาษาคําเมือง (ล้านนา) ภาษายอง ภาษา

มอญ เป็นต้น  

๔. การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา/พหุภาษา ในกลุ่มภาษาขนาดใหญ่

ตามแนวชายแดน เพื่อป้องกันการเสื่อมถอยทางภาษาและแก้ไขปัญหาในการศึกษาในระบบ

โรงเรียน เนื่องจากภาษาเป็นอุปสรรค เด็กยังไม่เข้าใจภาษาไทยอย่างชัดเจน การจัดการศึกษา

แบบทวิ/พหุภาษาโดยเริ่มจากการใช้ภาษาแม่ของเด็กเป็นฐานในเรียนรู้ และค่อย ๆ เชื่อมโยงเข้า

สู่ภาษาไทย ซึ่งเป็นภาษาราชการ ทั้งการฟัง-พูด และอ่าน-เขียน จะช่วยให้เด็กพัฒนาสมองและ

การเรียนรู้ สามารถอ่านออกเขียนได้ และพัฒนาความเข้มแข็งในการใช้ภาษาไทย  

 ๕. การฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นนอกระบบโรงเรียน เช่น การจัดตั้งศูนย์

การเรียนรู้ชุมชน เพื่อเป็นแหล่งข้อมูลเกี่ยวกับภาษา วัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ และภูมิปัญญา

ท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ รวมท้ังเป็นแหล่งของการจัดกิจกรรมทางวัฒนธรรมของชุมชน

และการฝึกอบรมวัฒนธรรมท้องถิ่นด้านต่าง ๆ แก่นักเรียนและผู้สนใจ เป็นต้น 

  อย่างไรก็ตามชุมชนท้องถิ่นยังไม่มีพลังเพียงพอที่จะขับเคลื่อนการพัฒนาและฟื้นฟู

ภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นได้อย่างต่อเนื่องและยั่งยืน 

ในปัจจุบันภาวะวิกฤตทางภาษาเกิดขึ้นรุนแรงและรวดเร็วในหลายกลุ่มภาษา  เห็นได้

ชัดเจนถึงการเสื่อมถอยของภาษาท้องถิ่น มีการใช้ภาษาปะปนกันระหว่างภาษาท้องถิ่นและ

ภาษาไทย (มาตรฐาน) โดยเฉพาะอย่างยิ่งในโลกปัจจุบันซึ่งจะต้องมีการเกี่ยวข้องกับภาษาอื่นๆ 

อย่างมากมาย นับแต่บัดนี้และต่อไปในอนาคตหรืออีก ๕ ปีข้างหน้า ภาษาท้องถิ่นจะต้องประสบ

ปัญหาวิกฤตอย่างรุนแรงมากขึ้น มีการเปลี่ยนแปลงทั้ง คําศัพท์ และไวยากรณ์ และลักษณะทาง

เสียง หรือเปลี่ยนไปใช้ภาษาใหญ่อื่น ๆ สถานการณ์ดังกล่าว สอดคล้องกับการคาดคะเนของ

นักภาษาศาสตร์ว่า หากไม่มีการดําเนินการใด 

 

……………………………………………………………………………………………… 
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สําหรับ งานด้านนโยบายการศึกษา ได้มีการทํางานร่วมกับกระทรวงศึกษาธิการ ซึ่ง

ประกอบด้วย 2 หน่วยงานหลัก คือ 1) สํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา และ 2) สํานักงาน

คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 

ในส่วนของสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ ได้มีการทํางาน

ร่วมกันภายใต้โครงการ  “วิจัยและพัฒนานโยบายการเรียนการสอนภาษาไทยในจังหวัด

ชายแดนภาคใต ้

ในกรอบของการจัดการศึกษาแบบทวิ/พหุภาษาแก่เยาวชนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูใน

จังหวัดชายแดนภาคใต้ ” ซึ่งจากการดําเนินงานโครงการดังกล่าวร่วมกันทําให้ทางสํานักงาน

เลขาธิการสํานักงานสภาการศึกษา ได้เล็งเห็นถึงประโยชน์ของการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา 

โดยเฉพาะในส่วนของการออกแบบกระบวนการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองแก่เยาวชนใน

พื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้และได้นํารูปแบบการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยตามแนว

ทางการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาเข้าสู่แผนพัฒนาการศึกษาในเขตพัฒนาพิเศษจังหวัด

ชายแดนภาคใต้ (พ.ศ. 2552 – 2555) โดยบรรจุในยุทธศาสตร์และมาตรการเร่งด่วน กลยุทธ์ที่ 1 

เสริมสร้างความเข้มแข็งให้กับสถานศึกษาของรัฐ มาตรการท่ี 1.2 ส่งเสริมการศึกษาระบบทวิ

ภาษา เพื่อให้เด็กและเยาวชนมีความรู้ภาษาไทย ทั้งฟัง พูด อ่านออกและเขียนได้ควบคู่กับ

ภาษาท้องถิ่น ดังนี้ 
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สําหรับการทํางานร่วมกับสํานัก งาน คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน  
กระทรวงศึกษาธิการ ปัจจุบันได้มีการแต่งตั้ง  “คณะกรรมการพัฒนาการเรียนการสอน
โรงเรียนแนวชายแดนและพื้นที่พิเศษ : การจัดการเรียนการสอนโดยแนวทางทวิภาษา
และพหุภาษา” เพื่อขับเคลื่อนงานทวิและพหุภาษา ดังรายช่ือต่อไปนี้ 
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3.2.4 การท าวิจัยติดตามและประเมินผลสัมฤทธิ์พัฒนาการนักเรียนระยะยาว  
           (Longitudinal studies)  

การทําวิจัยติดตามและประเมินผลสัมฤทธิ์พัฒนาการนักเรียนระยะยาว (Longitudinal 

studies) เป็นการทํางานร่วมกันระหว่าง 3 ฝ่าย คือ 1) ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรม

ในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 2) สถาบันวิจัยและ

พัฒนาชายแดนภาคใต้ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา และ 3) Graduate Institute of Applied 

Linguistics (SIL International, USA)  โดยจะดําเนินการตั้งแต่ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 - 6  โดย

มีวัตถุประสงค์เพื่อหาคําตอบให้สาธารณชนได้รับทราบ ใน 2 ประเด็น คือ 1)  การจัดการศึกษา

โดยใช้ภาษาถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อจะมีส่วนช่วยในการเพิ่มสัมฤทธิ์ผลทางการศึกษาของเด็กกลุ่ม

ชาติพันธุ์ได้จริงหรือไม่และอย่างไร และ 2) การจัดการศึกษาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็น

สื่อสามารถพัฒนาทักษะภาษาไทยของเด็กในกลุ่มชาติพันธุ์ให้ดีขึ้นได้จริงหรือไม่และอย่างไร  

โครงการฯ นี้  ได้ดําเนินงานไปแล้ว 4 ปี คือ ตั้งแต่ปี 2553-2556 และได้ทําการติดตามและ

ประเมินผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของนักเรียนไปแล้วจํานวน 3 ชั้นปี คือ ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1-

3  (ดังผลการประเมินฯ ที่ได้นําเสนอไปแล้วส่วนท่ี  3.1.6.2) ปัจจุบันกําลังอยู่ในช่วงของการ

ติดตามและประเมินผลฯ นักเรียนในช้ันประถมศึกษาปีท่ี 4 

 
 

3.3 ผลงานอื่นๆ 
 

สําหรับผลงานอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องและสามารถนํามาปรับประยุกต์ใช้ใน การจัดการศึกษา

แบบทวิภาษาฯ มีดังนี้  

 

3.3.1 หนังสือและคู่มือชุดความรู้หรือภูมิปัญญาด้านภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นในพื้นที่
จังหวัดชายแดนภาคใต้  

 
การพัฒนาและจัดทําระบบตัวเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทยเป็นจุดเริ่มต้นของการ

ขยายงานวิจัยด้านการเก็บรวบรวมองค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นมลายูปาตานี เนื่องจากการ
ที่ได้มีระบบตัวเขียนนี้ถือว่าเป็นกุญแจดอกสําคัญที่ช่วยทลายข้อจํากัดของการจดบันทึกภาษา
มลายูปาตานีเพราะก่อนหน้านี้การจดบันทึกภาษามลายูปาตานีเป็นสิ่งที่ยากเนื่องจากในพื้นที่ยัง
ไม่มีระบบเขียนสําหรับภาษามลายูปาตานี สําหรับระบบเขียนท่ีมีอยู่ก็จะเป็นภาษามลายูอักษร
ยาวีหรือภาษามลายูอักษรรูมี ซึ่งท้ังสองตัวอักษรน้ีใช้สําหรับการเขียนภาษามลายูกลางไม่ใช่
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ภาษามลายูปาตานี ฉะน้ันปราชญ์หรือผู้รู้ในพื้นที่ส่วนใหญ่จึงไม่สามารถถ่ายทอดความรู้ของ
ตนเองได้เนื่องจากไม่มีเครื่องมือในการจดบันทึก ในขณะท่ีนักวิจัยหรือนักภาษาศาสตร์เองก็ไม่
สามารถทํางานด้านการรวบรวมองค์ความรู้ท้องถิ่นได้ดีมากนักเช่นกัน เนื่องจากติดขัดในเรื่อง
ของเครื่องมือจดบันทึกเพราะแม้ว่าจะสามารถจดบันทึกโดยใช้ภาษามลายูอักษรยาวีหรือภาษา
มลายูอักษรรูมี หรือแม้แต่ภาษาไทยได้แต่นั่นก็ยังถือว่าไม่สามารถเข้าถึงแก่นของภาษาและองค์
ความรู้น้ันได้อย่างสมบูรณ์เนื่องจากยังไม่ใช่ตัวภาษาที่ใช้กันจริงๆ ด้วยเหตุนี้การท่ีมีระบบ
ตัวเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทยจึงเป็นเครื่องมือสําคัญในการจดบันทึกได้ความรู้หรือภูมิ
ปัญญามลายูปาตานีในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ อีกทั้งยังเป็นการอนุรักษ์ให้ภาษามลายูปา
ตานีได้รับการสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่นผ่านภาษาเขียนที่ไม่ใช่เพียงภาษาพูดอย่างเดียว   

ตลอดระยะเวลาที่ผ่านของการดําเนินงานโครงการทวิภาษาฯ ในระยะที่ 2 นี้ ได้มีการ
ทํางานวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษา โดยเป็นการทํางานวิจัยในประเด็นของภาษาและ
วัฒนธรรมในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งถือได้ว่าเป็นโครงการคู่ขนานและเกื้อหนุนซึ่งกัน
และกันเพราะองค์ความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นท่ีมาจากงานวิจัยน้ีสามารถนํามาใช้
ประยุกต์ใช้ในโครงการทวิภาษาฯ ได้ ไม่ว่าจะเป็น พจนานุกรมคําศัพท์หมวด , นิทานพื้นบ้าน , 
บทขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ก ,  สมุนไพรท้องถิ่น , อาหารพื้นบ้านมลายู  และปาตงมลายูปา
ตานี เป็นต้น   

 
 

ตัวอย่างผลงานการเก็บรวบรวมความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นมลายูปาตานี 
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ส่วนที่ 4 

สรุปและอภิปรายผล 
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ส่วนที่ 4 
สรุปและอภิปรายผล 

4.1 เงื่อนไขความส าเร็จของโครงการฯ 
- การสนับสนุนจากภาคส่วนต่างๆ ได้แก่ ระดับพื้นท่ี  เช่น คนในพื้นที่ (นักวิชาการ , 

ปราชญ์ , นักการศึกษา , นักภาษาในพื้นที่ , คนในชุมชนรอบโรงเรียนและบุคลากรใน
โรงเรียน), สํานักเขตพื้นที่การศึกษา สพฐ . กระทรวงศึกษาธิการ , ศูนย์อํานวยการ
บริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ .บต .), มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา และ
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี เป็นต้น  ระดับส่วนกลาง   เช่น 
สํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา , กระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของ
มนุษย ์(พม.), ราชบัณฑิตยสถานและศูนย์ศึกษาและพัฒนาสันติวิธี มหาวิทยาลัยมหิดล 
เป็นต้น นักวิชาการและหน่วยงานต่างประเทศ  เช่น SIL, UNESCO, SEAMEO, 
UNICEF และ EU เป็นต้น 

- ประสิทธิภาพของหลักสูตรการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา 
- บุคลากรมีความแน่วแน่ ม่ันคง และตั้งใจจริงต่อการขับเคลื่อนงานทวิภาษา 
- มีกระบวนการดําเนินงานที่เป็นระบบ ต่อเนื่อง รวมท้ังมีการติดตามดูแลแก้ไขปัญหา

อย่างใกล้ชิด 
 

4.2 บทเรียน  

- การประชุมคณะกรรมการ ขับเคลื่อนงานชุดต่างๆ  มีความสําคัญอย่างยิ่งในการกําหนด
แนวทางการดําเนินงานในพื้นที่ท่ีเต็มไปด้วยความหวาดระแวง และมีความขัดแย้งสูง 
แต่เนื่องจากคณะกรรมการเป็นผู้มีประสบการณ์การทํางานด้านการศึกษาและเข้าใจ
ปัญหาในพื้นที่เป็นอย่างดี ทําให้โครงการสามารถดําเนินต่อไปได้อย่างต่อเนื่อง 

- โครงการฯ สามารถสร้างเยาวชนในพื้นที่ไม่ได้เรียนสายครู เพื่อเป็นครูผู้ช่วยในโครงการ
และสามารถสร้างผลงานจนเป็นที่น่าประทับใจ จนได้รับการยอมรับจากคณะครูใน
โรงเรียน ทั้งน้ีเนื่องจากโครงการ ฯ มีกระบวนการฝึกครูก่อนท่ีจะไปสอน  ระหว่างสอน 
และมีกิจกรรมแลกเปลี่ยนหลังสอน 

- ความสําเร็จด้านผลสัมฤทธิ์ของนักเรียนท่ีแสดงออกอย่างชัดเจน มีผลกระทบหลาย
ประการ ฐานท่ีสําคัญที่สุดคือ ผู้ปกครอง  ซึ่งเป็นทั้งผู้ได้รับผลประโยชน์โดยตรงและมี
ส่วนร่วมในการพัฒนา เกิดความภูมิใจในบุตรหลานของตน ส่งผลทําให้ความสัมพันธ์กับ
ครูและโรงเรียนดีขึ้น รวมท้ังเกิดความพึงพอใจและสนับสนุนโครงการ  ตลอดจนม่ันใจใน
ระบบศึกษาของภาครัฐมากขึ้น 
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4.3 จุดแข็งของโครงการ 

- เป็นโครงการที่มีฐานทางวิชาการที่เข้มแข็งและมีมาตรฐาน 
- มีผู้สนับสนุนทางด้านการเงินและกําลังใจ แต่ส่วนมากเป็นคนภายนอก 

 

4.4 จุดอ่อนของโครงการ 

- คนส่วนใหญ่ยังคงมีความไม่เข้าใจเกี่ยวกับการจัดการศึกษาโดยใช้ภาษาและวัฒนธรรม 
(ไม่เห็นความสําคัญของภาษาและวัฒนธรรมในการพัฒนาประเทศ) 

- การไม่รู้จักการใช้ประโยชน์ของงานวิจัย หน่วยงานต่างๆ มองว่างานวิจัยมีความยุ่งยาก
ต่อการนําไปขยายผลและไม่สามารถปฏิบัติได้จริง 
 

4.5 ปัญหา อุปสรรค และแนวทางแก้ไข 
- ปัญหาความไม่เข้าใจต่อโครงการฯ แม้ว่าผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียในโครงการฯ ไม่ว่าจะเป็น

ตัวนักเรียนเอง ครูผู้สอน ผู้ปกครอง โรงเรียน และชุมชนรอบโรงเรียนจะมีความเข้าใจ
และพึงพอใจต่อโครงการเป็นอย่างมาก แต่สําหรับกลุ่มคนบางกลุ่มโดยเฉพาะ
บุคคลภายนอกในพื้นที่ (ที่ไม่ได้มีส่วนได้ส่วนเสีย ) ยังคงมีความไม่เข้าใจและมองว่าการ
ดําเนินงานโครงการฯ เป็นส่วนหนึ่งของการทําลายอัตลักษณ์พื้นที่ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ในประเด็นของการใช้ตัวอักษรไทยเขียนภาษามลายูถิ่นท่ีถูกมองว่าเป็นการทําลายและ
ลดบทบาทภาษามลายูอักษรยาวี  อย่างไรก็ตาม โครงการฯได้มีความพยายามว่า การ
จัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาไม่ได้ ทําลายอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม แต่ส่งเสริมอัต
ลักษณ์มลายูปาตานี และต้องการแก้ปัญหาการอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ของนักเรียน
ส่วนมาก โครงการฯ ได้มีการวางแผนสําหรับการเรียนการสอนมลายูศึกษา (จะเริ่มใน
ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 3) ซึ่งจะมีการสอนภาษามลายูกลางทั้งมลายูกลางอักษรยาวีและ
มลายูกลางอักษรรูมี เพื่อเชื่อมโยงการสื่อสารในประชาคมอาเซียนต่อไป 

-  ปัญหาภาระงานที่เพิ่มขึ้น   สืบเนื่องจากช่วงปีที่ 2 งวดที่ 3 โครงการฯ ได้มีการเตรียม
งานและดําเนินงานโครงการขยายผลทวิภาษาศอ .บต. ส่งผลทําให้ทีมวิจัยต้องรับภาระ
งานเพิ่มขึ้นและก่อให้เกิดความล่าช้าในการดําเนินงานหลัก อย่างไรก็ตาม โครงการฯ 
ได้หาแนวทางแก้ไขปัญหาโดยจัดให้มีการประชุมทีมวิจัยเพื่อวางแผนการทํางานใหม่
และกระจายงานให้เกิดความคล่องตัวมากขึ้น ในขณะเดียวกันก็เปิดรับสมัครทีมวิจัย
เพิ่มขึ้นเพื่อถ่ายโอนงานให้เบาลง  

- ปัญหาเหตุการณ์ความไม่สงบในพื้นท่ี ส่งผลทําให้เกิดอุปสรรคในการจัดกิจกรรม 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งกิจกรรมที่จําเป็นต้องจัดในพื้นที่ชุมชนหรือโรงเรียน อย่างไรก็ตาม 
โครงการฯ ได้หาทางออกโดยการปรับเปลี่ยนสถานที่จัดกิจกรรมมาเป็นในเขตเมืองหรือ
ที่โรงแรม หรือมีการเลื่อนระยะเวลาในการจัดกิจกรรมออกไป 
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- ปัญหาความกลัวต่อการให้โอกาสและยกสถานะภาษาท้องถิ่น โดยเกรงว่าครูไทยพุทธ
จะไม่มีพื้นที ่

- ปัญหาบุคลากรในระดับต่างๆ (บุคลากรทางการศึกษา ) มีการโยกย้าย ทําให้มีความไม่
ต่อเนื่อง 

- บุคลากรครูยังไม่ชินกับการใช้ภาษาท้องถิ่นในการจัดการเรียนการสอน (แม้จะใช้ภาษา
ท้องถิ่นในชีวิตประจําวัน) ครูบางคนไม่ม่ันใจในการสอน เมื่อมีบุคคลภายนอกที่ยังไม่
เข้าใจโครงการฯ มาประเมินผล เช่น ศมส. เป็นต้น 

- ครูยังไม่ชินกับการฝึกอบรมที่มีความต่อเนื่อง ระยะยาว และปฏิบัติตามกลวิธีต่างๆ ทํา
ให้เกิดอาการล้า 

- การติดต่อประสานงานกับหน่วยงานภาครัฐในระดับต่างๆ เนื่องจากห่างไกลกับ
ส่วนกลาง และวัฒนธรรมการทํางานเป็นระดับช้ัน 

 

4.5 ข้อเสนอแนะ 
- การเตรียมการเพื่อจัดตั้งศูนย์ฝึกอบรมการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ /พหุภาษาฯ และ

การจัดการเกี่ยวกับโรงเรียนต้อนแบบสําหรับการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ /พหุภาษา
ฯ ในพื้นที่ ซึ่งเป็นหน่วยฝึกนักศึกษาฝึกประสบการณ์วิชาชีพครูของคณะครุศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา และเพื่อการขยายผลและพัฒนาการศึกษาในจังหวัดชายแดน
ภาคใต้ 

- ต้องมีการประเมินผลทัศนคติ ทั้งในระดับชุมชนและสังคมภายนอก ไม่ว่าจะเป็น
ความสําเร็จของชุมชนท่ีมีการนําภาษามลายูเข้าสู่ระบบโรงเรียนของรัฐบาล 
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ส่วนที่ 5 
บรรณานุกรม 
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